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Preface.

The vocabulary of Russian with its unfamiliar roots,
prefixes and suffixes is acknowledged to te one of the
main difficulties for the non-Slavonic atudent of the
language. The "meanings" given to prefixes in
particular have, ever since I became aware of the
existence of prefixed verbs in Russian, perplexed me by
their multiplieity and unanalysability: why, for example,
did za- express both the beginning and the end of an
action? When I came, therefore, to choose a subject of
research for the degree of PhD., it was natural to wish
té elucidate such problems. A historical viewpoint was
chosen because of the light it could throw on the facts

of Modern Russian.

My thanks are due to Professor D. Ward who, as my
supervisor, offered much helpful advice and comment on
my work as it progressed, to Professor D. McMillan of
the Department of French, University of Edinburgh, who
first introduced me to "nistorical semantics'", to J.K.
Norbury for permission to consult his thesis at the
University of Glasgow, to N.M. Shansky who, as my
supervisor during 1965-66 at the State University of
Moscow, also gave me much helpful advice, to S,G.
Barxudarov, chief editor of the Middle Russian Dictionary
now being compiled in the Academy Institute of the Russian
lanzuarze who gave me his permission to consult its
kartoteka, and also to the Scottish Education Department
and the British Council, whose studentship and exchange

scholarship enabled me to pursue this research.
C.B.R.

University of Edinbturgh, 1963.
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Abbreviations.

Int : Lossof transitivity as between simplex and compound.
kniZn.: exclusively literary (style),

L ¢ Last occurrence in sources.

MBg : Modern Bulgarian.

MdR : Middle Russian (approx. 15th-18th00).

MR Modern Russian (18thc to present day).
lleologism, first occurrence in sources.
OBg s 0ld Bulgarian.

=
-n

obl, : dialectal.
ocs : 0ld Church Slavonic.
oD : Object detriment affective value (OD': deceit).

ofic, : exclusively official, bureaucratic.

(¢) : Object promotion affective value.

OR  : 0ld Russian (11%*B-approx.15¥2cc).

ORS1 : Slavonicising OR.

oT : Object-transference as between simplex and compound.
prost.: prostoredie (demotic).

razg. : razgovornyj (colloquial),

RP : non-standard, non-literary ( =razg.+ prost.).

SD Subject detriment affective value (SD': mistake).
S1 after century, denotes slavonicising language.
SP : Subject promotion affective value.

spec. : specialised (jargon, trade usage),
ST
T : Transitivisation as between simplex and compound.

Subject-transference as between simplex and compound,

ustar.: archaic, obsolete.
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Transliteration.

Roman script has been used for almost all examples;
transliterated letters which might cause confusion are
noted here:

soft consonant = ' (e.g. p'at' for O0ATSH )

=& (until 17°Pc, thereafter uniform e )

S=dty b2 X (in OC8, 11%8¢, 12%Bc ana where
significant in later texts)

X = 29 n = ¢ .

K= ja, € = jeyetc. (in OR)

X = x (Sadnik and Aitzetmllller use ch )

© = th

odbe=y 0821 =y 08BI0n6tc s Obje-, Obja-, obju-, etc.

Infinitive endings are given as =~ti until 1700,
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1. Introduction.

l.1. Restriction of the field of study.

A diachronic study of prefixes and prefixation
in Russian, and the synchronic studies whica this pre-
supposes, could not, within the limits of a doctoral
dissertation, lead to an analysis of any reasonable
depth without some restriction of the field. Obviously,
the more interesting prefixes for study are those which
have well-developed non-spatial usage and those which are
associated with perfectivisation (those, i.e., which
have a function classifiable as "lexically enpty").
Such prefixes are: za-, o-/ob-/obo-, po-, &-, and u-.
Of these, o-(ob—(oboﬁ was chosen: firstly, because it
is still fairly productive in Modern Russian, often
being used in the creation of new lexemes. This would
indicate that there is a relatively low percentage of
absolutely conventionalised o-/ob-/obo~ prefixed verbs
(cf. the nigh percentage of conventionalised u- prefixed

verbs: upotrebl'at', uvidet', uznat', etc.); secondly,

because of the problem of theitriple variation in form:

ograbit' - obgnit' - obognat'; can these be termed

allomorphs (formally determined variants) or do they
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represent a semantic differentiation? Hindsight has
also shown that the choice of a moderately complex prefix
(less complex than, say, po-) has permitted us to
elaborate a methodology for future analysis of the more

complex prefixes.

l.¢., lerminology and semantic model.

Prefixes are generally repgarded as bound morphemes,
minimal units of grammatical analysis (Lyons (1968), 181),
realised pnonologically or orthographically as one morph
or several allomorphs. A worpheme nas an abstracted
form, an abstracted grammatical content (in the case of
a prefix, the function of prefixation), and (where
appropriate) an abstracted lexical content. Theoretically,
allomorphs should consist of the respective realisations
of this form, of this grammatical content and (again where
appropriate) of this lexical content. Generally speaking,
however, linguistic scholars tend to regard allomorphs
solely as formally determined variants of a realised
morpheme, and it is probably best to leave contextually
determined semantic variations out of the concept of

"allomorph".

Instead, taking the "sememe" as the abstracted
meaning (content) attached to each given form (morpheme,
lexeme, group, clause, sentence, etc.; in the case of
prefixes, bound morpheme), we introduce a term which we
nave not encountered in other works on semantics, viz.
"alloseme'": This is defined as the realisation within a
semantic context of the sememe of a form. Context in

the case of prefixes includes the lexical functions of
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the root to which the prefix is attached, the lexical,
morphological and syntactical environment, previous

utterances, etc.

Thus, TREE, the abstracted meaning of all potential
uses of the lexeme tree, is a lexical sememe, and its

functions in apple-tree, shoe-tree, family-tree, etc.

are its allosemic exponents.l' Similarly, the abstracted

meaning (Pl) of a prefix gl and the abstracted meaning

(Rl) of a root £l combine to produce a sememe Cpl+R1 of
the compound cp1+r1: in this case the allosemic function

of the prefix may be designated pr and of the root rF.

In other words, the meaning P of prefix p is the sememe

abstracted from all allosemic uses of the prefix (prl. pra’

prﬁ. T prn), i.e. from its use in the compounds cp+rl‘

cp+r¢' cp+r3' cp+rn. where n is the number of

s 8y

compounds ip which prefix p is found.

Just as the sememe C of a comyound verb consists of
the sum of the allosemes of its prefix and root (plus, as
we shall explain in Chapter 2, a "specificative" function
connected with prefixation as such), so the secmeme S of a
sentence consists of the sum of the allosemes of its
constituent clauses and their grammatical relationships.
The sememes of other syntactic ranks are similarly

determined.

It is tempting to look here for some kind of
definition of "grammatical meaning". Perhaps at least

a condition of grammaticality is that the sememe of a

1. Tree also has a grammatical sememe MEMBER OF THE
NOUN-class.
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a grammatical category is realised in only one alloseme
regardless of context. , The abstraction of this
alloseme (the sememe) must be semantically equivalent

to the alloseme itself. This seems to be connected
with the definition of grammatical items as belonging

to closed sets and of lexical items as belonging to open
sets (Lyons (1968),436).

Another aspect of the sememe-alloseme dichotomy
is the light it sheds on "polysemy". On the sememic
level, polysemy cannot theoretically exist, since the
sememe of a form is an abstraction from all its allosemic
exponents. Airparent polysemy does, however, exist on the
allosemic level, but this is caused by contextual factors
which themselves eliminate polysemantic ambiguity. One
form may, however, have two distinct sememes (one can
think, e.g., of the English homonyms draft and draught)
but these are distinguished on the allosemic plane again

by contextual factore (by situation, if nothing else):
If they cannot be thus distinguished, one sememe will
sooner or later be excluded from the language by the

community of its speakers.

This distinction between the sememe and the
allosemes of a form (in the present work of the prefix
o-/ob-/0obo~) allows us to distinguish a multiplicity of
categories and sub-categories on the (surface) allosenmic
level (the "lexical field") while maintaining the essential

unity of the prefix on the (deep) sememic level. However,
., because the sememe is an abstraction, it is of little
practical use in determining the structure of the lexical
field, i.e. the surface connections which exist between

allosemic categories. For this purpose, we introduce
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the concept of a "kernel-value': this is the category,

or group of catezories, which acts 2s a semantic base on
which the other categories may be analysed as depending.
As such, the "kernel-value" has greater scientific
validity in a diachronic study, neologisms "spreading out"
from this value to "peripheral' values, waich may
themselves not be directly connected: it is, however, a
feature of our attitude to the study of a natural

language (which is, essentially, a system for interpreting
the "reality" of the observed universe and for symbolising
this interpretation for transmission) that a synchronic
state of this language is both a result and a starting-
point of diachronic change. The absolute synchronic
state is, in all respects, an abstraction, and its
arbitrariness is explicable only by reference to previous

states of the language.

l.3., Method of approach: plan of the work.

l.5.1. Chapter 2.

This chapter deals with previous attempts at the
classification of Kussian verbal prefixes and sugpests
that their main fault is fragmentation and lack of a
rigorous analytic system. We suggest tust this is due
to a confusion of lexical and grammatical meaning and
that we may treat the distinctive grammatical properties
of prefixed verbs as belonging to the "gpecificative"
function of prefixation (morpheme juncture): such
"properties" are perfectivisation, transitivisation and

object-transference as between simplex and compound verb.

1 We then go on to analyse those functions of context



which may also obscure basic lexical function, before

examining the nature of lexical function.itself.

Lastly in Chapter 2 we examine affective functionms,
which seem to be particular developments (hybrids) of

lexical function plus contextual conditioning.

l.3.2. Chapter 3.

This chapter deals with the lexical functions of
o-/ob-/obo~- in Modern Russian. These are divided into
"spatial” and "modal", and we attempt to show that the
latter are closely connected with certain of the former.
(Included here is a discussion of Aktiomnsarten theory

and our attitude towards it.)

In the next section we suggest how the lexical
field of this prefix may be represented diagrammatically
and give an exhaustive description, with examples, of the
categories and sub-categories shown on the diagram. (An
abbreviated form of this description is given on a fold-

out sheet.).

In section 3.3 we attempt to analyse the usage of
each of the three forms of the prefix, o-, ob- and obo-,
and suggest that while these may be regarded partly as
allomorphs, they also partly correspond to a semantic
differentiation between o- (ob- before vowels, v, 1, m, n,
r, j) and ob- (o- before b,p; obo- before certain

consonant clusters).

The last section of this chapter concerns the
affective functions associated with o-/ob-/obo- prefixed

verbs.
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The source of material used in this chapter was:
AecD1950 : Slovar' sovremennogo russkogo jazyka, ed. by
Barxudarov, Vinogradov, Babkin, Filin et al., ANSSSR,
ML 1950-65.
Dialect forms were excluded from the material, although
specialised jargon was included, on the theoretical grounds
that here prefixal formation would follow the semantic
system of the standard language.

1.3.39 Chapter l“n

This chapter gives a detailed analysis of the
historical development of the o-/ob-/etc. lexical field
and of the associated affective functions.

Primary sources (texts, contemporary dictionaries, etc.)
will be found in Appendix 1.

Secondary sources (historical dictionaries, acadenmic
studies with exauples in context, edited texts, etc.),
with the abbreviations used by us:

Fenn.55 : JeLels Fennell: The Correspondence between
Prince A.M. Kurbsky and Tsar Ivan IV of Russia, 1564~
1579, Cambridge 1955.

Fenn.65 : J.L.I. Fennell: Prince A.M. Kurbsky's History
of Ivan IV, C.U.P. 1965,

Glag.19% : (red.) V.V. Vinogradov, N.Ju, Svedova: Oferki
po istorideskoj grammatike russkogo literaturnogo
jazyka XIX veka: Glagol, naredie, predlogi i sojuzy v
russkom literaturnom jazyke XIX veka, Izd,'Nauka',

M 1964,

Gudze ¢ NeKe Gudzij: Xrestomatija po drevnej russko]

literature XI-XVII vekov, M 1962.
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HeW : Go Hittl-Worth: Die Bereicherung des russischen
Wortschatzes im XVIII Jahrhundert, Wien 1956,

Kotke ireds S«I. Kotkov, l.P. Pankratova: Isto¥niki
po istorii russkogo narodno-razgovornogo jazyka
XVII - nadala XVIII veka, I 1964,

Leks.18% : Materialy i issledovanija po leksike
russkogo jazyka XVIII wveka, ANSSSR, IRJaz, izd.
*Rauka', MeL 1965.(red. Sorokin, Ju.S.).

Lepe 't Lépissier, J. : 'L'Izbornik de 1076', RES,
t.45 (1966), p.kof.

Leve i NoAs LevadBva: ' Funkeii glagol'nyx pristavok
vi-, o(obli)=, u~ v jazyke XVIIv. (na materiale
jazyka svetskix povestej) ', Naukovi zapiski Gluxiv-
s'kogo ped. inst-tu, t.1, vyp.1, Sumi 1960, p.109-
136,

Nikiforov : S5.D. Nikiforov: Glagol, ego kategorii i
formy v russkoj piat?ennosti vtoroj poloviny AVI v.,
ANSSSR, M 1952.

Sadne ! L. Sadnik, R. Aitzetmiller: HandwSrterbuch
zu den altkirchenslavischen Texten, 1955

Sam. 1 E.Il+ Samoxvalova: Funkecii Glagol'nyx pristavok
v Lavrent'evskoj letopisi. (Dissertacija i avtoreferat),
L 1953,

Skon. : 1) St. Skohski: Funkce je prefiksaw werbalnych
w jezyku staroskowianskim (starobuigarskim),
Warszawa 1937.

2) St,. Slonski: ' Prefiksy ob-/o=; ot=/o= w
Jjezyku starobuilgarskim ... ', Symbolae grammaticae

in honorem loannis Rozwadowski, p.223-6, Krakow 1928,



(15)

Sr. : I.I. Sreznevskij: Haterialy dl'a slovar'a drevne-
russkogo jazyka po pis'mennymi pam'atnikemit, SPb 1893~
1909, 1912.

SRS : (red.) S.U. Barxudarov i dr.: Staro-russkij slovar'
(in progress at the Institute of the Russian Language,
ANSSSR).

TODRL XXI : Novonajdennye i neopublikovannye proizvedenija
drevanerussko] literatury, Trudy otdela drevne-russkoj
literatury, XXI, Izd,'Nauka', M-L 1965.

Uspe ¢ SaMs Uspenskij: ' Jazyk Smolenskix gramot XII-XIVvv,',
Filologiceskij sbornik, Smolensk 1950,

Xleb=Prok. : E.N. Xlebnikova-Prokopovid: ' Glagol'noe
formo-obrazovanie pri pomoB¢i pristavok v pam'atnikax
russkoj pis'mennosti vtoroj pol. XVIIv.', Inst. Jazyko-
znanija, Doklady i soobddenija, X (1956), p.130-155.

In order to make our analysis as sensitive as possible
the language of the OR period has been split into native
(OR), recorded in letopisi, gramoty, etc., and slavonicising
(ORS1), recorded in translations of the Bible and other
religious texts, lives of the saints, sermons, etc. This

distinction is drawn from the 11th to the 16th

centuries
inclusive. The relatively low number of ecclesiastical
texts from the 1?th century rendered further distinction

analytically unnecessary.

Not much attention has been paid to the state of the
lexical field of g-(ob—{obo- in the 19th century: by and
large, Dal' is only used to ascertain when a form found in

the 18°® but not in the 20°R

th

century dropped out, or when
a form found in the 20~ but not in the 18th century arose.
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In addition, a not very profound examination of Dal''s
entries suggests that he may in fact not be a very accurate
reporter of the actual state of the language and that he
may have added forms of his own devising (e.g., an gb=-

form where in all other sources an g- form is exclusive

with a particular root).

After defining a few categories which are additional
to those found in ¥R, we illustrate with tables the
historical incidence of o-/ete. prefixed verbs in each
sub-category and draw conclusions about changes within
these categories. This allows us to show the lexical
field of this prefix in 0CS and early OR and ORS1l, and
to suggest a dual (possibly triple) etymology for it,
thus explaining to a certain extent the variations of
form in /K., We then show how the field was extended and
modified.

The final section of this chapter indicates the
historical development of the affective functions

associated with the prefix.

1.3*“"‘. Chapters 5 and 6.

Chapter 5 takes all the o-/etc. prefixed verbs
drawn from our sources and arranges them according to,
firstly, category, secondly, century of first recorded
occurrence, thirdly, non-sgignificant v, significant
roots, and lastly in alphabetical order of the roots.
Under each verb we give at least one example, taken
from the century of fiwst recorded occurrence, except

for verbs from the Eoth century.

Chapter 6 consists of an alphabetical list of all
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o-/etc. prefixed verbs ever recorded in our sources.
Beside each verb are given its category, syntactical
features (if these are of note), register in the 20"k
century, meaning, period found, root as analysed by us,

and a page index referring to chapters 1-5.

There are two appendices: 1) primary sources, and
2) bibliography.

Ngte ™
It has come to our notice (in D.C. Bennett: 'English

prepositions: A stratificational approach', Journal of
Linguistics, v.4 (1968), no.2, p.157) that the term
"alloseme" has been used before, by M. Joos: 'Semology:
a linguistic theory of meaning', Studies in Linguistics,
13y Pe53=70. We have not yet been able to consult this
latter work. ©Dven Sydney H, Lamb: Outline of Stratifi-
cational CGrammar, Washington 1966, does not use the tern,
although he does imply (p.19) that it exists within his
theory of language.



2. Theoretical Considerations on the Functions of

Prefixes,

Prefixation and Prefixed Verbs

in Russian.

2.1. Previcus classifications.

Prefixes and prefixation have interested Russian

and Slavonic philologists for many generations, especially

from the points of view of aspect and Aktionsart

identification.

Lomonosov notes
vrefixes:

para. 409: vy-

410: do-
k11: za~
b12: iz~
%13: na-
414: ot-
zI-15: pe-

several non-spatial meanings of

- acquisition

- the '"xudcj konec" of an action

- inceptive, "reward, repayment",
"boring" (izliSestvo skutnoje)

- expenditure of a whole object
on something

- harm, abundance, satisfaction
(with -s'a)

- ending of an action

- diminution of the action in time

416: pro- - deprivation (e.g. progl'adel ...

etc.

to est' gl'adenijem ... propustil)
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Similarly, Nordstet's trilingual dictionary (1782)
notes many aspectspairs of the "void prefix" type:

€.l loxnut', o- "devenir sourd"

In the latter part of the : fpa century and through-
out the zoth. scholars have attempted systematic

classifications of the functions of verbal prefixes.

Vinogradov in his definitive and influential work
"Russkij Jazyk" (1947) (p.486 ff) draws a distinct
contrast between "void prefixes" and "prefixes with real
temporal and quantitative meanings'(respectively forming
the perfective aspect and diverse Aktionsarten). He
then goes on to classify each group:

Temporal and quantitative

A) Inceptive meaning
i) voz-, vz-,
ii) za- (mostly with verbs denoting an utterance,
a movement or mental processes)
iii) po- (movement in one direction)
B) Resultativo - temporal meaning
i) ot- (complete ending of long action)
ii) pro- (continuance of action till a conclusion)
iii) po- (limitation in time, usually defines
the end limit)
iv) za- (complication of action by some
diversion, stoppage)
v) vy- (full completion, exhaustion)
vi) pere- (completion of action with the
pacsage of a certain length of time;
completion of the time by the action)

vii) do- (attainment of aiu)
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do- -s'a (action brought to absurd or
negative degree)

viii) za- -s'a (action brought to extreme limits,
subject brought to complete
involvement in action)

ix} 1iz- (extreme degree of action, maximum
completion)
iz- -s'a
x) u- (exhaustive manifestation of action,

bringing of action to a norm)

Under the category "void prefixes'", Vinogradov
distinguishes prefixes which have become thus through
lexical weakening of the individual compound word, and
"pure" formsl (formo-obrazujusdijé) prefixes: (p.533)
"... certain verbal prefixes (pristavki) are transformed
into purely aspectual prefixes (prefiksy) and serve as a
simple grammatical means for forming the perfective
aspect. They change from word-forming pristavki to
form-forming prefiksy. In this field of phenomena we
must distinguish two types of process. In certain cases
weakening and loss of the real (real'nyj) meanings of
prefixes i8 the result of an individual change of the
lexical meanings of a given verb. Processes of this
kind do not lead to the transformation of a pristavka
into an aspectual prefiks, since wuen compounded with
other verbs ... the sace pristavika keeps its real meanings
(e.g., snit's'a - prisnit's'a ... as opposed to bit' =-

Oribit' II.).

"In other cases the loss of the real meanings of

the pristavka becomes regular, obligatory for verbs of a
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specific morphclogical type or lexical make-up. Here
it is possible to talk of the transformation of the
pristavka into a form-forming prefiks of the perfective

aspect.”

These, in descending order of the number of roots
they are found with, are: po-, o-, s~-, (never with roots
denoting spatial action, where the spatial meaning would
be too strong), za-, u-, iz-, na-, vz-, pri-, raz-,

(for simplicia denoting emotions). The other prefixes

are rarely, if at all, purely formal.

In "Russkij Jazyk" Vinogradov appears to be looking
for formal indicators of grammatical and semi-grammatical
categories or functions (aspect and Aktionsart, respectivelx)i.
Thus, he does not start from the individual prefixes and
their basic lexical functions, but begins with apparently
somewhat preconceived functions and attempts to state
their corresponding forms. He adopts a grammarian's
approach and omits fully to take into account the equal

and independent status of lexical meaning.

l. A general definition of Aktionsart would be "manner in
which the verbal action is carried oul or carried on".
Aktionsarten are "semi-grammatical" insofar as each is
exclusively either perfective or imperfective: they are
closely linked with aspect-differentiation. e.g.
prosidet' celyj 8as "spend a whole hour sitting" has no
imperfective form prosiZivat ...; pokaS3livat' "cough
intermittently" is imperfective only - no Eokaﬁl'at'
(with the same lexical meaning) is possible. We would
suggest (see below - 3.1.2) that more emphasis should be
put on the lexical basis of sughtgﬁﬁgi% sarten" than on
their aspectual idiosyncrasies,/qpparent in most studies
of them and caused by the pressing need to define the
category of aspect in the Slavonic languages. (Dostal
(1954 )'s concept of the "globality" of the perfective
aspect appeals especially to us.)
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This led to unfortunate results when, under the
influence of such work on aspects and Aktionsarten, the
definitive Academy Grammar and Dictionary came to be
compiled; for the lexicographer should start from the
formal unit and attempt to apply lexical and grammatical

functions to it (its "meanings').

Typical of the Acadeny Grammar's (1960) classifi-
cation of the meanings of verbal prefixes is the following:
o= (ob=-, obo=)

1) a) movement around an object
b) encirclement
¢) envelopuent, coverage
d) removal of outer surface, edges, ends of an
object
2) extension of the action over the whole of an object
or over many objects
3) movement past an object
L) surpassing, excellence
5) excessive action
6) detrimental action
7) mistake (with affix -g'a)
8) provision, supply of root
9) causative
10) resultative.

As Corbet (1964) comments: "Disorder is most of the
time very apparent" in dictionary-type classifications

of prefix values,

There seen to be two major aspects of this "disorder",
Firstly, many of the functions noted by the Acadeny
Grammar in its "lexicographical” classification for
o~ (ob~, obo=) occur in the rubrics of other prefixes:
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1 (¢) for za-, 3) for pro-, 4) for pere-, 5) for za-,

iz-, na-, pere-, 6) for u-, 7) for pro-, 9) for u-,

10) for vz-, po-, 8-, Can several vrefixes be synonymous,
and, if not, what constitutes their differentiation?
Secondly, while function 1) is divided into implicitly
connected sub-functions, the ten basic "meanings" of

o- (ob-, obo-) appear to be completely separate: no

indication is given, even implicitly, of connections in
meaning which may be established between the given
functions, which thus appear to be equally independent
of each other and of equal status (e.g. 3) and &) might
well be classified as sub-functions of 1(a)). The
implied polysemy is too great to be theoretically

acceptable.

2.2. The different types of linguistic function.

In an attempt to bring some clarity into this
rather confused situation, we shall ap.ly to the problem
a model of communication, based on psycholinguistic theory,
wihich characterises the "expression of a speaker's ideas"
as "the process whereby a speaker's intentions become
coded into those verbal reactions which produce
intelligible sounds in a given language" (Osgood and
Sebeok (1965), p.128).

This encoding is a complex process of differentiation
and selection, selection of lexeme, of grammatical
structure (syntax and morphology), and of appropriate
phonetic sequences. In this manner, the speaker's
message. (one of a potentially infinite number of sememes)
is encoded into a sequence of sound-waves (in spoken
language) which, on being perceived by the hearer, is
decoded (according to similar rules of differentiation)
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M

into a sememe roughly (rarely absolutely) equivalent to

that conceived by the speaker.

As a consequence, the linguistic researcher's task,
when analysing the "meanings" of Russian verbal prefixes,
is to assign to these prefixes functions through
differentiation of which such lexeme and structure
selections are made by the speaker, and to differentiate
between the different types of function involved. The
failure of most classifications has been, in effect, to
confuse lexical, morphic (word-formation), morphological
and syntactic functions. This has led to the concept of
the "grammatical™, "formal" prefix as a morpheme of equal
status to purely lexically functional prefixes, and to the
concept of semi-lexical, semi-grammatical prefixes (cf.
Isatenko (1960), below (3.1.2).)

2:2.1. Morphic function.

By morphic function we mean the semantic value
wnich can be ascribed, in the present case, to prefixed
verbs in general as differentiated from non-prefixed
verbs in general, rigorously excluding any lexical
differentiation which may be made. We are dealing with

the function of prefixation, i.e. of intra-word juncture,

and not with the functions of individual prefixes.

Logically, and this is shown throughout the history
of Russian, the prefixal addition of a morpheme to a

simplex delimits or specifies to a certain extent the

action denoted by the simplex. Onemet' is specified
when compared with non-prefixed nemet' (the selection
specifically of o- as opposed to other prefixes belongs
to lexical function-differentiation), obegat‘. vybezat',

etc. when compared with beZat', l?thc. osvobodit' in



comparison with (pfv.) svobodit'.

The existence of this "specificative" function can
perhaps be indirectly attested when prefixed vs. non-
rrefixed verbs are examined in conjunction with changes
or alterations in the syntactic form within which the
verb operates. Here we may most profitably consider
transitivisation of intransitive verbs and object-

transference with transitive verbs.

According to Vinogradov (1947), p.t4h ff. Nekrasov
(1865) noted how prefixation of an intransitive verb
increases the word's semantic content but decreases the
scope ("obj¥ém") of the action. The prefixed verb is
naturally surrounded, he suggested, by "objects", by
circumstantial complexes, and change of syntactic
structure is inevitable. (Nekrasov also stresses the
role of context in distinguishing the lexical function

of "polysemantic" homonyms.)

Corbet (1957) also gives many examples of
transitivisction and object-transference, as between
simplex and compound, within a division of prefixes into
three groups:

i) strong, with changes in syntactic form plus

change in lexical function

ii) medium, with no syntactic changes, but with
lexical change

iii) weak, with no changes on either syntactic or

lexical levels.
Typical examples of strong prefixation are:
vysidet' jajco, vystojat' spektakl', zarabotat' den'gi,

isxodit' vsE pole; of medium prefixation: projti




(25)

gerez gorod: cf. projti kurs (strong); prosidet' &as:

cf., prosidet' br'uki (strong); and of weak prefixation:

sdelat' glupost', proanalizirovat'.

However, whereas Corbet suggests that it is "strong"
prefixation which causes these syntactic changes, this
appears doubtful. Many simplicia are also capzble of
transitivisation cor object-transference:

veter vejet "blow" - ovejat’ 2‘c':to 1Eem "blow 1 round/at 2",

but also : veijat' Eto "winnow"

kovat' Zelezo - okovat' %to Zelezom,

but also: kovat' kon'a

Some other simplicia with alternative syntactic
constructions are:
dasy b'jut (inérans.) : bit' steklo (trams.)
govorit' po-russki (intrans.) : govorit' pravdu (trans.)
duet ot okna (intrans.) : dut' butylku (trans.)

ona krasivo po#t (intrans.) : pet' pesn'u (trans.)

karandad xoro8o piSet (intrans.) : pisat' pis'mo (trans.)

protestovat' protiv ego (intrans.) : protestovat!

svoe nesoglasie (trans.)

veter svigdet' (intrans.) : svistat' vsex naverx (trans.)

sluzit' v armii (intrans.) : sluzit' obedn'u (trans.)

gmotret' na &to (intrans.) : smotret' fil'm (trans.)

Another example of a verb with object-transference is:

rubit' derevo : rubii' izbu.

Some of thesc verbs may derive historically from prefixed
forms, e.g. srubiti gorodok in OR, but this does not aprly

to all of them, and is in any case not pertinent to a

synchronic study.

We must say that the morphic function of prefixation

is associated with, rather than causes, these particular
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syntactic form alternations, (alternations which are
potential in the language anyway, realised when lexical

and general semantic conditions allow or provoke them).

(Previous stages of the language afford similar
examples of these phenomena:
SoPI: v¥jut dudu ot téla (Sr.)
Yalegrelv.Vas.,1485: A kto u¥net loviti t¥ vody, i tomu
byti ... v kazni (Sr.) : cf, loviti rybu)

Similarly, the morphic function of prefixation is
ascociated with, but does not cause, the inclusion of pre-

fixed, non-suffixed verbs in the perfective aspect category.
The vast majority of such verbs are perfective, but there

are some which remain iamperfective, through the overwhelm-
ingly imperfective quality of their lexical function. fhus,
otstojat' ot dego na kilometr "be a kilometre distant from"
is imperfective; otstojat’ ¢to "defend'", on the other hand,
is perfective. Many calques (otstojat' "be distant from" nmay
just possibly be one) also have lexical functions which pre-
clude perfectivity: soluvstvovat' "sympathise with", gostojat'
"consist of", vygl'adet' "look like", obstojat' '"be in a
certain condition", perecborudovat' "re-equip", scderZat'

"contain". Calgques may not, of course, enter into the normal
aspect system, but it would be reasonable to assume that, as
they were assimilated into the language, normal rules would
applye. Since there is no sign of this, we could infer that
"normal rules" include the possibility of prefixed, non-

suffixed imperfectivea1.

1+ While the compilers of the Academy Grammar (1960), p.576
noted the existence cf prefixed, non-suffixed, imperfective

(contd. overpage)
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It was Maslov (1964) who defined the rdle of
prefixation within the aspect system. “hereas
perfectivisation by prefixation was long regarded as
the main methnod used, the study of secondary iwmperfectives
formed from perfectives with "void" prefixes in Russian,
“zech, Bulgarian (v. Tixonov (1958), (1959)) in faet
showed that aspectual correlation by prefixation is
an ad hoc measure which serves the sreaker well most of
the time but which, in actual fact, hides the defectivity
of the two verbs. Prefixation is in all cases, Maslov
asserted, a '"slovoobrazovatel'nyj process" and basically
non-grammatical. Relative imperfectiva tanta (e.g. pisat',

gitat', maxat', kolot') and perfectiva tanta (e.g, napisat',

maxnut', kol'nui') may enter into'approximate

(conventionalised) aspect pairs": They do retain, nowever,
tne potential of suffixal imperfective formation from the

perfectivum tantum (e.g. napisyvat', prolityvat').

Absolute defective verbs (e.g. stojat', spat',
suscéestvovat'; zakridat, otSumet', poleZat') do not enter

aspect pairs.

The concept of pleonasm (Vey (1952), Kopeény (1956),
Norbury (1964) ) and of void rrefixes can be circumvented
in the light of this approach to the problems of form-and-

content relationships in prefixes. Perfective aspect is

1. (cont. from previous page)

verts of motion (e.g. prixodit') (which we would regard as
lexically precluded from perfectivity - "alimitative"
according to Sgrensen, 1949), they did not add a category
¢) lexical without perfectiviesing, to their division of
prefixes into a) perfectivising + lexical and b)
perfectivising without lexical value.
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the fuhcticn of the complete prefixed compound and not

of the particular prefix alone.

2iluli i'ne functions of context.

Other "functions'" previously ascribed to prefixes,
such as '"resultative", "causative'", "exhaustive",
"fullness of action", "definitive", "completive",
“"inceptive'", must be seen, similarly, in the light of a
conjunction of lexical function, morphic function and
functions ascribable to context (syntactic structures and

lexemic functioans.)

Norbury (19€4) notes the confusion amongst
lexicographers when clacsifying zadrat', suggesting that
each scholar takes a very subjective view of the problem:

a) sobaka zadrala xvost

b) volki zadrali dvux ovec

¢) zadirali drug druga na draku
d) zadrat' Bljaxetstvo plet'mi

e) rubanok zadral

These five examples are an amalgamation and

simplification of the definitions and examples found in

USakov's dictionmary and in the Academy Dictionary (1950-).
USakov indicates a five-member polysemy for zadrat':
1., podn'at kverxu. e.g. z. xXvest,.
zagnuv, otvorotiv kverxu, podn'‘at' (fam.).
e.g. z. plat'je.
2. ocarapav, zagnut' kverxu.
€.%. 2. koZicu ra pal'ce
3. perfective of drat'(3) ("xilli") (obl.)
e.g. volki zadrali dvux ovec
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“. pristat' k komu-n., zadet' kogo-n., zatronut',
vyzyvaja na draku, ssoru.

e.2¢ +.. pervye zadrali sosedskie mal'ZiSki.

S5« perfective of drat'(6) ('"tear, scratch") (spec.).

e.g. rubanok zadral.

The Academy Dictionary gives six polysemantic
definitions of zadirat':
1. ubivat', rasterzyvat'. O xiZCnike.

e.5+ +. na stado napal volk i zadral jagnenka.

2. zaparyvat', zasekat' knutom, rozgami.

€.5s 4y Vse Bljaxetstvo plet'mi zaderu ..

(Peler.Star.gody).
3, delat' zaS%epiny, zadorinu, ploxo strogat'.

e.z, rubanok tupoj, zadiraet.

bk, razg. podnimat' kverxu.
€.%. «. kot stoit .. sgorbiv spinu, zadrav xvost.

5. fig. razg. vyzyvat' na ssoru, na draku,
priv'azyvajas', pristavaja k komu-libo.
€.g. .. kurili tabak i zadirali drag druga na

draku (ReSetn. Glumovy)
6. prost. zapevat' vysokim, gromkim golosom

€e5e o+ I11'3id starBeskim .. golosom zaderet

gorodskuju pesnju.

Zadirat's'a is defined as follows:

1. ot&Zepl'at's'a, otlamyvat's'a odnim koncom.,

€.5. «+. nogot' zadrals'a, kora zadralas'.

2. razg. vesti seb'a zadornc; kidit's'a, xvastat's'a,
3. razg., podnimat's's Kverxu.
4, passive of zadirat' 1,2,3,4,6,

It is possible that most, or even all of these zadrat'
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usages may ve based on one lexeme zadrat', while syntactic
and lexical functions wituin the context stimulate

secondary values, which belong to the whole context rather

than to one single morpheme or lexeme. Thus, of Norbury's
five examples

a) has an inanimate object

b) has an animate object (killable)

c) has an animate object, a prepositional phrase
indicating?specific aim, and a human being as
subject.

d) - similar to b)

e) has no object, the verb is used intransitively.

Further study of the usage of zadrat'/zadirat' (and,

of course, of other polysemantic forms belonging to the
verb-c¢class) in actual contexts is evidently required here,
mainly to distinguish those features of context which
determine the allosemic values of the lexeme zadrat'/
zadirat'. If two identical éontexts gave two distinct
values, two distinct sememes would have to be formulated

and zadrat!/zadirat' considered as two separate,

homonymic lexemes. This does not seem, at present, very

likely.

The concept of polysemy belongs solely to the
allosemic level, where the sememes of the forms entering
into a given utterance are realised and interact. Thus,
the five "definitions" of zadrat' given by USakov, and
the six given by the AcbL950, are probably (pending further

study) allosemes of a single lexeme.

In the case of the polysemy of a prefix, the
functions of the context will include the functions of
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the verbal root to waich it is attacned, as well as those
of the context in which the prefixed compound operates.
Moreover, polysemy may only operate on a lexemic (or
wider), rather than on a morphemic, vlane, and it should
be looked for on this plane first of all. For example,
"affective" usages of words may occur where no change in
"productivity" oeccurs in respect of the prefix itself:
AcD1950 gives, inter alia, two definitions of obbivat'
which are only distinguised by affective characteristics:
a) udarami vyravnyvat' poverxnost', obkalyvaja
Kraja, nerovnosti.
€ee O. granit.
b) udarami povreZdat' poverxnost' ili kraja Cego.

e.g. 0. podol plat'®ja.

The hearer will only be able to interpret the affective
value of obbivat' expressed by the speaker by means of
context and situation: if previously exchanged utterances
have touched on the poor physical state of an object, or
the object is of a material wnich by its very nature
cannot be improved by beating, definition b) will be
indicated. If context and situation do not make the
differentiation clear, ambiguity will result. (vi2.2.4%
and 3.3 for further elucidation of the concept of

"affective verbs" as used by us.)

A similar approach may throw more light on the
status of the allosemes known as Aktionsarten. These
allosemes would thus be distinguished mainly by the
contextual feature of aspect operating on the lexical
sememe of the compound involved (and thereby on the

sememes of the prefix and of the root as they are
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realised ailosemically in the compound.)(v.2.2.% and 3%.3)

2.2+%. Lexical function

Having thus defined the area ol operation of the
specificative functions of the morgheme-juncture and
of syntactic structure, etc. (context), we can examine
the purely lexical functions of individual prefixes, the

differentiation, that is, of compound with prefix A:

compound with prefix B.

As tnis differentiation-procedure is the one we have
in part used to determine the functions of the prefix
v-/ob-/obo~-, let us return to what was stated earlier
(2.2.) about the basic characteristic of human speech:
that it operates by selection of syntactic =nd morpholo-
gical structures and lexemes and of the appropriate

phonetic symbolisation of the selected items.

An essential characteristic of this selection
model was its < 100% accuracy, i.e. no sememe is so
absolutely perfectly "sywbolised" (phoneticised and
structured) that the hearer may decode an exactly
equivalent sememe (even assuming 1007 efficiency of

decoding on the part of the hearer).

On the lexical level this "noise" is caused by
slightly differing criteria of selection as between speaker
and hearer. The speaker may differentiate TREE and
3HRUB, according to a characteristic (e.g. particular
shape) different from that which the hearer would use
(e.g. thickness of branches, or heigut). The speaker

and hearer do not completely understand each other,

In a similar way, if we consider concepts and
their phonetic representation from the point of view of

the "lexical area" they occupy (i.e. of their "sememe'),
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we find that, while centring on a generally accepted
median point (a highest common factor of meaning), they
may be used in specific contexts and/or by specific
speaxers to convey concepts far away from tris median
point, up to limits set by different but contingent
concepts and their phonetic symbolisation. (This
theoretical point is important for an explanation of

the nistorical development of a language.)

Thus "shrub", wnile centring on one semantic
concept, may be used to denote an alrmost PLANT-like or
almost TREE-1like piece of vegetation. The lexical
function of "shrub', in other words, is determined by
reference to the lexical functions of other, substitutable,
lexemes; in our axample "tree" and "plant™. Abstracting
further, the function (sememe) of "shrub" is its
differentiation from the functions (sememes) of "tree"

and "plant".

This theory of function-differentiation is valuable
when we come to analyse, not so much the spatial functions
of prefixes (whica are relatively highly "centred” - see
below), but their modal functions, those wnich parallel
adverbs of manner rather than of place, and whicn often
seem so indistinect as to appear non-cxistent. In fact,
when no diffemently-prefixed verb does exist or when
phonetic changes have made the root appear different in
each verb, the differentiation, the function aznd the
identity of the prefix as a morpheme distinct from the
root it is attached to, 2ll disappear: obidet', obitat',

obladat', gbeééat!;'odolqg'; obedat', obresti, otravit';

pomnit; etc.
In addition to this analytic method of function-
differentiation, which enables us to affirm what the
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lexical function of the prefix of a specific verb is not,
rather than what its lexical field actually is, (i.e., it
defines the limits rather than the ceantre of this lexical
field), we have in this study alsc used the Saussurean
theory of semantic association between morphemes of
identical phonetic make-up: thus, vy-(modal) and yy-
(spatial) are associated, za-(modal) and za-(spatial),
g~(modal) and g-"together'"(spatial), u-(modal) and u-
(spatial), o-(modal) and g~-(spatial) and so on.

In a discussion of "so-called préverbes vides",
Schooneveld (1953) approaches close to this point of view
when he notes that some verbs, while entering intoc an
aspect=pair, do in fact retain some lexical value:

"g- occurc with verbs meaning to bring something into
being or to achieve a single feat: (g)delat', (g)ygrat!'
rol', (so)str'apat’, +.." (This value night be conveyed

more accurately by saying that s- denotes the "drawing
together of the facets or aspects of an action or the
combination of the parts or materiasls involved in the
action so that a complete article or state is created or
attained. « C.BuRs)

"pro- is 'préverbe vide' when the verd refers to a pro-

cess of limited duration: (pro)amalizirovat', .. whereas

"na- is added to verbs when the location involved at
the conmpletion of the process is predictable from the
process itself: (na)mazat', ..., (nalpisat', «.."

Norbury (1964) makes & similar point when he writes
(p.1204): "It is possible that the choice of [lexically
meaningless] prefix is governed ultimately by lexical

considerations, that certain semantic groups of verbs are
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more readily perfectivised by, say, po- than g-." As we
have seen (2.2.1), the choice is probably determined by
the potential lexical differentiation of a compound from
its base-simplex. If there were truly "empty" prefixes
in the language, operating in a truly morphological

manner, the perfective use of such biaspectual verbs as

velet', genit' (in the literary language), kaznit',

krestit', ranit', abonirovat', konfiskovat' could gquickly

have been taken over by prefixed forms. It is at least
arguable that all or some of these survive as biaspectual
verbs because the "full" lexical functions of any prefix
which might have been used in perfective formation would
interfere with its usage as an absolutely “empty" prefix.
When, however, the lexical function of the root (as realised
in the simplex and compounds with other prefixes) is
sufficiently compatible with the lexical function of the
particular prefix which forms the conventionalised perfect-
ive compound (e.ge, papisat', sdelat', onemet', zanemet'),

any potential lexicsl differentiation between the compound
as a whole and its base-simplex is of such an order and type
as to allow the simplex to operate as the imperfective

form, and the compound as the perfective form, without the
need to create a suffixed imperfective foram from the
perfective compound (where this is possible: non-final
stress in -gvat' verbs is associated with absence of -yva-
suffixation)e. In short, even though the lexical function

of a prefix may be "zero", it is still chosen on lexical
grounds, on grounds of lexical compatibility.

It may be noted that extremely small lexical differ-

entiation between compound and sinplex secems to lead
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to the usage of an originally, or potentially, biaspectual
simplex in an exclusively imperfective function. Compare

sortirovat' (impfv.) - rassortirovat' (pfv.) and

kombinirovat' (impfv.) - skombinirovat' (pfv.) with

organizovat' (impfv. and pfv.) - sorganizovat' (pfw); in
the last  pair the lexical differentiation (i.e. the
lexical incompatibility of prefix and root in the creation

of an aspectual opposition which might b%?nearly devoid
of lexical distinction as possible) is greater than in
the former pairs: we may say that organizovat' (pfv.)

and sorganizovat' (pfv.) have separate and distinct

sememes, while kombinirovat' and skombinirovat', although

they have distinct lexical sememes, are minimally
distinguished in the aspectual opposition: their "lexical
fields" are contiguous and may overlap, but are not

coextensive.

(Some of these examples of =ovat' verbs are taken
from Magner (1963), who divides such verbs on formal
grounds into 6 categories:

1. Biaspectual simplex : likvidirovat'

2. Biaspectual simplex + perfective compound :

demonstrirovat' - prodemonstrirovat'.

3. Imperfective simplex (lexically deficient in Maslov's

terminology) : administrirovat'.

4, Imperfective simplex + perfective compound

kombinirovat' - skombinirovat'.

5. Imperfective simplex + perfectiveccompound +
imperfective suffixed compound : sortirovat' -

rassortirovat' - rassortirovyvat'.

€. Biaspectual simplex + perfective compound +

2 L .
imperfective suffixed compound : organizovat' - sorganizovat'




(37)

- sorganizovyvat’,

Even where final stress allows development of a
suffixal imperfective (5,6), lexical considerations (i.e.
in this cace retatively strong differentiation between
simplex and comyound) may be interpreted as causing the

simplex to retain its imperfective function(6).)

The theory of semantic association between
phonetically identical forma (at least in a language
like Russian with little historical phonetic attrition
in comparison with French or Chinese) is of immense value
when used in conjunction with the function-differentiation
theory to analyse modal functions of prefixes or to
suggest the etymology and reasons for survival of a

specific verb in the language.

In the actual process of creation of linguistic
items within a language system (neologising), semantic
association obviously plays a major role (but cf. 2.2.4
on the rise of "affective" functions) while survival of
items depends on the absence of compeiition from other
items, i.e. on the possibility of continued differentiation
of the items concerned.

Example:

obrat' "chnoose, select", first noted by Sreznevski]
for the year 1613, was formed by association (lexical
analogy) with other o- prefixed verbs denoting actions
aimed at a stable result of a certain kind (v.3.2).
Izbrat' did not compete, as it was basically a non-native
word and used mostly to denote 'choice based on spiritual
or moral qualities". Vybrat', not noted by Sreznevskij

except in a lhthc. Zalobn=ja gramota from an area far
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removed from that of l?thc. standard Moscovite Russian,
grew in usage only in the 10thc., but rapidly became

more and more competitive with obrat' and finally tcok
over its whole lexical field (N.B. how the strong spatial
associations of vy- helped vybrat' in its competition
with obrat'. The latter is lest noted in Dal'! as "old,

Southern, Ukrainian".)

To sum up, the lexical function of eacn prefix can
. with different prefixes b }

be regarded as the distinction operating belween verbs 7
with identical morphological and syntactical characteristics
and with identical functions of the root, and is based
on a centre provided by the spatial function (since it is
clearest). In our search for the lexical functions of
o-/ob-/0obo-, we have constantly kept this as a method of

procedure.

2elolt, Affective values.

During our work on o-/ob-/obo- it became apparent
that certain lexical values of specific verbs e¢ould not be
explained solely as allosemic variants of the basic
sememe which we could assign to the prefix. Such values
ware '""harm", 'slander'", "spell-casting", 'Heceit', "mistake",
"satisfactory result". Often ("mistake", "satisfactory
result") they were associated with affixation with -s'a,

object-transference, and so on.

The historical analysis of functions proved useful
in providing a solution to the "disorder" which again

threatened a classification of prefixal functions.

This solution consisted not of treating a verb with



these "affective" values as depending on its prefix alone
for t.e acguisition of such values, but of treating it as

a complete compound, basically neutrally or non-affectively
prefixed, but resemanticised under the influence of
sitvational, contextual, morphologicazl and lexical factors.
Like a compound entering into an aspect-pair with a

simplex (2.2.1), it hae to be treated as non-analysable

from the point of view of prefix function.

Thus, osuditi, found in the 1S L lhth centuries in
native Russian with the meaning " judge’, conduct the trial
of", is also, from OCS to the present day, in both native
and slavonicised forme of the language, found with the
meaning "condemn". Osudit' "condemn (judge harmfully)"
is formed with the same-functioned prefix as osuditi
"judge" and we cannot assign a function "harm" to the
prefix o- itself: we must instead classify osudit'
"condemn" as a verb with object-detriment affectivity,
probably based on such contexts as osudit' kogo na smert'',
ete. and on situations wnere the final decision was

between opravdat' kogo and osudit' kogo.

Affective lexical development is therefore
considered 28 only negatively or "facilitatively" caused
by other lexical functions of the prefixed verbs involved:
that is, these other lexical functions (allosemes), or
their abstracted sememe, do not prevent the development
of affective verbs. Thus, while lexical association
within a semantic field plays only a facilitative role,

and not a positive one as in the creation of new
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affectively neutral lexical functions,l contextual and
situational functions stimulate the lLexeme involved to
occupy a lexical field bistorically previously

unoccupied by any particular lexeme. In this way, the
lexical furction of the prefix of the affectively
functional lexeme is regarded, synchronically by the
speaker and hearer, as being the same as for neutrally
affective lexemes, while the affective function of the
lexeme is regarded as being dependent on the context and
situation in which it is used. It may be that the modal
and spatial functions of o-/ob-/obo- (v.3.1) facilitate
such developments more eagily than the functions of other
prefixes (e.g. vy-, po-, za- : but cf. the "away" value
of u~- as in upit's'a (prost) "drink to excess, drink
oneself drunk", which also facilitates a subject detriment
value). Tnis does not, Lowever, contradict our alalysis
of affective values as being negatively facilitated and
not positively caused by other functions of the prefix in

gquestion.

From the point of view of the structure of the liexis,
while the verbs entering into neutrally affective functional
sub-categories are mutually sustaining (motivate each
other) both within each sub-category and across sub-
category boundaries, verbs in affectlive categories do not

directly sustain verbs with the same prefix outwith their

own category.

l. e.g. Alo "movement past" from AcO "encirclement"

for o-/ob-/obo- (see 4.3.2).
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The affective values we have distinguished are:

object-detriment (narm, deceit) - 0D,

subject-detriment (usually with -s'a) = 3D,

object-promotion - OP,

subject-promotion - 5P.
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3« The Lexical Function of O-/ob=/obo~ in
Modern Russian

Having defined what can be considered as the truly
lexiczl function of a prefix by excluding morphic function
and the affective functions of complete prefixed compounds,
we can proceed to the classification of each prefix, or,
rather, to the circumscribing of each prefix's lexical field,
to the determination of the sub=categories within the
field and of their mutual relationships, and to the
assigning of a central kernel value to the prefix.

Our procedure for this classification has been,
firstly, to break down the entire body of o—(ob—éobo-
prefixed verbs into as many lexical sub-categories as
possible (taking into account the diverse lexical
functions of the roots involved, and the affective
functions of certain compounds), and, secondly, to
build up a system of connections between these sub-
categories so that we may determine a central kernel-
value on which the other sub-categorial values more or

less directly depend.

By and large, our method in this process of
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classification was to start with the identification of
spatial functions, since they are more identifiable
with real facts than are modal functions which refer
to the manner in which an action or rrocess is
accomplished. Once these spatial functions had been
fixed, (3.1.1) it was possible to tackle the modal
functions and their differentiation from the modal
functions of other prefixes (%.1.2), and finally to
construct a model of the lexical field of o-/ob-/obo-
(3.2).

In 3.3 we have attempted a description of the
distributiou of o- and ob-/obo-, wheu theyoare unot
pnonologically determined, between the various sub-

categories over the whole lexical field.

And lastly, in 3.4, we indicate the sub-categories

on which are based verbs with affective function.

3.1. Classification of the lexical functions of o-/ob-/obo-

3.1.1 Spatial functions.

The most obvious sp-tial function of o-/ob-/obo-
in MR is that covered approximately by the English "round,
around" in ite post-verbal adverbial and prepositional
usage: ''go round a corner”, "go round (=all ove@ a nouse',
"ask around", "go around a point" (= encircle, and
= rotate), etc. This may be designated by the letter A.

Al, to which belong all verbs denoting any kind of

motion or activity past an object, may be subdivided into:
lo
A

ALOL - avoidance

- metion past a non-moving object
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QIOd - surpassing, motion past an already moving object.

AS indicates explicitly or implicitly motion or activity
all round, encircling an object, and is subdivided into:
ﬁdo - encirclement

Aal - activity on the edges of an object

Aj denotes some kind of circular activity, viz:
30
A

A51

(c.f. English "ask around").

- rotation round an axis

- circulation over an implicitly circular areca

It is of interest that for this spatial function A
there exists no corresponding function for the preposition

2, ob.

For spatial function B, however, a corresponding
function does exist, and helps to maintain it within the
Russian lexis. This prepositional value is "against”,
as in udarit's'a o kraj stola, and the prefixal function

is very similar, although found in very few verbs,
notably operet' and oblokotit' (ruku na &to). This
function has been designated Bl.

0-/ob-/obo~ is also found in verbs denoting
coverage of various kinds: activity on a surface,
activity over all surfaces, amctivity "covering" many
objects or all aspects of one object. It would be
inviting to designate this function C, but we should, if
we did this, be overlooking one of our fundamental
principles: the theory of function-differentiation.
For "coverage'", of some kind (it is in fact the "kind"
of coverage which makes differentiation possible) ie
also a function, e.g., of the prefix za-: zaveSat'

steny kartinami. (cf. obveSat' steny kartinami).
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It seemed logical, therefore, to turn to the spatial
function B1 to find a connection with the type of coverage
which o=/ob-/obo- seemed to denote. A connection was
postulated between 81 Hagainst, close to" and the function
later to be designated 821, which denoted action on a
surface. In addition, connected with the latter were
functions Bao "activity over all surfaces, coverage', m22
"activity over all aspects of an object”, and finally B32
"ectivity involving many objects of egqual status™. This
last function may be at least partly affective, but it has
evident connections (mutual motivation) with A31 eircule
ation over an implicitly circular area",

While it is occasionzslly difficult to distinguish

between ABO "surround" and BEO

"gnvelop'" and certain
verbs can be assigned to both categories (eg. obsypat!
¢to zemlej "surround something with earth" and “cover
sonething with earth"), it has been found advantageous
to isnlate the "two=dimensional + horizontal" spatial
functions of o=/ob-/obo- under the letter A. "ion-two-
dimensional” and "non-horizontal” spatial functions are
classified as B. This eaphasises the connections both

20_.21

between E1 "against" and BT B "coverage of a surface

or all surfaces" (by means of the base-letter) and between
=

:20 and BZO (by meane of the index-number). T.ge. B“1

denotes two-dimensional sctivity, but this asetivity is

not limited to horisontal orientation; BZO is three=-

édimensionaly B?”2 is basically three-dizensional, but
more accurately not limited to any number of dimensions;
B1 is similarly not limited to any number of spatial
dimensions, cxcept to one or morej 352 is a nore

doubtful case, stretching frou near modal Bor 322: ona
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obSivala i obmvvala ves' lazaret (Fadeev - AcD1950) "she

used to do the wasning and sewing for the whole sick-bay",

through on obletal vse goroda "he visited all the towns

by plane”, to the near-A’l value of on obzvonil vsex
druzej "he rang up all his friends". We have, however,

not felt that the two-dimensional or horizontal orientation

of the action is stroag enough to warrant a designation A

- e.f. Ajd - for any of the verbs which are interpreted as

belonging to this category.

A further spatial function attributed to o-/ob-/obo-
is "removal of the surface or edges of an object, or of
other attacned objects from the surface or edges of the
former object"”. 8uca a "removal" function is of course
found with other prefixes (s-, u-, ot-), but the
distinctive characteristic of o-/0ob-/obo~ verbs is that
their action takes place on surfaces (B°) or edgea(hal).
However, such a classification (BZ. ﬁgl) would not take
into account the real differentiation which exists, e.g.
between obit' plody "knock fruit off (a tree, etc.) and
obit' stol "knock the surface of a table". (This may be

an over-extreme contrast, as the implied context to

obit' plody - s dereva - may carry all the lexical

differentiation needed. llowever, before we can abstract
a Rernel-value, we wmust consider all allolexemic
exponents of this kernel-value as they occur within verbs,
contexts and situvuations). It is therefore suggested

that this "removal"” function is a mixture of Ba (purely

spatial) and the modal function of a=/oni/obo-(see 3.1.2),
and thus designated Be B, dencting an "action carried out

on a surface in a modal-B manner". Verbs denoting the
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removal of edges can, in different contexts, also denote

removal of surface, and are therefore deemed to be

sufficiently grouped together with pure Ba/B verbs not
to require their own category - Adl/B).

b AT Modal function.

The postulated connection between Bl and Bdl was of

great value in deternining the modal function of o-/ob-/obo-.

As noted in the previous chapter, checice of modal
prefix, while its functions are theoretically lexically
connected with the spatial function(s) proper to the same
prefix, is determined more than is the case with spatial
prefixes by the lexical fields (or their modal part) of

other, substitutable prefixes.

It is necessary, therefore, in order to deterwmine as
accurately as possible the modal functions of o-/ob-/obo-,
to compare its usage with the usage of other prefixes with
well-developed modal functions (notably po-, 6-, za-, u-j
not, e.g. ot-, vy-, izy where, in MR at leact, the modal
function is closely connected with the spatial function)
when they are attached to lexically full and stable roots.

(Roots such as -kaz-, found in okazat', zakazat', ukazat',

etc., are too lexically amorphous to perwit of valid
comparisons between the prefixes used with them).
O— : Za-.

onemet' : zanemet'. Nemet', the simplex, means "go

dumb, go numb, i.e. lose some physical power - specifically,
(although nemet' does not distinguisn the two) speech and
feeling". Onemet' means predominantly "lose one's powers

of speech; zanemet' "lose one's (cense of) feeling."
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obveSat' stenu kartinami : zaveSat' stenu kartinanmi

The distinction here is less clear. A possible one

might be that while the former simply indicates hanging
pictures at various points on the wall, the latter
indicates either the more complete coverage of the wall,
or the desire to change the character of the wall, to wake
it more beautiful, etec.

ostavit' kogo nolevat' : zastavit' kogo nolevatl'

We may paraphrase these respectively as "put someone into
the position of spending the night" and "put someone into
the position of spending the night with any other course
of action precluded.”
osvidetel'stvovat' bol'mogo : zasvidetel'sivovat'
podpis'
The former indicates a control to find out something,

the second a conctrol which is aimed at maxing the
signature valid and useful.

duSa oferstvela : xleb zalerstvel

The bread nas become useless through unrectifizble
staleness and hardness, while the soul has only gone from
gentleness to harshness and is capable of becoming gentle
again. Dal' often uses the word "slegka” to denote the
modal function of o-/eb-/obo-, suggesting the possibility
of recovery or of a change back to an original state, or
at any rate the aiming of the action at a simple position
and not going beyond it.

cf. zajti v 1ift, zajti k komu. Here we have

compounds denoting unidirectional motion with a motive

other than simply changing one's position. 2Zajti v 1ift

indicates,we su;zest, that the subject is entering the

1ift in order to get to another floor end not Jjust in
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order to go into it (cf. vojti v 1lift). Similarly for

zajti k komu "drop in on": these compounds denote a

verbal action whicn zoes beyond simple fulfilment of the
verbal action of the rooct: an ulterior result is aimed at.

cf. zasypat', zastavit' : "fill by pouring, by placing",

i.e. pour, place in order anot only to fulfil the action
of pouring, placing but also to change tne character of a
space (hole, room) from empty to fuil. Again we can
interpret za- as indicating an ulterior result aimed at
through the basic root-action.

cf. zadrat', zakolot', zarezat'. Again the resultl

is "ulterior" to tne simple end-state of the action
denoted by the root. Here the ulterior result is death.

cf. also, zalitat's'a "overread", zazit's'a

" t'overlive', overstay one's welcome, live too long";
the action of reading, living has been prosecuted oeyond

its simple fulfilment.

Designations, however, of such functions of za- as
"fullness, abundance, totality, reinforcement, excess, etc"
of the action denoted by the root (v., e.g., the Academy
Grammar's classification) only tend to describe the
allosemic exponents of the basic, abstracted sememe of
zZa-. We are here attempting to suggest what' this sememe
is or approximates to, what its distinctive features must

be.

osloZnit' : usloZnit. While the former means simply
"make complicated or more complicated", the latter means
"make more complicated or too complicated".

obmeret! : umeret'. The root value is approximately

"lose one's sence of existing”, but while ut indicates
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that the loss is complete, irrecoverable, ob- indicates
progress towards the loss but without going so far into
it as to be incapable of return. (cf. pomeret' "die"
(prost) and Zameret' "go still, quiet" : this last verbd
is only used of sounds and lights or objects which are
making a sound/light. The dying (away) can, with this
lexical category of subject, have the "ulterior result"”
of stillness, gquietness, darkness, which is not possible
with subjects which c¢an physically come to the end of
their life or lose consciousness.) cf. also, ubit',

cf. ustaret' : postaret' : sostarit's'a. Ustaret',

similarly to umeret', indicates a progress to an age where
all usefulness is exhausted and irrecoverable; (molodoj,
the antonym of staryj, indicestes energy, capability,

usefulness - c¢f. molodec!); postaret' indicates a bit of

that progress; sostarit's'a suggests the drawing

together of various signe of aging into the one complete,
stable conditicn of elderliness. These three in fact
cover mest of the menners in which aging may be
acconmplished or experienced, cuggesting a lack of lexical
"room" for an ostaret', which was extant in the l?thC.
and lﬁch, and presumably indicated a simple progress to
elderliness without, nowever, the nuance of uselessness in
ustaret', or the coming togetner of the facets of a life
as in secstarit's'a.

obsejat' : usejat' : zasejat'. Woile obsejat' may
have a predominantly spatial value, we have suggested above

that function BZO is "coverage in a B manner", comparable

with usejat' "cover in an u- manner'or zasejat' "cover in
a za- manner'. Obsejat' would thus indicate "strewing/

gowing in order to aculeve a strewn/sown state", usejat’
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"complete, irrevocable strewing" (e.gz. pol byl usejan

knigami suggests such a chiaos that nobody could put any
order intoc it or tidy the floor), and zasejat' "strewing/
sowing in order to achieve a state which will be consequent

on tue strewing/sowing”; e.g., in zasejal' pole ovsom, the

field is sown in order to produce a crop.

With comparisons like this in mind, snd with the
help of Saussurean semantic association theory as applied
to the association which theoretically exists between the
spatial and the modal functions of each prefix, we can
abstract a basic modal function for o-/0ob-/obo-. We
would suggest that in contradistinction lo:

modal za-, which, jyossibly inter alia, :enotes an
action performed not for its own sake alone but for an
ulterior (cf. spatial za-) result (it might, although
this would require a great deal more study than we have as
yet devoted to it, even be possible to include "inceptive"
za- as an . allosemic variant of this basic modal function:
e.g. zakricat "begin to shout", i.e. "shout with the
ulterior object of carrying on shouting" or something
similar);

modal u-, which indicates an action which has been
pursued to an irrevocable position of completeness;

modal 8- which indicates the drawing-togethner of
several facets, explicit or implicit in the action denoted
by the root, into a complete "rounded-off" result;

modal po-, which inter alia denotes a snort stage in
the progress of the verbal action;
modal o-/ob-/obo- indicates the progress of the action

from a neutral afate up to and including, but not # \BL
’ L

u’
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exceeding, the positive state consequent on or implied

by, the action denoted by the root.l

A schematic (metaphorical) representation of these
modal functions makes clear their connection with the
spatial functions of the same prefix and/or with the

functions of the corresponding preposition:

>
e : L 1
a o ¥ 1
(inter alia?) A=0 L i
y O : neutral state
U= 8 4 (A=Oi H=O)
Lo i o——kvcco
- . O—] : verbal action
. Ao (A=01)
> I.VA: positive state

e

aw or end created
- by the existence
A=0 A=1 of the wverbal

action (A=13B=1)

o —— : representation
po= : P7 ; of the modal
(inter alia) VL function of
A=0 A=1 i
the prefix.
_—
o-/etce 3 2
e 0_—-' fige 2
A=0 A=1

L. We are here envisaging verbal action as a progress

from a neutral state to a positive state, from absence of
A to presence of A: e.g. "kill" is the action which proceeds
from "un-killed-ness" of the object to "killed-ness" of the
object; '"sink" proceeds from "un-sunken-ness'" to "sunken-
ness"; "stand (intrans.)", "go", and other verbs denoting

a state, condition or continuing action, denote actions in
which the positive state is temporarily extended but which
also imply a "starting-point" where "non-standing-ness",
"non-going-ness’" - the absence of standing, going - etc.
prevailed. This fundamental concept of "neutral to positive"
is one of the components of the grammatical sememe of the
verb-class, at least in Indo-European languages.)
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The modal functions of the preposition za + instr.
and the spatial functions of the prefix za- can be
approximately interpreted as "beyond, behind"; the
modal functions ©f za- can be reduced, we believe, to
a concept of a final result of the action which is more
than, "goes beyond", the positive state (A=l) which
occurs at the end of the verbal action denoted by the
root. The result of the verbal action is not A=l

(as opposed to A=0), but B, an "ulterior result".

The spatial functions of u- can be interpreted as
"away, completely away" (cf. unesti and otnesti); the
modal functions can be interpreted as "irrevocability of
the action A" - the action is carried "completely away",
beyond the positive state A=1l, but not specifically to an

ulterior state B.

The spatial functions of s + lnstr. and some of
those of prefix s- can be interpreted as "togetner”.
The modal function of s- can be interpreted as "bringing
together the various aspects of the verbal action to
positive state A=1"; e.g. soriginal'nilat’' "by bringing

together the various ways of being ‘'original', create an
'original' event", sdelat' originally " manufacture,
create, bring one's talents together in an act of
creating an object" (this verb is much weakened lexically
in MR, alrmost to the level of being a pro-verb, as the
English "do"), sjest' "complete the various facets of
having a meal".

Po- is the most complex of prefixes for which to

abstract s semene. The modal function "temporal
delimitation of the verbal state'" is akin to the
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prepositional function found in po beregu "along (part of)
the bank™. (See Nemec, I.: "0 slovanske pFedpond po
slovesne", Slavia, 23 (1954), p.1-22, for a full and
interesting treatment of Slavonic po-.).

The spatial function of o-/ob-/obo- "against, close
to" is similarly connected with the modal usage of the
prefix: "action prosecuted up to, 'against' the positive
state A=1",

This interpretation of the "modal"” functions of
prefixes differs from previous studies (by Agrell (1218),
Sionski (1937), Isafenko (1960)) of Slavonic and Russian
Aktionsarten in its emphasis on the purely lexical nature

of such phenomena.

Agrell (1918) takes the "minimal" meanings of
Polish "perfectivising" prefixes and assigns to each a
Eostaé (character or Aktionsart). Comparing such sets
of phrases as: i) Ukonczyl swoja prace w domu,

ii) Dokonczy: swojej pracy w domu,

iii) Zakonczy2 swoja prace w domu,

iv) Skonczyk swoja prace w domu, - he
elaborates a list of 22 Aktionsarten (denoting how the
verbal action is carried out in time and in relation to
its results) and the prefixes associated with them.
These include: 1. resultative (akoﬁczxé); 2. effective

(wzkoﬁczxé): 3, intensive (przestraszyc); 4. momental
(z-, u-, z2-, €.g. zmilkngé); 5. durative (u-, o-, po-,
za- umilkngéi; 8. accurative (hknratywna) (odegraé);

9. augmentative (roz-, 9z~ : rozhudzié); 10. erective

(wz- : wzbudzic); 13. preteritive (po-, prze- : poczekac);
17. accursive (grzxjechaé); 20. inchoative (za-, u- :
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+ momental; u- : + durative; po- : + preteritive; roz- :

+ augmentative).

It is not clear whether Agrell attributes these
"characters" to the prefix or to the compound. His
method of indicating the prefixes associated with each
character suggests the former, while his method of
procedure (comparing compounds witiout, at first,
generalising the particular usage of the prefix in each

compound) suggests the latter.

Sionski (1937) also attempts to assign the
"delocalised" functions of OCS prefixes to similar
Aktionsart-like categories. Some are obvious developments
of "local" functions: do= is "completive" (from the
local "terminative" function), viz- and raz- are

"augmentative" (razboldti se), iz-, na-, ob- are

"effective" (izdélati, nakazati, o8istiti), po-, iz~ are

"distributive" (pometati, izbiti), po-, za- are

"definitive" (local functions '"cursive' and "trans-

cursive" respectively) (pobéditi, zadéti). Functions

without the delimitative value which is connected with

these functions are: "durative": ob-, u- (e.z. osoditi,

udiviti); "preteritive': po- pobes@dovati); 'liminutive'':
pri- (priZagati); "majoritive": po- (pouboZati);

"intensive": pré, pro (prélistiti,prokleti); "consecutive":

po- (poxvaliti); "accurative": utili- (otiEisti); etc.

Isadenko (1960) p.209f., continues this attempt to
associate specific Aktionsarten (in his terminology

soverSsaemosti, "manners in which the action is carried

out/on") with specific prefixes (in Russian and Slovak),

and also uses quasi-grammatical definitions for these
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Aktionsarten. Some examples are: "inceptive"

(nainatel'naja soverSaemost'): za- with verbs denoting

acdustic, optical,olefactory phenomena, some intransitive

verbs of motion, etc. (zaSumet', zapaxnut', zabe.at',

zatancevat'), vz- (vzrevet', vskrilat'); "evolutive"

raz- -s'a (attainment of maximum intensity of an action)

(raskriat's'a, razbegat's'a); "delimitative"

(ograniitel'naja soverSaemost'): po-, vz- -nut'
(vzdremnut'); "attenuative" (delimitation of intensity):

po-, pri-, pod-(porazvlel bol'nogo, prisest', podzabyt');

"resultative-terminative"” (terminativnyj ottenok
resul'tativnoj soverSaemosti) (propet' peesn'u);
"resultétive—perdurative" (Eroagat' vs'u noé, prosidet’
celyj ¢as, perenotevat); "resultative-finitive" (otobedat');

"resultative-exhaustive" (ubegat's'a);. '"resultative-'total
object'" (total'no-objektnyj ottenok resul'tativnoj

soverSaemosti): iz-, raz- (izranit', rascelovat');

"resultative-saturative": na- + intrans. + -s8'a

(nabalovat's'a, naplakat's'a); "semelfactive": suffix

-nut', prefix s- (strusit', sxodit' v teatr za bilet); etc.

The weakness of these interpretations of the functions
of the prefixes invelved is that they attempt, not to
distinguish the functions of each specific prefix, but
first to distinguish vague concepts of the manner in which
an action may proceed and then to attach formal
distinguishing features to each concept. For Isalenko,
Aktionsarten are semi-lexical and semi-grammatical; they
are grammatical because, "ex definitione'", they only
belong to one or the other aspect, and thus the perfective

Aktionsarten are in a "special correspondence' with their
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(imperfective) base-simplex; they are lexical because
they involve a '"semantic modification" of the base-
simplex or base-compound. The impossibility of
considering Aktionsarten as purely grammatical phenomena,
ne states (p.-20) "does not prevent us from considering
(them) as phenomena standing on the border between
(lexical) word-formation and (grammatical) form-
formation. To treat (Aktionsarten) baldly as lexical
is not to see their specific place in the circle of

Slavonic intra-verbal word- and form-formation."

Maslov's concept of lexically-determined aspectual
"deficiency", which soon followed Isalenko's work,
suggests that the '"basic characteristic" of Aktionsarten
verbs is not at all their aspectual correspondence with
their base-simplex or compound. Isalenko does not seem
fully to realise that pure lexical function and pure
grammatical function are the two always co-present
elements of any linguistic unit: there is no 'borderline"
between the two. We can, therefore, have a verb with
fully lexical functions1 and with aspectual function.
Verbs attributed to the so-called Aktionsarten are, we
therefore believe, fully lexical (including suffixal

1. The lexical function of a prefix, or a root, or a
suffix, may be subject to attrition or extreme
conventionalisation, when the grammatical function of
prefixation may thereby appear more prominent, but we
reject the Poldaufian view that lexical meaning may be
"abstracted" into grammatical meaning.
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"Aktionsarten" - maxnut', po38ipyvat', etc.), aspectually

deficient, and formally and semantically connffected with
all other verbs with the same prefix and/or suffix.

Such verbs have "modal" prefixal functions, formally
connected by their prefixes to verbs with spatial
prefixal functions. Semantically-minded linguistic
researchers must devote themselves first of all to
investigating these connections, and thereby to suggest
reasons for aspectual deficiency.

After approaching the semantic interpretation of
such verbs in terms of lexical function and aspectual
deficiency, it may be possible, of course, to define
the usage of a group of compounds with the same prefix
in Aktionsart terminology (characteristically, a
generalised one-word definition like "distributive" or
"womental"; lexically biased terminology restricts
itself to a paraphrase like "action carried beyond an
initial result towards an ulterior result", or,
"action completed by bringing together the various
facets of the action"). Study of o-/ob-/obo- does
not siow this to be necessary, and we have indicated
that other prefixes can probably be treated in a similar

exclusively lexical manner.

Lo ke Subdivisions of modal function BE.

Z,1.%.,1., Lexical subdivisions.

Mainly for the purpose of o- : ob- distinction
(3.%), we have subdivided the modal functicn B according

to lexical and formal criteria, and attached appropriate
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indices to the basic B,

Verbs which involve, by the very nature of theik action,
activity on a surface (and therefore are often somewhat
insintdupnishobie Fron 227 yephe) ave indwxsd aes’ " wais

okapat': Bva/sp; okoptet': Ba13/sp.

Verbs which denote lowering, deflation, settling,

falling (e.g. opast', osest', opustit' "lower") are

eal (0uie an1' Bva1).

indexed

Verbs which denote discussion or thought directed at
the grammatical object are indexed nil (eage BY82) . (Such

verbs, e.g. obgovorit' delo "discuss a matter", obtolkovat'

vopros "interpret a question', may be analysed as spatial

_ function AZO or BZO

used figuratively: "talk around a
" metter'. They emphasise the connection between spatial
and modal functions.

Verbs which denote protection, defence (e.g. oboronit',

. -3 (Bvaj ) ’

oxranit') are indexed These verbs show a

clear connection between modasl B and spatial ﬂao, especially
if we consider the original function of AZO and related

sub=categories: "close to, up against"; v. 4.3,

-g'a affixed verbs which denote fear (e.g. ostered's'a)
. DB (B?I'})-

These verbs are given index
va3

are also indexed
**¥3 pecause they are all reflexive forms of B verbs,
and because of the semantic connection between "protection",

“"eaution" and "fear".

Verbs which denote trial, testing are indexed "4: Qefe

obletat! samolBt.

See 3.2 and chapter 5 for further examples.
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3,1.3.2 : Formal subdivisions.

The main formal subdivision concerns verbs with
verbal roots as opposed to substantival roots (obrabotat'
osnastit', e.g.) Frevious lexicographical classifications
of the latter have indicated a meaning "provision of the
grammatical object with the root". The meaning
"provision", however, can be treated as a lexical result
of the formation of a2 verb on a nominal root, even where
such a simplex is not actualised in the language (e.g.
pylit', zelenit'; *snastit', *steklit'). The true
lexical function of o-/ob-/cbo- in opylit', osnastit',

etc. is modal ﬁ, as it is in compounds with verbal roots.
For the purposes of o- : ob- distinction as stated above,

L

however, we have added to base B the index » for words

Vers for verval roots (i.e.

with substantival roots and
BB.-.' Bv...).

Vers yerbs are further subdivided into transitive

B
va vn
verbs (B "), intransitive verbs (B ) and "reflexive"
verbs (Bvr), although most true reflexives, denoting an
action done by the subject on nimself/itself, can be
va
treated as B .

1 (addition of root-

B® verbs are subdivided into B®
characteristic to object), gran (birth : e.g. oZerebit's'a),
peaE (change of the object by means of addition of the
root-characteristic), BBl} (change of the subject by means

of addition of the root-characteristic), B52 (change of

the object into the root-characteristic), 383 (change of
the subject into the root-characteristic).

sl 810 s8l2
L ] L]

B°*, B B 813 jndicate the addition of the
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root-characteristic to the subject or object, with a
change in its total characteristics, but without a change
in the subject or object itself (the distinguishing feature
of Baz, 8%%),

Note that BV1, Bva, Bv3 are not connected in any way
with 8%1, 8%2, %3,

Examples will be found in %.2, and in chapter 5.

Je2e Diagrammatic representation of the lexical field
of o=/ob=/obo=.

Having thus determined the spatial and modal
functions of the prefix under study, their sub-divisions
and all the connections (mutual motivations) operating
between them, we can attempt a diagrammatic representation

of this funetion-field.

It must be admitted, of course, that any such attempt
will tend to over-simplification on several counts. Firstly
many sub-categories consist of only a few verbs (eege A102 -
15), while others consist of over 100 (B'® - 159), and
little or no account can be taken, when assigning a specific
area of the diagram to it, of the relative strength of each
category (even if this were solely dependent on the quantity
of verbs in it, rather than, ideally, on a range or
frequency-count of such verbs). Secondly, a two-dimensional
diagram can only really demonstrate the connection between

20 ond Bzo), whereas

20

two contiguous categories (e.g. A
other connections do exist (e.g. BY23 ngefend" and A
"surround' 429 ana BY vervs like ob'azat' "compel",
obeXfat' "promise" and oblo%it' "tax"), This is less

important than it may appear. The connection
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between B'>” ("defend'"-verbs) and A ("surround") is
0

not of tne same order as that between, say, AEO and B‘2
("envelop'), or A2O and A21 ("activity on edges"), which
is on the sememic plane (i.e., the sememe of o-/ob-/obo-

A2O‘ AZl’ BEO etos Vs BV&}

has "varieties!" acquires its
"surround" connection on the allosemic plane, i.e.,

tuis is conditioned by the lexical characteristics of the
root. Lastly, (and this will be more of a distorting
element when we come to analyse the o- : ob- polarity
and its historical development) many verbs belong to

two or more categories.

I

Fig. 3% 1rhe lexical field of o=/ob=-/cbo~-.
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Notes: Solid line : no intermotivation.
Broken line : intermotivation.
This does not apply within modal B, where the

o

boxes indicate sub-divisions of the basic category.
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A : round, around (two-dimensional, horizontal):

h10

101

20

N
o

e

o

29

.

motion paste.

e.2« obojti gorod "make a detour past a town"

obognut' mys 'round a promontory"

avoidance.
€eZe oss nabali vs'aleski obxodit' starika
i da¥e ne sadilis' s nim r'adom (Dost.~AcD1950)
motion past an object moving in the ssme
direction, surpassing.

e«ge Objexat' kogo "overtake while riding"

obkosit' kogo (razg) "operedit' v kos'be"
(0¥egov's definition)

encirclement,

e+2. oblo%it' bol'nogo podufkami "surround a

patient with cushions"
odagat' kogo "pace round"

sctivity on edgesa.
e.g+ objest' bulolku "eat a bun at the edges"

rotation round an axis.
e.gs ogl'anut's'a "look behind oneself"”

circulation over an implicitly circular area.
e.ge obvesti glazami vokrug "look around

oneself”

ozirat's'a po storonan "look around”

B t against, close to, at:

B1

-
Ld

activity against an object.
e«5s 0Oblokotit' ruku na stol "lean an arm on
a table™

operet' kol o zabor "lean a stake
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against a fence to strengthen it" (Ozegov)

BEO ¢ envelopment, close coverage.

e.ge tuli obloZzili nebo " ees lay all over ..."

okutat' plefi Suboj "wrap the shoulders

in a coat®

obcelovat' (razg) "cover in kisses"
821 : activity on a surface.
e.5« 0blit' stol vodoj "pour water over the top

of a table" (not "(ditto) until completely

covered", which would be the value of BEO;

a different context might, nevertheless,
20 | tne

two categories are so closely connected

cause oblit' to be classified as B

that it is often impossible to draw a
distinct line between them)

obteret' rot platkom "wipe one's mouth with
a handkerchief" (while B®) fuses with BZC
on one side, it seems, on the other side,

to fuse with Bva/sp
Es../ap)

s @8 here, or with

B22 s activity involving all aspects of an object.

e.g. obmerit' udastok "measure all zspects of a."

obogret' kvartiru "heat all parts of a flat"

csluSat' bol'nogo "examine a patient by ear
in order to find ocut all asbout him"
TaBs the close connection of all Ba subcategories.

332 ¢ activity involving many objects of equal status.

e.2« obletat' vse goroda "fly round all the towns"

cbzvonit' vsex druzej "ring round all ..."

BE/B : removal of surface or edges from an object.
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e«ge obobrat' plody s dereva "pick fruit from

a tree"

list'ja obleteli "leaves dropped (from a

tree)"
otesat' brevno "roughly square off a log"

8% i nodal function; verbal root, transitive.

e.g. oformit' kogo na %¥to "assign someone to

something after appropriate formalities"
obrakovat' "reject as 'brak'(sub-standard
goods)"

obsvistat' losad' (razg) "whistle to a horse"

obsledovat' "investigate'

(411 verbs in -ovat' are treated as Bv, whatever part of
speech their basic root may belong to.)
va/sp va .
B : = B, but necessarily involving a surface.
e.gs Obrit' golovu "shave a head"
obrabotat! "work on" .

otopit' komnatu "warm up a room"

ocarapat' scbe pal'cy "scratch one's fingers"

This category is often difficult to distinguish from
JI,.2(}" BZO B22
% ? L]
va/sp, '
belong to one of them as well as to B ! e.8. ovejat
"waft air around" (Aao), obstrekat' krapivej (prost)
"sting with a nettle" (B?)
2
of" (8“1). opryskat® "splash" (821), obdavit' "beat on

and especially B21, and many verbs seem to

y oplavit'® "melt the surfaces

the surface" (B21), okapat' pol vodoj "spot the floor
with water" (razg) (321), obkapat' stol Sernilami (razg)
"spot the table with ink" (B21), oxlestat' "whip/lash
allover" (Bzo), obxlestat' "(ditto)" (e.ge NeNikit.:
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obxl¥stannye do¥dbm madiny (4eD1950).) (37,

oslifovat', obSlifovat' "grind/polish all over" (520);

usually such verbs have been entered under both or all

categories and appear as such in our statistical

analyses., lost ob- forms, where significant, probably

tend to the A°0, B, etc, categories rather than to

B8P (4, 3,3,2),

B"® : modal function; verbal root, intransitive.
e+Z« obmeret' "faint"

obvyknut' (prost) "grow accustomed to"
an/sp ! = an, but involving a surface.

esge Oplyt' "swell up"

oted' "swell up"
B : modal functionj verbal root, "reflexive",
(True reflexives, that is, where -s'as represents an

: va
accusative seb'a, are classified as B ,)

.. ogovorit's'a "make a preliminary stipulation"

 kost'um obo¥dls'e nedorogo "the suit was

not expensive"

ostat's'a "remain, be left"

Bva1 : lowering; transitive.
0.8« opustit' "lower" (cf. opustit' "oumit" - B'®)
obrubit! steny "demolish walls", obru¥it'
bombovyd gruz na vraga "drop ses"
an1 t lowering, settling; intransitive.
ceZe Obvisnut'! "hang down"
izba osela "the hut settled"”
¥ lowering, settling; "reflexive".

e.g. lico osunulos' "the face had sunk in"
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Bva2 discussion, thought,

e.g. obsudit' vse voprosy "discuss"
obdumat' problemu "tuink about",
odumat' (prost) "(ditto)"

Bvaj protection, defence.
e.g. oberegat' (impfv.) svoe imuslestvo
"keep safe"
cboronit' siranu "defend"
osterel’ druga "protect (by warning)"
(this verb may be reverting to Bva as
the root shifts from value '"'guard" to
a value "warn, make wary")
Bvr} : fear, caution.

e.g. oberegat's'a ot bolezni '"take precautions
against illness" (this verb shows clearly
the link "protection" - "precaution" -
"caution" -~ "fear'")

opasat's'a morozov "be afraid of frost"
osteregat's'a prostudy "take precaultions
against catching a chill"

Bva# : test.

e.g. obletat' samollt "test-fly an aeroplane"
objezdit' lofad' "ride in, break"
obstrel'at' pulku "test-fire a gun"

B&-'AlL : modal function; substantival root,

addition of root-characteristic to object.

e.g. obmundstudit' loSad' "place the bit inm

a nhorse's mouth"

oZzenit' kogo (yrost) "marry (a man)"

ozadalit' "perplex, give someone a

difficult problem to sclve"
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gbkarikaturit' "caricature”

otakele¥it' "equip"
t birth,
e.g. oporosit's'a "give birth (of a sow)"

okotit's'a "give birth (of a cat)"
ps1/ep , _ 81

B310

s with activity involving a surface.
esge opranit! "cut (e.g. crystal), facet"
obvoddit' "spot/cover with wax"
pet2 t gqualitative change of the object by means of
the addition of the root~characteristic,

e«ge obrazunit' kogo "bring someone to his

senses"

oskorbit' "insult"

osolodit' "process with malt"
(By and large verbs formed from adjectives in ~kij by the
removal of the whole suffix and the addition of -it', -et',
are considered B52 and BSB‘ unless the root so discovered
is obviously a dietinct noun in its own right (providing
that it has an appropriate meaning), when a classification
p812 or ps13 is given; cf. osolodit! "make into malt"(BBa).)

5512/3p o= 3512, invelving a surface,

cege obuglit' "char"
BB13 ¢ qualitative change of the subject by means of
the addition of the root=characteristic.
e.g. ogolodat' (prost) "starve"
oslkudet' "become scarce"
BB13/BP : =BS13, inveolving a surface.
c«ge Okoptet' "become covered in soot"
pte ¢ change of the object to the root-characteristic.

e«g. oburfuazit' "make bourgeois"
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oslastlivit' "make happy"
Bsa/sP: = BSZ‘ involving a surface.
e.g. oledenit' "make icy"
ozolotit' "make golden"
osvetlit' "make light, illuminate"

BS?

: change of the subject to the root-
characteristic.
e.gs o©oledenet' "become icy, become ice"
obnaglet' "become insolent, be
impertinent"
osirotet' "be orphaned"
olervivet' "become worm-eaten”
BBB/SP : = 833, involving a surface.
e.g. opar8ivet (razg) '"become mangy"

osteklet' "become glassy"

A fold-out reference sheet showing these categories

and their meanings will be found afler the Appendices.

3¢5+ The o- : ob- polarity

%+5.1. BStatistical facts.

There are three variants of the prefix o-/ob-/obo-,
nawely o-, ob-, and obo-. Often one root is found either

with two fully interchangeable forms (oted! : obted' "flow

past"), with two semi-intercnangeable forms (omaxnut' (razg):

obmaxnut'), or with one form for one lexical function and

another for a second function (e.g. ostavit' : obstavit').
Indeed, if we were Lo take thié last possibility as
standard, we could say that two prefixes existed - o-/ob-
and o-/ob-/obo-, each consisting of allomorphs dependent
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on initial phoneme(s) of the root morpheme. On the other
hand, it is an oversimpl.fication to state that o-, ob-
and obo- are in virtually free variation (except before
specific phonemes), obkopat' only being slightly more
"spatially-functioned" than ogopat'.

" (I.e592)
I'be Acedemy Grammar,/therefore attempts a compromise,
suggeeting that'verbs with ob- (obo-) can express a more

concrete meaning than those with o-; cf. obzelotit' ramu

and ozolotit' koge-1l, obsypat' mukoj and osypat' uprBkami....

[In addition], in a series of cases lexical differentiation
of verbs is connected with variants of the prefix o- and

ob-(obo~): e.g. obogret' and ogret', obsadit' and osadit'."

Since we have attempted to reduce the "weanings" of
o-/ob~-/obo- to a basic kernel-value, we must of necessity
devote some attention to the question of whether these
three forms are in free variation, totally determined
variation, or whether in fact two separate prefixes can
be distinguished, viz. 0-/0ob~ and o-/ob-/obo-.

For this purpose we nave rejected as non-significant
the prefix forms which are determined phonetically, or
which occur relatively too often before certain

consonants or vowels to be significant.

Overall, o~ feorms outnumber ob- and obo- forms by
a small percentage. Aprreciable deviation from this
indicates phonetic determination. Obo- forms are
always significant, since there is no purely phonetic
reason why, during the historical aeveloPme?t of the

1
languagze, o~ forms spould take their place ,r - they

1. (For this note see overpage.)
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are retained, that is, for semantic reasons.

Thus, with roots beginning with b-, o= predominates
almost exclusively: ob- only occurs in gbbeZat'/etc., in
obbit', in obbirat' (impfv.), and in obbryszgat' (razg);
obo- occurs in gbobrat' (infinitive only) and in gbob'ju

(corresponding infinitive: obit' or obbit'). 0O- before

b~ is therefore considered insignificant, while gb~ and
obo- are considered significant.

Roots beginning with y~- show a2 predominance of gb- !
o= only occurs in gveSfestvit', ovejat' (obvejat' also

exists), ovdovet', ovladet', oviivet' (also cbovSivet'),

ovit' (also_obvit')e Only these forms are therefore
significant.

Roots beginning with l- show a predominance of gb- 3
o=~ only occurs on pledenit'/-et' (also gbledenit'/=et'),

and in olicetvorit'. Only o~ forms are significant here.

Before m-, ob- predoninctes in the proportion 5 @ 1,

0= forms are: omaxnut' (razg), omeblirovet', omelet',

omerzit! (prost), omertvit'/-et', omeifanit's'a (prost),

om'at', omyt', omolodit', omral¥it'/~-net', omolit'; only

omerzit', omolodit' and omralit'/~net' have no equivalent

ob- forms.

1«{lote from p.70)

Except, possibly, euphony: gbob'ju is acoustically nore
solid than ob'ju. Such verbs are so few in number that
they will hardly affect our statistical calculations.

Obolgat'/oblygat'® is not considered as an gbo- form,
s1nge it derives fron oblugati;ohlggatz (not from
obulugatlgobulxgatl). ammllarly with obol'stit' (despite
soft 1'), oborvat', oborZavet'., The development of the
original lu, ru in these verbs seems to have been affected
by the development of the vocalic liquids %, re
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The only o- forms occurring before n- are onemet!'

and onemeCit'. Obnemetit'! also exists.

In over 100 MR verbs formed with prefix o-/ob-/obo-
and root with initial consonant p~, only two have a
prefix-form other than o-: obpalkat' (prost) and obopret'
"go mouldy (of hay)"; opa@kat' (which is not of demotic

usage) also exists.

Ob~ forms predominate with r- roots: against 40

such in MR, we find only orabolit', oravnoduSet' (razg),

orobet' (also obrobet', which is archaic), orogovet',

orosit', orudenet', orum'anit' (also obrum'anit').

Oborvat' and oborZavet' may have a similar history to
obolgat' (see above); oborvat'! isrnot recorded early
enough to check this.

Before j-, ob- is usual. The following o= forms
occur in MR: O(J)evropeit's'a. cjagnit's'a, ojalovet!
"go dry (of cow)". Objagnit's'a also exists.

O- forms are never found before a vowel in MR.

Before all other consonants, there is no appreciable
deviation from rough equality of numbers of o- and ob-

forms.

To sum up, 9- is significant before all consonants
and vowels except b-, p~-, and represents o- in the o- :0b-
polarity. Ob- is significant before all consonants
except V-, 1l-, m-, n-, r-, j-; obo- is significant
before all consonants: significant ob- and obo-
represent ob- in the polarity. Insignificant o- and ob-
forms, as described above, belong to either side of the

polarity.
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In compiling lists of verbs attributable to each
sub=-category, many were found which could be assigned to
any one of two or more:

o
e.g. okrufit' : R“O, 631;
opgorodit' : AEO' 851;
obmalknut' : BEO, B"" s
opelenat' : BEO' Bva/sp;

obloZit' "bring to bay" : Azo, BYP{2)y

val,

obdavit' : BY, B2, p¥8/8P gval
obodrat' : 321, BZ/B (syntax confuses the issue here:

does obodrat' palec represent an OT form of obodrat' koZu

s pal'ea (Ba/B), or simply mean "seratch one's finger”ﬁ§1n)
obteret' : BE/B, BVa/sp; etc.; etcs
Hany also belong to different, closely connected sube-
categories according to context:
cbgejat' : BZO, 821
oboiti vokrug Eego 4 A’O, Aaog
obmyt! : B2O, B2, pVA/BP(,),

okovat!' : ABO 21, BBO; etc.

s+ B
Our procedure here was to assign each verb to both or all
sub-categories concerned, thus presumubly reflecting the
actual situation in the native speaker's interpretation of
the vocabulary at his disposal, but also, of course, making

statistical aznalyses somewhat more liable to marginal error.

The table on p.74 indicatee, in column A, the gross
total of verbs attributable to each category; in column B
verbs with significant g-; in column F, those with signife
icant pb~-; in columns D and B, neologisms for these
significantly prefixed verbs; in columns C, E, G, I,

the number of non-sgtandard (colloquial and demotic)
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verbs entering into total significant go- (C ), total
significant new o- ( E), total significant ob- (G ), and
total significant new ob- (I). In addition, there are
columns for the percentage of significantly ob-prefixed
verbs in the total of significantly prefixed verbs (J ),
and for couplets (synonymous;'or nearly so, verbs
differing only in prefix form) (K ), with an indication
of the number of non-standard verbs entering into these
couplets and with which prefix they are found (L for o=,
M for ob-).(Couplets may also be formed between a
significant form: e.ge., omeblirovat', and a non-significant

form: obmeblirovat'.) Archaic words noted in modern

dictionaries (ustar) are included in the count for their
votential motivational strength.

38320 Analysis.

The first conclusion to be drawn is that there is
no block of sub-categories (e.gey A, spatial B or modal B)
which has a monopoly of either o= (o=/ob=-) or gb=- (o=/
ob=/0obo-), so we cannot say that two separate prefixes
exist. Couplets with absolutely different meaninge must
therefore be treated as highly conventionalised (for example,
ostavit' (cf. obstavit®) comes high in Steinfeldt's
Russian Word Count, oceurring respectively in 57 out of
350 texts studied.)

Secondly, almost all spatial functions tend to ob=-,
the only exception being B! (50 per cent gb-), which is
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numerically very restricted (8 verbs in IMR) and which,
as we have seen (3.1.2)y is very closely connected with
modal De

Modal B itself is predominantly o=~ (overall, 22%
ob=), but there are a few exceptional sub-categories: Bva.
which denotes "discussion or thought directed at the
"™ wgost, trial", and BS12/8P

which has few significant members.

grammatical object", and B

BY, with 33 per cent ob-, is distinct from B® with
only 14 per cent ob- (and thie includes moreover - /5P
categories - see below). Also, within BB, we find that
transitive verbs (851, 510, ps1/sp 812 y812/ep ps2
Bsa/ap) have together a marginally higher percentage of ob-
(17) than intransitive verbs (%1, p813/5P p83  ps3/sp)
(10%). These facts, and the high ob- percentage of B and
BVh, may indicate that gb~ in the modern language tends to
signal the more "expressive', lexically significant areas
of the o-/ob-/obo~ field. OSuch a distinction is, of course,
highly logical, because theoretically ob- (realised as o-,
ob=, obo~ with up to three phonemes) can signal more than

o= (realised as g= and gob-, with a meximum of two).

It is noteworthy that most categories whose verbs
necessarily denote spatial activity (Bva/ap’ Ba1/ap'
pS12/6p  82/8P  €3/8P uue ot BVIVEP o p813/5P) 1aue
a higher percentage of ob-forms than the correspending
non-spatial categories (38 : 32, 37: 18, 60: 13, 35: 5,
17:7, 0: 43, 0: 8 respectively), reflecting the tendency
of spatial functions towards gb-.
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In the general distinction between spatial,
"expressive' categories (gb-) and modal, "less expressive"
categories (g-), the role of intermediate categories (esp.
BEXB} is of interest. Category BB/B is in fact.roughly
divided halfe-and~half between g=- and ob-; furthermore, it
has siore verbs in it which form one side of a couplet than
any other category (56 of all, not only significant verbs).
Even if we consider only the standard (non-colloquial, none
demotic) language, the percentage is still extremely high
(44, ). This shows = high degree of variation and uncertainty

about which form of the prefix to use.

Ais might be expected, colloquial and demotic usage
tends towards the expressive: 320 of ob- verbs are RP, only
15% of g~ verbs. Of the verbs which enter into a couplet,
7% are g-prefixed verbs of KP usage, while 15 are gb-
prefixed.

There is no sign that the situation is polarising
further, except possibly in Bv, which may be tending towards
ob=e. HNeologisms for 410, g8
while the total of significant verbs is divided 38:62; for
8', 48:52 (total, 67:33); for B%, 82:18 (86:14)., by and
large nost sub-categories follow the principle of creating

are 36% for o-, 64% for gb=,

new forms according to the ratio azlready pertaining in the

category concerned. Others which do not, either have few

B51/5p) i

menbers or are relatively unproductive (A1O, or are

sporadic and unsupported in this feature by closely related

B8V/8P) e relatively high percentage

va/sp

sub-categories (322,
of ob~ neologisms in B"® and B may be connected with the
higher percentage of ob- forms in BY than in B%, and nay

indicate a swing by B' towards neologising on gb= (cf. 4e2.2).

In general, however, we may describe the 9= 3 ob-
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polarity as a tendency to use ob- prefixed verbs in those
categories and styles which are lexically more specific
or more expressive, mostly spatial categories, and to use
o-prefixed verbs in lexically less expressive, notably
modal, categories. In categories where spatial and modal
functions are mixed there is a tendency to extremely free
variation in the use of each prefix (o- : ob- = 50 : 50).
Since there are no substantial blocks of inter-related
categories with exclusively one or the other prefix, we
can define o-/ob-/obo- as one morpheme consisting of two
mutually confused morphemes (o- and ob-), which tend to
be determined by lexical function, and which consist
formally of two and three allomorphs respectively: o- of

o- and ob-, ob- of o-, ob- and obo-.

3.4, Affective values of o-/ob-/obo- prefixed verbs

As postulated in 2.2.4, affective values depend for
their existence on contextual (lexical, morphological,
and syntactical) and situational factors. For this
reason it is often difficult to assign a specific verb
under study to either an affective level or to the neutral
level, unless it has become fully conventionalised
within a context, where it takes on the status of the
verbal part of an idiom (e.g. obnesti kogo (sing.) vinom
"miss out someone while serving wine'"). This is
especially true for the SP and OP level, where the modal
function of o-/eb-/obo- (action to its stable end) may be
developed into an SP/OP affectivity (action to its
satisfactory end): e.g. obZit' dom may be analysed

either as "to subject all aspects (322) of a house to
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being lived in until it reaches the state of 'lived-in-
ness' (modal B)" or as "to subject a house to being lived
in until it acquires a satisfactory (OP) look of 'lived-
in-ness' (B20P or B"%0p)",

This possibility of confusion between the neutral
and affective levels is less marked on the 0D side, where
the "accusative" nature of the verbal action on the
direct object is always potentiaslly present. However,
the differentiation between neutral and OD levels is often
finely gradated: e.g. obit' "beat on the surface" - obit’
“harm by beating (on the surface)", obobrat' "take from
the surfaces/edzes" - obobrat' "despoil".  The gradation
is less marked where there is transitivisation or object-
transference between siwmplex and compound (the neutral
verb is in fact often absent): opit' kogo "harm someone
by consuming too much of his drink", ogovorit' "make a

stipulation” (neutral) vs. ogovorit' "slander" (0D).

The following classifications do, however,
recognise the presence of affective values if they can be

at all analysed as being present.

3.4.1. Subject and object promotion

0-/ob-/obo- prefixed verbs associated with SP and
OP contexts belong to the following categories (the affix
-s'a in this connection may be treated as part of thé
context):
a%°.

e.g. : obrasti xoz'ajstvom "build up a household around

oneself" (razg)
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v/ w s
pereselency uze obstroilis' (razg’ "the newconers

have already got settled in"
3
A -

¢ verbs meaning "get sccustomed to one's surroundings'.

e.gs opoznat's'a (ustar, prost) 'realise where one is,

identify one's surroundings"
ogl'adet's'a "get used to the dark; get used to one's
surroundings"
oboznat'’s'a (ustar) “get to know one's surroundings"
B°% ; this neutral category has itself a fair amount
of object promotion value in its function (" ... gll aspects
of the object"), so that often the affective function is
little distinguished from it, especially in the imperfective.
Celle ob%it' dom (razg) "make 2 house comfortable for living
in®
obu'at' travu nopami "press down grass with the feet
in order to make it comfortable™; cf, the idiom
delo obomnéts'a "it'll come right in the end"
oble¥at' kreslo (razg) "make an armchair comfortable
by frequently lying in it"
obygrat'® skripku "play in a violin"; this verbs shows
clearly the link between B22 and BY® (esp. its subecategory
¥, perhaps, in fact, this could be classified as 3' OP,
and others included here as B' 0P or Bva{EPOP.
cbnosit' novye tufli (rasg) "wear in new shoes"; cf.
obnosit' tufli, ode¥du (razg) "wear out shoes, clothes",

which must be classified as BE1OD or Bva/apOD (gevels




B\ra

Ceffe

BVI‘

e.ge ¢

B®:

.. H

3.4.2.

(81)

oplatit' "pay back, pay off" (doubtfully
affective)

obrabotat' del'ce (prost) "skilfully arrange,
V £ixre

obstrel'at' loSad' (razg) "accustom to the

noise of shooting"
obstroit' delo (prost) "arrange, 'fix'"

obmol's'a (prost) "recover from illness"
odumat's'a '"come to one's senses, change one's
mind"

opomnit's'a "regain consciousness"

opam'atovat's'a (prost) "recover full control

of oneself”

obterpet's'a v novoj obstanovke (razg) "come to

endure a new situation which is not really
to one's liking"
very few, and doubtfully affective.

otovarit' dogovor (specialised) "deliver

goods in settlement of an agreement”

Object and subject detriment

OD and 50 contexts may be grouped into three:

(1)

simple OD (5D when reflexive) indicating "harm"

(ii) OD', indicating "deceit": all these verbs can be

20 20

assigned a neutral "base"™ in categories A and B 7,

suggesting an action involving going round the object in

a spell-casting ceremony, in order to envelop with guile

or "obfuscate". AeOOD' and B

20OD' verbs seem to
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constitute a clear category in themselves, dependent on AQO

and B20 verbs for motivation, but independent of context
for their affective value, and productive. There is,
however, no dependence by neutral verbs on theun, one of our
criteria for affectivity. (5'-0D and B%0D also sometines
indicate "deceit”, but this value is probably already
inplied by the root of the verb: obmorodit', oblapoSit'
(prost), obuanut', obuajacit's. Often the distinction
between basic neutral values is lost, the affective wvalue
swanping it: e.ge. gbmerit', obkroit').

(iii) SD', indicating "mistake" (cf. the "lowering,
sinking, falling" function of 8. (Like 4%%0D' ana
BaOOD', BYFSD* verbs seem to constitute a clear category
in themselvee, independent of context, except of -g'a.)

Verbs associated with 0D and SD contexts belong
basically to the following categories:
A1O ¢ "miss out".

e«gs obnesti kogo (sing.) vinom "miss out someone while

serving wine"
obdelit' kogo fem "miss out someone while sharing
something out"

These may be classified as fully established idioms.

4%C(opt).,

e.ge obvesti kogo (prost) "deceive, 'get round'™
oplesti (prost) "confuse, deceive”
objexat! (prost) "deceive"
obojti (razg) "deceive"

* ¢ "hurt by striking”. The prefixal value may again

B
be neutralised modal, overwhelmed by affective value. Hany
of these verbs, however; may acquire most "hurt by striking"
value from the lexical load of the root, indicating a

classification B1 or i
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e.g. ogret' (prost) "strike violently"
o8ibit' "strike, hurt" - ego oZib obmorok
oZarit' (prost) "strike violently"
obixodit' (prost) "beat, flay", oxaZivat (prost)
"beat, flay"

20
B~ "(OD') : "deceit". As noted above, many, or most,

of these verbs may be considered B“aon'. the prefixal
value being neutralised by the affective value.
e.g. obmerit' "cheat by giving short length"
obSZitat' "cheat by miscalculating”
oputat' (prost) "fool, lead astray"
ostavit' kogo v bobax "obmanut', lovko provesti'
3 (AecD1950)

B~ " : "damage to a surface".

e.Z. obnosit' odeZdu (razg) "wear out, scuff"

ozel' "injure by burning, scalding"

obkurit' kogo (razg) "asphyxiate with smoke"
2/B
B

e.g. obobrat' &to u kogo (razg) "steal, take away"

: "despoil"

oblupit' (prost) "rob, 'fleece'"

ave.

e.g. votlima prognali s zavoda za to, ¢to on obiral
raboéix (Gorky - AcD1950)
osudit' "condemn, convict"
obsudit' (prost) "(ditto)"
obliit' kogo v Z¥m "condemn by revealing something

unfavourable"

ogovorit'! kogo '"slander"

obgovorit' kogo (razg) "(ditto)"

okormit' (razg) "overfeed", (prost) "poison"

obsvistat' (razg) "whistle one's disapproval of"
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opit' kopo (prost) "drink out of house and home, harm
someone's interests by abusing his offer of drink”
objest' kogo (prost) Yeat out of house and home"

obmanut' "deceive"
pva/sp

eee obit' &to (razg) "wear down the surface of something
by constant knocking/beating"
obxvatat' Sto (razg) "fingermark"

obtertaja Sapka "wora-out cap"

obfarkat' (prost) "wear by shuffling over"

Sok.=Mikit.: divandik, obSmygannyi lokt'ami (AcD1950)
"a little sofa, rubbed dirty with elbows" (prost)

nbdelat' (razg) "spot, stain, soil"

muxi obsideli stekle (razg) "the flies have soiled the
pane by sitting on it"

In these, even more than in neutrally affective BV&/SP' the

distinction fron 521, B20 22

or B™ is difficult to make, and
may vary from speaker to speaker (cf. pb5).
BY*(sD).
cefe Objest's's "overeat"”
opit's'a (razg) "overdrink"
obkurit's'a (razg) "oversmoke, smoke too much”
okuSat's'a (prost) "overeat"
obn'uxat's'a (prost) "overindulge oneself with snuff"
BYF(3D*).
eeZe Opisat's'a "maeke a writing-mistake"
(cfa ogeégtka "misprint" - opefatat's'a is not
found in HR, although it is noted in Nordstet's



Russian-German-¥rench dictionary in the 18thc.)

obmerit's'a (razg) "mis-measure"

obmolvit's'a (razg) "make a slip of the tongue"

opoznat's'a (prost) "mistake someone for someone

else, make a mislake in identification"

oslySat's'a "not to hear correctly", oslyska

"faulty hearing"

ostupit's'a "stumble"

obvesit's'a (razg) "make a mistake while weighing"

osmotret's'a (prost) "make a mistake in
identification™

A similar "mistake" value is found in o8ibit's'a; because,

however, of the indistinct lexical function of the root,
the whole word must be regarded as highly conventionalised
and undifferentiated from other ~§i§- verbs whose root
value is "knock, jolt'.

Note how some of these verbs are the "reflexive" form

of "deceit" verbs: obmefit': obmerit's'a. This does not
vrl)

indicate a direct connection between neutral Bvr (or B
and BZO‘ but shows how, outside the neutrally affective
level, verbs may almost coincidentally be connected by

their form and lexical load.

Ei : some 8T (subject-transference) verbs are included

here:
e.Z. obmelet' "go aground" -~ cf. obmelet' "become shallow"

osmerknut' "be benighted"

non-ST verbs include:

ogruzit' "overload"”

oslavit' kogo (prost) "spread rumours about someone"

oéistit' kogo "rob"

obvetrit' &to "injure with the wind"
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Verbs which have the value "deceit" implied by the root
include:

ogmcgoéig' (razg) "deceive"
oblapofit' (prost) "deceive".



“. Historical Study of the 0-/ob-/obo-
Lexical Field.

4,1. Additional lexical functions.

Study of the historical changes which have taken
place in the lexical field of o-/ob-/obo- reveals the
development of new functions and the loss of certain
other functions. Often these changes are at first
imperceptible, the new value, for example, being
analysable as an alreadj existing value operating within
a specific context, and only later, when the context in
which the verb(s) concerned operate becomes non-significant,
as a fully independent function within the lexical field;
conversely, verbs with functions which are dropping out
come to be used more and more within a specific context,
allowing these verbs to be analysed as belonging to

another, usually less specific, function.

For example, many verbs in P (though not all)

still require a preposition such as vokrug or mimo (e.g.
obojti, obvesti, obvolo&') to clarify the exact lexical

value of the prefix: the category is not yet fully

established and independent of context.
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Vervs which probably belonged to a function which

disappeared are those classified as Bv'°l. such as opasti,

opustit', osest'. The "lowering, settling" value of the

prefix of these verbs is now dependent on the lexical
function of the root. It may originally have been
independent of the root snd thereby of the modal function

of o-/ob-/obo-. (See below.)

The lexical functions of o-/ob-/obo- which are no
longer to be found in Russian are as follows:

Bt: this B function is that of compounds with a root
formed from a noun which denotes a period of time: night,
morning, etc. The lexical value is "spend the period of
time denoted by the root" or "do sometuning during this
period of time", and is closely connected with a no
longer extant prepositional usage of o, ob in adverbial
phrases of time: o ob&dndi (&r., lhthC), ob nos¢' (sr.),
o_tu poru (Dal'). This prepositional function ("during,
at, in the coursc¢ of") can be regarded as the spatial

function "against, close to" used in a temporal context
(v. Triomphe (1959)).

Verbs belonging to this category are: obnoZevati
(12%. 15%Pcs1), obutrdts (14%Pes1), ozimdti (16%%cs1 -
18%8¢), obveZer'ati (17°"- 19%"C), and possibly (showing
the close connection and resultant indistinguishability
between B' and modal B°) osvetnuti (12*8- 14%%cs1).
Obzimet' is noted by Dal' (e.g. My nyne rano obzim8lij;

h

Na dvore obzimélo.)

BV/8-2, Samoxvalova (1953) in her description of
the prefixal functions found in the Laurentian Chronicle

notes a function "away" for o-/ob-/obo-. This is of



extremely low occurrence, probably even lower than she
suggests, because o- (w) is a "natural" scribal error
for ot- (). Other occurrences of verbs with this

proposed value (ostatis'a, oBajatis'a, oblixovati, etc.)

are followed by a genitive construction ®égo), which in
Slavonic carries the "away" value. These we have
therefore classified as BY"*°/8-2 (genitive-ablative)
and incorporated them in the appropriate BYess category.
Some later (18%8- 20%B¢) vecome P il

pva/g-a, obliSiti ot Zego "deprive" (az"Ps)

"avoidance").

obvesti kogo ot Zego "lead someone away
from something" (l?thC): AlOL "avoid" ?

oblixovati Sego "deprive of something"
(ocs, 12*R- 16%"es1)

olixovati kogo fego "deprive someone of

something" (16%%cs1)
an/g—a : ostati Zego "leave, let go, leave off"
(ocs, 11%8- 15%PBcs1, 12%B- 14t8g)

osoSiti ot Zego "separate, turn away"
(11*Pcs1)
obdati Zego "avoid" (12%c)
objézditi ot kogo "avoid, get away from" ?
(16t8c)
ostupati ot Zego "forego, give up" (llth051)
BVF/8-8 | oorEbatis'a cigo "abstain from" (11%8cs1-18%c)

osvén'atis'a 8ego "abstain from, restrain
oneself" (12%Pcs1-18%"c)

oSajatis'a 8ego, + inf. "avoid, abstain from"
(11%2cs1-18%"¢)

ostatis'a Cego, ot ego "leave, get away
from" (0cs, 11%P-16%Pcs1)
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oSibatis'a, oSibitis'a Zego, ot &ego

"abstain from, refrain from, abanden,
be deprived of" (13%P. 16%%cs1)
oxabitis'a &ego, + inf. "leave, avoid,
stopt (11%"- 15%8cs1, 1248 14t
obinovatis'a %ego "avoid, shun" (13 hCSl)

C : There remain one or two isolated cases which
cannot be interpreted as either a scribal error or a
context-determined variant of modal B. Folikarpov's

A /
WrAHAK nTuusl "abigo aves" cannot be an error for (- as

it occurs between &S‘ﬁ“{"ie. and Wrapoxy; in addition,

some kind of "away'" value seems clearly indicated
(Polikarpov notes no context). Also in the lbtnc. the
Ruk.L.(900b) notes ostupiti "otstupiti" and ostuplenie,
echoing 0CS8, ilthCSl and 13thc occurrences of these words
which, despite Sreznevsky's note "vm. otstupit' ", are too
numerous tc be ascribed to scribal errors.

We suggest that these verbs (and also possibly
those noted above as Bv.../g-a, which would be remnants
of this function and used only in specifically restricted
contexts) may have an original function "down from,
withdrawal, retreat™ (cogn. with gk. EE:E: )l. Sadnik
and Aitzetmliller give the translation of ostggiti as,

v

inter alia, "abfallen, zurlickweichen", while Ostgglnﬁ

1. FreobraZenskij suggests &ne- is cognate with slav.
po-. Jh. Greek prefix is, however, also found with
stress xmno- : c¢f. skr. 225. OIrish apa "from - away", lat.
ab, goth af. (Frisk, H.:Griechisches Etymologisches
W8rterbuch, I, Heidelberg 1960)
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means "fallen (angel)". cf. Min., 1097 (16); ostupiniki

(Sr. "prestupnik"); ostrujiti (OCS - Sadn.), ostrujati

(OCs -~ Sadn, 15thCSl - Sr.) "destroy, defeat";l odolet',

now virtually unmotivated (because of the absence of
differentiable verbs *zadolet', *udolet', "podolet';)(but
cf, the "down" value of doloj) and unassignable to any

specific category; osluSat's'a : originally "withdraw
one's obedience” ? ; odo¥diti "rain" (ocs, 11%%cs1 -

th
18°7°C); oblivati "spit out" (OCS only); ne obidi + inf.

"do not fail to ..." (llthCSI).

Several of these verbs (those with a value "down"
rather than"withdrawal") point to a connection between
this ancient function C, not really an independent
category even in the earliest written documents, and the
MR modal B sub-category which we have designated Bvl. and
which is now restricted to verbs with roots denoting 'hang,
fall, slip, pour, set down, sink, settle", i.e. which
occurs only in specific contexts, allowing us to consider
the prefix's lexical value as a constituent part of modal
B.

v../g—a' therefore, we

As with verbs classified as B
have, at all stages of the language, classified verbs

with a2 value "down" as BVl, while recognising that they are

1. Vaillant in RES, v.46 (1967), p34, interprets
ostruiti as derived from struja "current”, "and in the
concrete sense it meant 'surround with the current', that
is, when talking of a boat, to let it be‘ taken by the
current which carries it away and wrecks it." Thus it
would acquire the figurative meaning "destroy".



historically connected with a different (spatial)
function (C), which even in earliest documents is only
found in isolated conventionalised words in 0CS and ORS1

or assimilated into sub-categories of modal 3.

L.z, The historical incidence of o-/ob-/obo- prefixed

verbs in each sub-category.

11».2.1- Tables-

The following tables show the number of verbs in
each sub-category of the o-/ob-/obo- lexical field in 0OCS,
0¥S1, OR, MdR, and MR, according to the sources
(dictionaries and edited texts) noted in chapter 1. They
also show the numbers of significant o-, ob- and obi-
forms in each century, the numbers of significant o-,
ob- and obi- neologisms and the number of couplets for
each century. (For couplets, obi- is considered a

variant of ob-. There also seems to exist a variant obu-,

but this only occurs before vowels and j- : obuimati,
th th

“surround, embrace” 11'"- 16%*"cs1, obujati, 11%"cs1-20%"c;
in MR this verb means "seize, strike'" and is archaic:

cf. obujat' (ustar) '"make mad, senseless", 11%%6s1-.
Obumirati "faint; sleepwalk", 12°P- 14%%¢s1, obumoriti
"subjugate", lhthCSl. obumor'ati "be negligent"”, lﬁthCSl.
and obumertvie "extasis™", thhCSI. may also have this
variant of ob-, although it is possible to interpret

these examples as double-prefixed with ob- and u-.)

Significance of prefixal form follows a similar
pattern to tie position in MR. However, in the 11°%c
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and llthCSl, taking into account all o-/ob- prefixed
verbs, o- forms outnumbered ob- forms (including obl-,
obi-, obi- and obu-: we do not consider U and I to be
significant since they are prone to insertion by later
"hypercorrecting" scribes.) by approximately 250 to 100.
This may suggest a general tendency over the centuries to
emﬁloy the more expressive, potentially lexically fuller
(see above, 3.3.2.), ob- forms in preference to o- forms;
on the other hand, it may be a reflection of the abstract

nature of ORS]1 ecclesiastical texts.

Roots which differ appreciably from the overall
ratio 2%:1 of o-:0b-, begin, as in MR, with b- (no ob-
forms), v- (22 ob- forms, 2 o-), 1- (15 ob-, 2 o-), n-

(6 ob-, 1 o~ : ondmdti), p- (no ob- forms), r- (18 ob-,

1 o~ : orositi, with couplet obrositi), (3 ob-, no o-),
and a vowel (22 ob-, 2 o-). Unlike the situation in MR,
m~- roots have predominantly o~ forms (15 o-, 1 ob- :
obimoli "be able"). However, because of this change in
predominance from o- to ob- forms during the history of
the language (l&thc : no ob- forms; l6tnC : 6 0~y 5 0ob-;
18%8¢ : 10 o-y 39 ob-), and because of the influence of
this change on the "corrections'" scribes might make
during copying, we have decided to exclude ob- forms with
root-consonant m~ as significant (as in MR). Thus, o-
is significant before all consonants and vowels except

b- and p-; ob-(obii-, obi-, obi-, obu-) is significant

before all consonants except v-, 1-, m-, n-, r-, j-.

Verbs which are doubtfully attributable to any
category of which are attributable to more than one
category, are entered in the appropriate category or
categories, although if all verbs for each category or
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its subdivisions (viz. significant o- and ob- and the
neologisms for each) in any one century are doubtful,

the entry is marked with a question mark.



(95)

Couplets
310(?) Significant RP
Cent| All] o- RP N RPj| ob- RP N RP jobi- N ©°- ob-
20 21 b 1 1 = 6 1 - - - - 3 - 1
19 20| &4 2 6 - - = 3
18 171 1 1 6 3 - =1 1
1% 71 - - 3 - - -] -
16 Ll - - 2 1 - =] =~
15 2 - - 1% 1% - -
14 1721 - - - - - = =~
13 17 = - - - - - -
12 31 1% 17 - - - =] -
11 ¥ - - - - - w] -
1681 27| - S 1 - - ] e
1581 27 1% 1 - - =S =
1481 17 - - - - =] =
1381 17] - = - - willlind Ml
12s1] 2% 17 i n Ve 1 o
1181 1 - - 1% - « W) e
0Cs 27 17 - - - - - -
102 Couplets
ATTE Significant RP
Cent| All| o- RP N RP| ob- RP N RP jobi- N %= ob=
20 5| = = = =17 4 3 3 e =] = =« =
19 131 1 - 6 3 - =1 2
18 8] 1 1 3 2 - =] =
17 1 - - 1 1% - - -
16 -
15 -
14 -
13 -
12 -
11 -
1651 -
1551 -
1481 -
13581 =
1251 -
1181 -
ocs -
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- Couplets
:i). Significant RP
Cent|] All]| o~ RP N RPj ob- RP N RP jobi- N o= ob-
20| 104124 3 4 2131 4 4 1] - =115 2 3
19 | 104 | 30 5 31 8 = w16
18 | 107 | 31 18 25 21 - =118
17 59 | 15 2 9 1 - =\ 3
16 Lz 1 9 - 10 3 - -1 2
15 34 110 1 6 2 - = 2
14 351 12 2 L - 2 = 3
13 29 | 12 - 4 1 1 -} 3
12 22| 8 - 5 2 1 19 3
11 131 & - 1 E 12 = | 1
1681 33| 7 - 6 1 1 =] =
1581] 32| 8 2 4 - 1 =] =
1481y 28] 7 - b - 2 «| 3
1381] 33| 11 - 3 - 1 ~} 1
1281 37|13 2 3 - 2 1} 1
1181] 38 | 14 - 6 - 1 <1 1
ocs) 22]10 - 3 " - -l 1
- Couplets
A2 Significant RP
" Cent| All| o- RP N RP | ob- RP N RP jobi- N - ob=
20 301 7 1 1 «]15 6 2 1] « -] & 1 1
19 28| 7 1 13 5 - -1 3
18 2h | 8 5 8 7 - =] 5
17 L 1 1 - - -] -
16 L1 12 - 1 1 - -] -
15 17 1?2 - - - - =] =
14 121 12 - - = lw ]
13 1% 1% 17 - - - e oz
12 - - - - - - - -
11 -] = - - - - =] =
16S1 -
1551 -
1451 -
1381 -
1251 -
1151 e
0CsS -
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- Couplets
220 Significant RP
" Cent| All1]| o- RP N RPj ob- RP N RP jobi- N - ob=

20 11l 3 o &« » b « 2 =] e |l 2 = &
19 0] 5 - 3 1 - =] 2
18] 11| 5 2 3 2 - =13
wy 813 - 1 - e
16 (, 1 - 2 2 - - ”»
15 L 1? - - - S =
14 4 | 12 &% - - i wl.a
13 3| 12 12 - - @ ol oo
12 21 12 12 - - DU
11 1 - - - " o Y e
16581 : 2 - - - R -
1581 6 3 1 - = - - o
1451 312 - - - “ | -
1551] S 1 2 " - % — i
1281} &4 | 2 - - - = %l e
1181 31 2 - - ” “ -
0CS 3 2 - - - - -

) Couplets
el Significant RP
~ Cent| All| o- RP N RP | ob- RP N RP jobi- N %- ob~

20 2|3 »o e o] ¥ 1 4 I |le « |1 « 1
19 12 | 3 1 5 1 T
18] 19| & 2 L - O
17 11 | 4 1 L 2 o @ | ‘e
16 5 | 22 - 37 17 w w T
15 6 2% 12 2% 272 @ | @
14 2 | 12 » % & o 7t )
13 21 12 1% - - ST
12 1 - - = o -
11 o 3 = - = . st [T o
1681 3 | 1 - - - POl
1551 3 | 1 % .. > s I
1451 2 1 - = o o b .
1351 2 | 1 - 1 o dr T e
1281 3 | 1 - 2 1 WIS -
1181 51 3 - 1 - - ol
ocs 2.4 4 - > - R




e
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Couplets
B Significant RP
Cent| All] o- RP N RPj ob- RP N RP jobi- N - ob=
20 o 2 = - - 2 = - - - - 1 ——
19| %] 7 - 3 1 - -1 3
18] 17| 9 6 3 3 - =13
17 6| 2 - - - i e )]l e
16 7] 2 - - - - =] =
15 Ly 2 1 - - ORI (.
14 L 1 1 - - - - o] -
13 L 11 - 1 - - ] -
12 5| 2 - - . € = | =
11 211 - - - @ e v
1681 6 | 1? - - - w ] -
1551] 6 | 1?2 - - - - @ ]| -
14351 8| 2 - - & Lo
1381} 10| 3 - - - =] -
1251 18 & 2 - - w = |
1181 9| 3 - - - > &1
ocs 6] 2 - - - - = | -
Couplets
Significant RP
Cent| All| o- RP N RP | ob- RP N RP jobi- N - ob>
20 -l - = = =] = = - e e ] - - -
19 5 3™ e 4 == e oa e w
18 511 - - - =\~
171 5|1 - - - - = -
16 11 - -~ - - - =1~
15 - | - - - - - =\~
14 T 1 - - - - -] -
13 -1 - - - - - = 1=
12 L - — - ol o
11 111 " = - i
1651 3 | 1 I - -  w | =
1583]. L& " * - @] -
sy & |1 - - - - ==
13s1] 3 | 1 - - “ “ = 1=
12831 1] = - . - e
1181 2 | 7 wi - - o o -
0Cs = - - - - = 0 &
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20 Coupl;;s
B< Significant
" Cent| All] o- RP N RP| ob- RP N RP jobi- N ©- ob-
20|10k 21 2 2 1|33 5 6 3| - =-|17 1 &
19 95 | 21 3 27 10 - =110
18 78 |18 13 16 15 - =17
171 31| & - 3 1 - wl 9
16 18 | &4 1 2 1 w ] =
15 0] 3 - 1 1 - -] =
14 8| 3 1 - - - w» | =
13 71 2 1 P = & 'l -
12 6 1% - - = = -
11 6 12 - - - & -
1651 15 | 4 1 - - @ e ] e
1581} 14 | 2 - - - - =13
1481) 15 | 2 - - - - =11
1381} 13 2 - - e EEp— 1
1281 22 L 2 - ” 17 121 2
1181} 19 | 2 - 1 - o w1 9
0Cs 91 12 * - - - = 1
) Couplets
5d1 Significant RP
" Cent| All| o- RP N RP| ob- RP N RP jobi- N ©- ob=
20 52 |10 = =« <«12410 3 2] - =J12 « 5
19 58 |16 2 24 38 - = |13
18 L4 119 12 15 12 - - |14
17 | 16 |10 - 4 2 - = |3
6 |11 | & - 5 2 - = |2
15 814 2 1% 1% - w | 17
14 7 | & - - - w w | w
13 6 z‘l‘ > - — - - -
12 4 1 1 - o R [
11 1 - - ” = & )
1651 817 - 1 - - = 11
1551] 8 | 7 - 1 1 - - |1
1481 9 | 8 1 - - - - |1
1351 8 17 - - - - = |1
1281 ¢ 8 1 -~ - 12 1 1
1181 12 | 8 - 17 = .
0oCs 917 - 1 - v @ 11
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= Couplets
B™™ Significant RP
Cent| All} o- RP N RPj ob- RP N RP jobi- N o- ob-
201951 B3 1 & 2119 3 « o« |« &« |5 =« 2
19 | 47 |9 L 20 9 R
18 | 34 | & 5 13 1 s #w LK
17| 14 |2 - 4 - 2w i
6] 8 |1 - 3 3 T
15 2 172 - - - -
14 7 12 v Y S 12 12 | o
13 12 112 1? - - & w Yo
12 1?7 | - - - - - - -
11 - |- - - - = |=
1651 S5 |1 1 - - 1 = |=-
1581 3 |~ - - " ¥ . Ja
1451 2 | = - - - 17 - |-
1351} 2 |~- - - - 1 - |-
1281 & |~ - - - 1 = | =
1351] & (12 - - % T & =
0oCs 3 - - - - 1 = 5
== Couplets
Ei: Significant RP
Cent| All| o- RP N RP | ob=- RP N RP jobi- N o- ob~
20 | 32 |5 1 1 « 1% 9 4 4 |- - |4 2 3
19 | 2¢ b 2 2 6 - - |4
18120 |4 L 7 3 - = |4
17 | 10 |17 172 5 “ e @ 19
16 9 |- - 5 - w e |
15 6 |2 1? 1 - - = |-
14 5 1 12 - “ “ % s
13 L | 1% - - i
12 1 - - - - & - o
11 2 - - - - L S -
1681 2 |~ - 2 - * = Je
1581 2 |~ - 2 . B
14s1) 2 |- - 2 - - e
13s1f 2 |- “ . - il e
1251 = |~ - e = I
1181 2 |- - < o w W e
ocs A - - 2 - 1% == -




) Couplets
i's;)'/ﬁ Significant RP
=—Cent] All] o=~ RP N RPy ob- RP N RP jobi- N o~ ob-

S|Pz 303 2 42]--p 35 &
73 R? L 28 11 - - [o

18 | i bs 10 19 16 - - |6

17 1 26 |11 - 1 - o = |2

16 | 19 | & 1 2 1 - o |2

15113 |3 - 1 - < - |1

143 |3 # 1 = - = |1

13 8 |3 - 1 " -« = 11

121 6 |3 1 - - - w |-

11 2 2 N = & - . -

1681 18 1 = = 5 e

1581) 17 |8 : » . . | o

sl 16 |7 - 1 1 e

1381 ‘].’r '? - - - - - -

1281} 13 7 1 - - o >

1181] 13 | 8 - - - . W |

0cs

/7 2 - i - -7 “Couplets
pvacs . e/g-ay Significant RP
S arrlo- RP N RP| ob- RP N RP jobi- N %= ob

20 1459 k3 8 _ 7 342811_7 511 - ho 2 6
19 1159 P2 2k 23 13 1 1 h&
18 14132 b2 26 18 11 - = h3
17 | 7217 12 2 1 - - 16
16 | 39 h8 I 5 2 - w |2
151 37 h 3 3 2 - = |22
158 he 2 17 - o « |49
131 24 he 3 172 - - = 117
12 | 28 he 2 17 = - = |12
11113 | & - - o “« » |l

16S1| 39 ho 2 1 - - - 12

15511 37 h8 1? 1 - - = |12

1 LF S1 38 21 2 1 - = = 172

1351] 42 p3 2 17 - - - |17

12581 s0 po 1 - - = |7

1181} s4 po - 1 - _— 1

0Cs 1 37 bo - 1 - - = 112
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Couplets
pva/sp Significant RP
“—Cént| All]| o- RP N RPj ob- RP N RP jobi- N o- ob-

20 81135 2 3 11 21 5 & 1] = 415 1 &4
19 722 | 30 3 16 3 - W | Y ————
18| 24136 2k 13 11 - =112
17 27 | 13 - 3 3 - -] 2
16 1.’_1. 7 ) - . - o -
15 10 6 - - - - - i
14 91 6 " - = % 5|
13 91 7 2 - - - -] -
2 61 & 1 - - - -] -
11 i;. 3 i - - - o -
1651 22 | 12 - | - - - =] -
1581 25116 - - - w =] -
1481 23 | 16 1 - - - -] -
1351} 23 )17 b4 - - - =] =
1281} 21| 14 3 s - S -
1181 201 11 - - - - o] -
0CS 16 1 10 - - - S " -
. ouplets
VI‘. (T} T 1
8 %nc.* 8" | significant RP
Cent|] All]| o- RP N RP | ob- RP N RP jobi- N ©o- ob-
20 2113 3 3 2] 3 « 1 =] e =] 2 & -
19 19 | 11 3 2 1 w o] 1
18 23 | 14 6 1 - - - -
17 22 110 2 2 1 & w1 1
16 9] 3 2 1 1 - -l -
15 61 3 1 + - o
14 81 5 2 b - w o] e
13 51 & 2 - & - -
12 51 2 - - - =] =
11 2| 1 - - - e
1651 7 6 = = = = =
1551 12 2 = - - . -
Ws1l 12| 8 1 - - - w| -
1351 12| 7 1 - - “ Wl -
1281} 11 8 2 - - » -
1181 12| 8 - - - i il
ocs 51 3 _ n - I
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va, o Couplets
B Unaso =) Significant RP
Cent] All} o~ RP N RPj ob- RP N RP jobi- N o= ob=
20 130 4 1 I 9 3 -« 1 =] = =] = = -
19 14 3 - 2 p - - -
18 9| 6 2 1 1 - -] -
17 13 5 T - - = = .
16 ol 2 - 12 12 - -] =
15 9 3 2% 17 12 - - -
14 L - - - - - -
13 5 2 - - - - - -
12 5 2 - - - - - -
11 z 2 - - - o -
16S1 7 2 - - - - - -
1581 8 2 - - = : r
1451 7] 2 - 1 1 - «| =
13581 7 2 - - - - -
1251 9 2 1 - - - - -
1151 15 8 - - - - - -
0Cs 9 2 - - o - - -
.vn/sp Couplets
. Significant RP
Cent| All| o- RP N RP | ob- RP N RP jobi- N - ob=
20 5l 1 = =« d o &« = @) « &] - - =
19 L1 1 - - “ @l =
18 71 1 - - - o ] .
-1? h. 1 b -l - - - -
16 1 - - - - P =
15 -
14 -
13 -
12 -
11 -
1651 2] 1 - - - - w| -
15581 2 4 - - - - - =
1481 1 1 - - - - - -
1351 1 1 - - - - =
1251 19 17 - - " e o
1181 11 1% - - - . R -
0Cs s
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Couplets
av/g=a Significant RP
—=Cent| All} o- RP N RPj; ob- RP N RP jobi- NN o- ob-

20 | _

19 >

18 R A - - - &« @ | e
17 5 L o i = aa il i
6] 11« - . - - e | -
15 1 s - - - P "
mi 2|« - 1 1 s @ |=
13 1 | = - - - & @ |
12 o 1 = 2 - - e -
11 1 1 i = - - =
1681 5 5 - - - T i
1551 8 7 - i P - - -
Ws1l o |8 B - & o |
1351} o | 8 1 " 5 = B 1=
1281} 10 | & 2 - - - - |-
1181 9 6 - - & - -
OCS ,';. 2 -~ - . . . -

Couplets
gVl Significant RP
“=Cent| All| o- RP N RP|] ob- RP N RP jobi- N o~ ob-=

201 2% Nt = 3 ol b » & wle « |3 - 4
191 27 he 2 I 2 o | B
18 1 28 hu 8 3 3 - =13
171 13 | & 1 - - .
6|10 |32 12 | - - |- - |-
15 7 | 21 1% - - - - |-
14 5 19 - - - - -
12 3 - - - - s e =
11 17 | = i “ & a -
1681 4 |1 s - W e
1581 6 3 1 P IR "
hs1 ¢ |2 1 1% « w |
1351] 7 |4 , - @ s w 1
1251 2 L 1 - = 2 ==
1181 7 % - - - & o=
0Cs 7 3 - & = e -



All
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Significant
o- RP N RP

1

ob- RP N

N

RP

'

.,
1 o

=] =21

1
1
1
17

Couplets
RP
o= ob-

1 -

]

= W\

el 1
1

1681
1581
1481
1351
1281
1181

0CSs

3
g

= Cent
20

19
18
17

All

OZD =J

\1 O

Significant
o- RP N RP

- 12 = - - -

RP

- 1 1

e e

Couplets

RP

o- ob-~

16
15
14
13
12
11

- ] =P

. Y

§ =i -3
1
]

1681
1551
14351
1351
1251
1181

omn

-

-

0Cs
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- Couplets
Bv¥~ Significant RP
" Cent| All]| o- RP N RP| ob- RP N RP jobi- N G- ob=

20 T3 |1 © o o] « « w |« =« o W
19 4| 1 - - - - -
18 L | 1 - - - - =
17 31 - - - - =
16 3 1 - - - - -
15 3 1% - - - - -
14 2 | 12 1 - - -
13 1| - - - - - -
12 1 | = - - - -
11 1] - - - - - -
1681 % | - - - - - -
1581 3 | - - - - - -
1451 2 | - - - - - -
1331} 2 | - - - - - -
1281 2 | - - - - - -
1181 - - = = S
0cs 1] = - - - - -

wak Couplets

- Significant RP
Cent| All| o- RP N RP| ob- RP N RP |obi- N ©- ob=
20 8| - = o «] 3 =« 1 a |« = = =

19 5 - - 2 2 - -
18 2 | - - - - - -
17 -

16 -

15 »

-

13 -

12 »

11 -
1681 -~
1581 =
1481 -
1381 -~
1281 ~
1181 -

0oCs
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1 Couplets
- Significant RP

Cent] All| o- RP N RPj ob- RP N RP jobi- N o= ob-=
20 5% | 32 9 =} 2 1 w w [w w |6 w 9
19 L2 | 27 7 3 2 - - 4

18| 37119 5 6 5 - =]7

17 14 : 1 2 1 ——

16 12 6 - 1 - T 1

15 1 6 - 1 - - - 1

14 10 9 - - - o -3

13 | 6 2 - - - =] -

12 h | 3 - - - - =] -

11 : - - - —_——

1681 ) 6 - 1 - - | -

1581| 10 > 1 1 _—
1481l 7 | & 1 - - e |
1381 ) 7 1 - - N
1251 9] 8 1 @ - & e |
1181] 11 8 - o " e N

0Cs Z1 7 - - - - =~ -

. Couplets
i Significant RP
" Cent| All| o- RP N RP | ob- RP N RP jobi- N o~ ob-=

20 3 - 1 = . e SO o 1 - i
19 71 5 1 - & s
18 6 . 3 - - - e =
17 1 1 1 = - e =] -
16 -

15 -

14 -

13 =

12 -

11 -
1651 -
1581 -
1481 1 - - - - N -
1331 -
1251 -
1181 -

ocs -
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Couplets
Significant RP
All1{ o- RP N RP} ob- RP N RP jobi- N 5= 0B

6] 17 1 1 - 10 &4 1 - - Iy T 4

1
46 | 24 3 9 6 - =1 6
45| 23 13 7 - =] A&
13| 11 2 - - > ol =
L L 2 o - - -
21 9 . - = - = =
2| 1 - - - - =] -
1 1 - - - - - -
I I - — — - - -

R L IR e, gt Y
~J
N
- =l el
] ]
! i
I ]
| b <3 8 2 )

1 1 - - -

/ 1 1 - - -

7 - 5 - « =1 3
-« 1 - - wf 4

Couplets
Significant RP
All]| o- RP N RP | ob- RP N RP jobi- N o- ob-

61 7 6 4 1 4 2 1 1 - =] 2 - -

i =] & a.p
1
i
I
i
i

221 1 ; - - - - -
21| 15 2 - - - - -
1] 15 2 - - - - -
2( 1 - - - - -

’I } ] - - — — —
1 1 - - - A -



P Couplets
p812 Significant RP
" Cent| All} o- RP N RPj ob- RP N RP jobi- N o- ob-~

20 7 - - - T 4 fe w2 = A

19 1 4 1 " o § R, ee——

18 | 11 ¢ 2 2 - @ 14

17 : = = = @ o 1=

16 -

15 &

14 "

13 -

12 =

11 -

1651 ~ o) . “ - 3 e =

1581 - . 1 = - 2~ 1%

1481 ) 1 - - S -

1351 1 - - - -

1251} 4 | 3 - " - . oo |

1181 4 |3 » " " .

0cs = = - s o 1e

_ Couplets
815 Significant RP
7 Cent|] All] o- RP N RP| ob=- RP N RP jobi- N o- ob-

20 | 156 b 3 1 1 1 17 1 - - 1 1 1

19 | 16 ph3 3 " .. W, % D

18 | 14+ ph1 e = R P

17 5 |3 - 1 1 - = 11

16 - " a T

15 - " o W e s

14 2 - i = S

13 5 5 - - - -

12 1 1 - - - . o .

11 1 1 ~ - - sl i

1681 & |3 " - U

1581 &4 |: - - - - - |-

sy o | & - - - T

1351] 6 1 - - - -

1281 5 1 - - - - -

1181 9 |7 - - - e

ocsl 6 |5 - - - - - |-
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2/ Couplets
i Significant RP
- Cent| All]| o~ RP N RPj ob=- RP N RP jobi- N E:ABE:

20 5 3 1 & S = - . - - =
19 9 |6 1 3 - - >
18 1 11 3 5 2 2 -

17 1 1 1 - - - - = |-
16 1 1 1 - - o | aw
15 =

14 =

13

12

11
1681| 1 1 - - - s v ) o
1551 2 2 1 - - - - -
1481 . 2 - - - T
1381} &4 | 3 1 - - - = |-
1281} & l 2 - - - = |-
1181} 2] 2 - - - - = | =
0Cs -

_ Couplets
RRE Significant RP
"~ Cent| All| o- RP N RP| ob- RP N RP jobi- N ©- ob-

20 1131 176 8 16 21 &4 3 1 1 |- =~ }¢ 1
19 | 144 |86 3k Ly 3 - = | &
18 1 9c |65 36 It I e
17 . 23 b - - - -
16 | 26 |14 1 - - - = |-
151 17 | 7 1 - @ & e |-
14 15 ¢ - = = - = =
13 11 I 2 - - - - -
12 11 & - - - - - -

11 . - - o - - -

1681] 30 |13 - - - - |-
1581 32 |23 4 - - .- - =
1481 35 |24 1 - - - = | =
1381] 37 |22 5 - - e
1251] 40 |21 5 - - I
1181] 42 |2t - - - - - |43

0Cs 31 120 - - e SE— =
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s2/5p Couplets
B Significant RP
Cent] All| o- RP N RPj ob- RP N RP jobi- N - ob=
20| #1117 &4 2 1] 9 6 1 1] -« -1 8 3 &4
19 35 |17 5 9 b - -1 7
18| 29 |15 10 6 - =] &
171 11| & - 1 1 ool e
16 1 = @ “ b -
15 21 = - - - 5 sl =
14 11 - - - - - =1 -
1% 1] - " = - - -] -
12 1] » - - - w | o
11 -
1681] 10| & 1 - - - = | -
15581 91 3 - = - =
14s1] 11| 5 1 - - - =] =
1351 51 5 1 - - - w| -
1281 71 3 - - - - = =
1181} 10| 5 - > = e =1 =
ocs 51 2 - - - 5w | w
) Couplets
Rt~ Significant RP
" Cent| Al1| o- RP N RP| ob- RP N RP jobi- N ©- ob=
20 ) 8716718 5 31 5 2 1 1| = ~| 5 - 1
19 (108 |28 — 24— & — 341 <« =] A&
18 82 |56 36 2 1 -~ =« |5
17 34 121 I 1 1 - = 2
16 18 |12 3 - .. - - | 1
151 16 ] 9 2 - - « = |1
14 1% 111 I - - - - | -
13 51 % - - B - = | -
12 31 3 1 - - - = | -
11 -
1681} 20 |15 2 1 - - - 1
1s581] 25 |12 3 2 2 - ~|2
1451 20 |14 2 - - - - -
1381] 16 |12 - - - - -
1251 23 |1¢ 5 - - - »
11s1] 31 |21 - ” " o 3% Y
ocs| 22 116 - 1 - - w | 1




.83/8p
T Cent

20
19
18
17

Significant
o- RP N RP

10 3 2 -

(1114)

ob- RP

p 1
A i

N RP

hii

2
11
> 3

o |
(=4

2

I =2

obi- N

Couplets
RP
o= ob~

16
15
14
13
12
11

e —

1° -

1651
15581
14381
1351
1281
1181

P =20 =1

ocCs

Cent

20
19
18
17

All

Significant
o- RP N RP

ob=-

RP N RP

Couplets
RP
©- ob-~

16
15
14
15
12
11

1651
1551
1451
1351
1251
1181

0oCs




Cent

20
2
18
17

All

Significant
o- RP N RP

- - -

(1118)

ob-

RP N RP

L P -

Couplets
RP

—
0~ ob-

16
15
14
13
12
11

1651
1581
1481
1351
1251
1181

oCs

i h—

Cent

20
19
18
17

All

Significant
o- RP N RP

ob-

RP N RP

Couplets
RP
0= ob~

16
15
14
13
12
11

1651
1581
1431
13351
1281
1181

0CS




Cent

20
19
18
17

Significant
o- RP N RP

ob- RP

(111C)

N RP

Couplets

RP
—
o~ ob-

16
15
14
13
12
11

1681
1551
1481
1381
1251
1181

0Cs

Cent

20
19
18
17

Significant
o- RP N RP

']

ob- RP N RP

6 6 2 2

1 A

q
1

7

Couplets
RP
%- ob=

16
15
14
13
12
11

1651
15581
1451
1381
1281
1181

ocs




VP Couplets
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201 24 | 3 4 « «|10 6 3 2| -« -] 1 - 1

191 25 | 6 2 9 8 - = 2

18 12 5 4 2 1 i awlf

17 8 | 1 - 2 1 - =] 7

16 ' 1 2 17 - -

15 1] - - 1 1 - -

14 1 1 ( Qi -y » “

13 . " " - - -

12 1| = » " " - -

11 w | = = - - - =

1631 - | - - - ]
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0oCcs w |- - = = w ol %

B, Couplets
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Cent| All| o- RP N RP | ob- RP N RP jobi- N ©- ob=
20 3 1.2 8 4 o w & wmlew =] = =
19 111 1 - - =

18 4 = - - - -

b 2 1 q 1 1 - 1

16 - » = = = "wl

15 11 - - - S
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13 1] g . i
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D Couplets
Significant RP
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19 ' 3
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17 27| - = - o -
16 12l - ” . _ - o
15 - - - - -
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11 = - = - -
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1581 =
1481 -
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0Cs =
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17 N - - = = —
16 1 B - - - R
15 -
14 -
13 -
12 =
11 S
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1351 172) =
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11S1 17| -
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1 Couplets
B _OD Significant RP
Cent| All] o- RP N RPj) ob- RP N RP jobi- N o- ob-
20 91 8 4 2 1Y @ @« @ «|l 1 1| = «
19 6l 6 h - - - | . —
18 21 2 1 - = . il
17 1 12 - - - S
16 -
15 -
1k -
13 -
12 -
11 -
1681 29 22 172 - - == =S
1551 17 17 - - - | [
14381 12} 1% - - - v caw ] e
1351 11 % 1% - - SPR
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1151 -
0CS o
i Couplets
L”SD/0D Significant RP
Cent| All| o= RP N RP | ob= RP N RP jobi- N ©0- ob-~
20 - - - - - - - - - - - - - -
19 11 - - - - - -] -
18 1 - - - - - w | -
17 -
16| -
15 -
14 -
13 -
12 -
11 -
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1551 -
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1381 B
1251 =
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0oCs N
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Couplets
13V2qp Significant RP
——Cent| All| o- RP N RPj ob- RP N RP jobi- N o~ ob-

20 351 6 1 1% 12 3_3| - =] 3 1 3

191 3 " 11 5 & = | 2

1 8 - ' ') ’

[ ¥ ] £ ? 5 - - 1

17 15 ; . - 1 o 1

16 8l 5 2 1 3 - w] =

15 6 '{- 1 1 - - - -

14 5 2 1 1 ’;d = - e ==
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12 J :‘! . - - - - -

11 4 1 - - . s .

1681 7 1 4% 1 - - -
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- Couplets
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""" Cent[ All]| o- RP N RP | ob=- RP N RP jobi- N ©- ob-
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vr. Couplets
L Significant RP
Cent] All} o- RP N RPj ob- RP N RP jobi- N o- ob-
Sl ZME8 3 2 94112 & 3 w| - w| 2 4 4
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17 Ll - — = = - .
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13 .
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b o2e2 Intra-category changes .
101

(incl, A'"") ¢ This is not represented in absolutely
th

certain occurrcnces before the 15th-1? centuries. Context

plays sn all-iuportant part in deterninirg the lexical value
of

Xrenogr.,1404kg.: ognutis'a okolo ugla (Sr.)

NovzeIl.,1190g.t obolo¥itis'a okolo peroga (Sr.)

These represent a preliminary stage in the development of

ﬁ10 out of the OR state of the p-/etc. lexical field., Use

of okolo, vokrug, etc., still plays an inmportant, though not

vital, role in the expression of the A'C value in MR, Gther

OR and OCS verbe which might possibly be included in a0 can
be clussified elsewhere:

I2b.10735.: ne obidi ees (Sre) ("do not fail to"): oc an
original C, now BTG,
Ipele1185z+t ominuti (Sr.)s as B' -
“.‘.L.,9&1p.. obido¥a Rus' okolo (Sre): as 4°0,
%o Theod.Stud.(79): Dofe i do m'n' Sago obitdkati, jede

pade o nash lude ne¥to promyslivi (Sr."obxedit''): as &

20,

v
Grome0ty,1351get A vydzdill tu zeml'u Xodord Cellid, totd

ob¥dzdil ot pany Oty starosty (Sr." - "): meening not
clear,
0CS: obnositi (Sadn.): as

ogrgatl (Sadns)s as AT 0

A1”2 t Only found from the 17 C, and then in rather

w1872,

doubtful occurrences, most of them with an alternative
clascification of BY20D, BY2OD':

- - » Vv vV
5lud.kab.,63: Vmesto bdenija noScénogo veenoSéno sp'axu

i inex opivaxu, druzii ¥e obygryvexu (Lev.): "attempt
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to outdrink", "attempt to outplay" %

Only in the 18tnc_do we find obojti, oskakat', obnesti, etc.,

with the recognisable HR value "pass, overtake':

Horde(I11,474%) ¢ opivat', opit' " ... boire plus qu'un autre"

In the 19th and aothc, the category is further inereased in

nunbers: obstrel'at', cblovit'. In certain respects, this ¢

category nay be viewed as a modal A10. Predominantly ob-j

o= forus occur in couplets.

o |
ﬁ“o : This category has been w:'!l represented fron

earliect tines, in both the native and clavonicising languages.
{he modern predoninance of gb- dates only fron 16th-1?th3;
previously in both OR andORS1l, g=- predomincted (slightly more
so in the latteri. Couplets have always featured, notably

oder¥at!:obder¥at! (even in 0CS). It is possible of course,

that sone kind of distinction wes made between the mezbers of
suchh couplets in earlier stages of the language(s), noscibly
on the lines B1= Ay o¥ BY: 4. The "encircling" value of
derf¥at' itself may indicate that both oder¥at' and obderat'

should be classified as B'o. Other couplets are os8sti 3
{T1th-13thC), ostojati : gbistojati (11thC),
9thc), oxvatit' : obxvatit' (1

obY¥sdsti
] o= th th
ostupiti : gbstupiti (157 =1 8" -

EOthC) (these may be Bva' xvatit', like der¥at', denoting an

"encircling"” value: the link between 529 and B'® in early
stagee of the language is made plainer in section Le3),
ogoredit' ¢ obgorodit' (18%P.20%%¢)(8572), ostenit' : obstenit!
(18th-19thc)(ﬂa1?), etc. Ubi- is widely found in OR, OHS:
Lovrel.(402) : i gbisddoSa grad (Szme)
2 Car.,X1,21 : gbistojaxut' ny ru¥ii na poli (ore)
Lovre1.(190): vid¥ obizodesfa bésa (Same)
Zlatostr.: Rucé prostYrfitd dir¥e i obixy¥lajs .. postiniky
(5r.)
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Lavr.l.(278): i usteregoBa Ruski® storoZeve Oltonopu.
i obistupiviife i. i ubifa Altunopu i su¥Caja s nim (Sr.)
21

A : This category, predominantly ob- in the 19th

n ¥
and aut“c‘ is first truly established in the 1?t40. Previous

occurrences (ofiti in the 13thG and obgoréti in the 16tﬁ)may

1
be 32 :

L'val.(I1,526)1 Mosty Ze e.s Serez' ve'u nodd' gorélo,

vysorélo, i stena gorodnaja gbgoré i szeml's iz goroda
sypas's (SRS)

Berobe(147)t a ot togo poZaru zgordlo 2o semnatcati

crivax obgordli krovli.
30

i : Found throughout, although some of the native
OR examples are doubtful; e.g.:

Ostr.ev.{ . VeB32)¢ gslgdaaéesg viddti sﬁtvoriégjg se (Sr,)
3 31

Ip.1.412745.¢: oni ... osmotréfa, ofe netut' rati (Sr.)(A”'7)

Until the 20°R¢, o- predominated, although in a numerically
rather limited category.

:a x
n‘1 : This sub-group of A” ("activity in a circle") is

found throughout ORS51l. At this period, obxoditi "wander" may
be classified here or as 332 or as Bza, or even as covering
all three catepgories: "wander around from a central point
over umany places or over an extensive area” (cfs 4.3.1).

lany of these verbs can also be classified as nBO’ Culle

ogl'adatis'a, ozrdtis’a, meaning both "look behind one" (A3O)

and "look around oneself on all sides, be circumspect” (ﬁ;1)'

and a category A3 might be mere appropriate. The two

categories, ABO and &31, do, however, diverge from the !idR

period. Euge
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Lavr.1.(19%4): ogledavise kusa3e x1&ba (Sam.)
= -
From the 15 % l?thc it is frequent with roots denoting

"thought, discussion'", and indicates a communal taking

of advice (such verbs may, however, be classified as Bv)
Voskr.1l.,VIII,71 : obmysliti & kem (SRS) (later

examples of obmysliti seem to be definitely an, B

vaa)

Psk.I 1.,1463 : ...ves' Pskov ogadav,...(sSr.) (B'® ?2)

R.I.B., VI, 686 : obgovoriv s svoim synom ... i s nami
(SRS) (also in the 16th. l?thc; other examples, without

s kem, indicate a B'" and later a Bvaa value)
Arx. Str., II, 667 : po ... delam ... &8 ... krest'jany
ogovarivat' v pravdu ...
31

Other verbs occurring at tunis fertile period for A are:

A. Astr., 6 : opisatis'a s kem (SRS)

Ist. Box., 4790b : oboslatis'a "send around a message'
(TODRL, XXI, 246)

Nordst., II, 452 : oboslat' "envoyer a la ronde ..."

Dal': oboelat' "poslat' ... po raznym mestam ..., "

As in Ajo, o- predominates until MdR, during which period
ob~- grows in usage until it is equal with o-.

Ei : Tnis category is most represented in the

l8thC, when o- predominated (most previous stages of the
language have exclusive o-). Since then the category
has declined numerically: only context may now sustain
it as an independent entity within the field. Examples:
Ostr.ev.(Luke.XXIV.29): i viinide si nima oblesc¢i (Sr.)
Gr.Naz.XIv.(341): Mladfci Vavulonici o kamenl

obraZaexi i rasypaemi (Sr.) "strike"
Zit.Nifont.XIJIv.(20): Vsi opr'agnuSa na ni, jazviti

i xot'a88a (Sr.)
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LeveAVII.10(14%0s.)1 Opru lice svoe - na dudu (ore) ("I will

set my face against that soul")

§i : As noted in 4,1, this is no longer extunt in
standard MR. Exclusively o- unmtil the 19%8¢, E.g.:
Kir.Tur,Pis.Vase: postitis'a ot braSna ili ot pitia, ili
obnof¥evati v molitv¥ (Sr.)

IsxXXIV.L(14%28,4) 2 Ubutr¥v %e Moisi zautra trebniky (Sr.)

("sees rose up early in the morning")
PoveTin.{196): I obveder'a so otrokom i spa do utra na
trave (SRS)

PeVelieyg 10245, ‘Yetislav %e osvetd zautra, vidév leZacie

seeny (sr."rise early, at first light")

B ¢ Found throughout. 0= or ob- predominance in
GC5, OR and ORS1 is difficult to ascertain, the only regular
(i.e. occurring in more than one century) significant verb

va/s ; .
/ep or even nearly unmotivated

being ggég;, which cay be B

and totally conventionalised. From MdR to MR a predominance

of significant o= forms is reversed, the 50:50 stage being

reached between the 18th and ﬂgthC. Verbs entering couplets,

howevery form a large proportion of ¢- and ob- forms.
fxamples will be found in chapter 5.

e |
g Found throughout. 0= predominates in 0C5, OR

and ORS1, but in 4dR gb- attains parity with it. The 17°0
and 18thc show a return to o~ predominance (many of these
verbs may, however, be equally classified as Bva/sp)' vhile a

hC give us the HR

large aumber of ob- neologisms in the 19t
situation of ob- predominance. Ee.ge:

11%%C51: Ostraov.(Lk,119): Slava Goja osija jg (Sre)
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Groliag.XIv,(298): Mlinijami obisijajeng (Sr.)

Bos1s 3.Th,58.(101) ¢ Jeliko obisijajet' simce (Srs)

ifr krm. (Krf,129): Skvirnami ckropleni (Sr.)

15thC: Hovmelle s 14172 (irxesp.)t Grom byst' see i ikony
opoldfa (8r.)

2z
822  fmxtant in OCS, OR, ORS1 as a variant of Bo°

(and/or ﬂ31), indicating zctivity over & large area rather
thon involving many objectse By the 16thc, however, it emerges

12%

as a peparate category in its own right!
Vopr.tire: O¥e nelzé sg budet' pridastati 1¥to ili poli-
léta, to gpolosnutise veleré, a na utrie komikotli (Sr.)
("wash oneself thoroughly"?, or B' Y Pz)

£om . v
Lavr.l.(261): i svolokoSa s nego soroku krovavu susé'u,

i vdaba popad'(i) pprati (Sam.) (8¥%2)
Until MdR, there were few significant formsj; thereafter,
ob~ predoninates. Examples:
Donede(IV,329): m&sto, .sey Obvoevano i razoreno bex
ostatka (SrS)(2V%%2)
Prav.(245): toju travoju obkurivajut razli¥nyja runa (SRS)

Arx.Str.(I1,898): i vy b ses K2ZaKOV cne oamatrivali caai,

kakova E'j& rana, 2 po osmotru e
EEE : In OCS and ORS1l, the verbe included in this
category cre often found in the other close catepgories Laa
(see above) and 4°7: these three may have formed a single
category with varisnts ot this periocd (v, 4.3)e Ob-/obI-/
obi~ forms predozinate throughout. In OCS and ORS1l, the

only verbe to be regularly in the category are cbxoditi,
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obixoditi, obtei, possibly obiskati. In OR okupiti

“"gather (many) together" is possibly classifiable here,
but probably is B The number of verbs in the
category grows from MdR onwards. Examples:
llthCSl:
Nest.Zit.FPeod.(5): obixodi vsja manastyre (Sr.)
16%8¢:
Kurb.Ist.(VIII): i obxodit te vse obiteli (Fenn.65)
13%8¢:
Novg.l 1.(1204): VnidoSa vii td korabl' ... i vsg
mésta obiskada (Sr.)
17thC:
Arx.8tr.(I1,101): okolo togo sela ...obyskivali
bol'Sim obyskom.
18%P¢;
Nordst.(II1,455): oblUiskivat', oblliskat' "fouiller,

fureter, chercher, mettre le nez partout”

BE/B

connection with

: Found throughout, although the close
Bva/sp

means Lhat many verbs can be

included as members of both categories (e.g. otréti,
odrati, ostrii vlasy - BZ/B g
etc.) In OC8, OR, ORS81l, o~ predominates. By the

19thc. to a great extent by means of the formation of

couplets, ob- achieves parity with o-, and by the zothc

, ostridi golovu - B

predominates. A couplet found from the lﬁthc to the
present day is odrat' : obodrat':

Lavr.l.(1203): Ikony odrada (Sr.)

Nik.1.(X,35): ikony obodrada (Sr.)

Sof.I 1.(1372): Zeny i d8vici odiraxu i do posl@dnie

nagoty (Sr.)
Kurb.I(153): obdirati odeZdu (SRS)
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B'® 1 Found throughout. O~ has always predominated

and, unless we treat obder¥at' as belonging here rather
than to A2C, was exclusive in OCS, OR until the 13°°C, ORS1
until the 15th851. Since then the percentage of ob- forms in
total significant forms has slightly increaséd: 16*2¢; 2%y
17%8cy 17%, 18%c: 2u%, 19%8c: 24, 20%Bc: 31%. The
percentage of ob- forme in first occurrences has, however,
increased significantly: 16%8¢; 33%, 1?thC= 100 18%0c; 32%,
19th0: 35%, aothc= 50% (cfe 3e3e2)e Exanples from OR:
Pis.Vlad.lon.,10965.: oplskal mu¥a eja (Sr.)

Lavrele(28): «ve natentt ot marte ... okonYéav %e ... (Sam.)

Pekelle 1265242 Kn'az' Domant ... 08tavl' ... zenl'u
litovskuju, i pribd%e v Pleskov (Sr.)

PoVolsey10978e% wes ot juti plac' i ret .. (Sr,)

Sofevre 1476p.s Nadat sudit ix, i1 sudiv ix i obyskav, da

Yalobnikov opravil (Sr.)

Bva/sp : Found throughout. In 0C3, ORX, OR51, o= was
exclusive. In the 15thC, the couplet o%eti : obZeli
introduces ob~-, and ob- members of couplets have ever since

8%8¢. 12 out

formed a large proportion of ob- verbs (in the 1

of 13; in the 20°°C, 15 out of 21) Examples:

11%8cs1 Ostreeve(Io.5I11,5): Nadgtl usyvati nogy udenikomu

1 otirati lentiemi (Sr.) (82! or 8%/B3)

12thC: PuVeley1101g.t i enti 1 i okova i privede 1 Kyjevu (Sr.)

th
1777C% Bezobl(135): line gsdr' moi ... cerez siju gramotku
cblebizaju nogi tvoi za tvoju ... mlst’

B'F : Found throughout. Exclusively o= until the

Gthc " )
1 s when obgovoritis'a may be classifiable here.
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Obojtis' "cost" is first found in the 17°°C.

B'® : Found throughout. BExclusively o- in 0CS,
OR, ORSl. Obgovoriti s kem, which may be A

doubtful entry for the 15th and 16thC.:

y is the

ReIBe(VI,686): razsudiv ... i obgovoriv s svoim synon
ees da 1 5 nami (SRS)

Asrazreprik.(41=-42): i jaz s vami obgovor'u, kak budet
prigo¥a (SRS)

A.Gra%.Rasp.(135): 4 kn'az' Ivan, Gosudar' z bojary
spisok gbgovor‘a (SR8X: note the trahsitive verb -
oty 87",

Skozerosk.2it.: nixto ne ogovorit, ni slova molvit (Lev.)

The MdR predominance of o= is gradually being eroded in
MR, An interesting word in this category is oziti em
"keep alive on something", which is recorded in the 11thc

(Lavrsl,(147) - Sr.) and in the 13°%C (Ipele,1202g. = Sre);

this was presumably not able to compete with the Slavonic
ofiti "return to life, revive'" when the native (OR) and
slavonicising (ORS1l) styles of the language began to
coalesce (no cases of géigi "return to life” do in fact
occur in our material between the 11th051 and the 1?thc;
this is perhaps an indication of the ambiguity which was
felt to exist over this word.). 02Zit' "return to life,

; P 7 vn.,
revive'" is classified as B "S5P.

B?n/sp : The word otck "dropsy" occurs in ORS1
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from the llthCSl, presumably based on oteli. Otékati is

found in the ljtnCSL, and the category (always very
restricted in number but exclusively o-) has been extant

from then to the present day:
PEel.l.Publ.b.(19): OtékajuSlaja udesa (Sr. "swell up;

become inflamed")
Zit.Andr.Jur.(XX1,85): Ot mnoga plafa opuxlE emu
b'asta ofi (8r.) ("intumescerunt")

gii : This category, possibly one of the "heirs" of
the ancient function C, has existed throughout,
exclusively o- until the 18*%¢ since when it has been
predominantly o- with several couplets. OR obloziti
"found, lay foundations'" has been included here.
Examples: from the llth051:
Nest.Z2it.Feod.(22): Oprovorotil takovyi sisud tidséi
i nici poloZil (Sr.) (Ecclesiastical text, but with

native form of the root vorot/vrat: later scribal

error?)
Sbor.1076(33): Pripaxnuviidi ..., jako bureg vétringja,

i plod dobryix d&l obroniviZi (Sr. "drop")

from the 12thc:

Novg.I 1.(1199): V to Ze 18to v Rus@ gorod oblozisa

(sr.)

from 15thCSl:
Afan.Aleks.sl.na Arian.: Ostrujati Arianskuju eres'

(8r. "destroy")

from the 1?th0:
Arx.Str.(11,1146): i ty bdl ... tot novoj xram ...

veldl obloZiti na starom cerkovnom mésté

and from the 18%0¢.
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Samarin.(69): my ponevoli prodali v' Krasnom sele

&to grex stalsi u nas obranili vypis ... (Kotk.)

gE | Only found since the 16%8¢:

Stogl.,140 : Mitropolit .. sudnoj spisok obgovorit po
sv'aSlennym pravilom (8r.). This may, however, be
classified as A3l. The l?thc has more certain examples:

A.Ju.B.,1II,41 : ogovor'a sie sudnoe d&lo (Sr.)

A.M.G.,I,469 : my ob vas ... pelal' imeem i obmy3l'aem

(SRS). This example shows clearly the connection of

\ with the modern usage of the preposition o, ob with

B
; th th
the locative. The 18°°C adds obdumat', and the 19  C

odumat', obsudit', obtolkovat'.

E::i : The earliest occurrences are in the 15th051:
Z.Nif.,464 : Videv Ze blaZennyj, jako l'ut est' zvér',
i poide sam napredi, obl'udaja mene, da ne ubiet lan'
(8RS) ("look after, protect"), and in the l}thC:

Ip.1.,1268 : zeml'a ... opasena (Sr.) ("saved,
protected"). Exclusively o~ except in the lBth and
19%%¢c

in a couplet:

v in each of which a short-lived ob- form occurs

Pol.: obstregaju "zri ostregaju"
Dal': seny oslonit' "obslonit' ,--."

Bvrj : Found throughout, assuming that OCS opas

"care, caution" is based on the verb *opasti se (found

later). Exclusively o-, although over a very small
vr3 Eo Bva

3

3

number of verbs. The prior existence of B
suggests that they were not at first connected, e
being possibly based on A30 ("look around oneself" -

"be circumspect" - "be afraid"). The development of

Bvai' in about the 13thC, on the roots which are the
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same as certain roots in category ABO, would have, on this
analysis, drawn away these verbs to form a category Bvr3‘
differing from BvaB only in gramnmatical form. It is very
posaible, on the other hand, that BvaB existed earlier,
but was not recorded until the 13°°CS1. A further element

gv¥~ may have been function C "away

in the developument of
from, down from": N.B. the genitive construction of

v
osteregat's'a cegoe.

5734 t Found only from the 18%%¢, Perhaps the least
independent of BY sub-groupa in iHR. Exaaple:
Ruk,L.(79): Objez¥ati "load' naezditi”

881 ¢t Found throughout. The p- predoninance,

exclusive at first, has since the 15th031 been slowly

undermined, but it is still extremely strong. Uouplets

account for many ob- foras:
Min det.(%): Zizniju bezkone¥moju obdarit vas (Sr.)
fe1.(26): poZalui veli mne ob¥enit(') mal¥ika svojago
v' svoeli votléine potomu &to babenco zaskorbelo i
%¢idek svarit nekomu (Kotka)

B310

: Only found since the 1?thc, except for a lone
Bulgarianiem in the 14%%Cs1: obegmitis'a; cf. MBg
obﬁgda se. ULxclusively o=e A 1?thC example:

5el=(22): dve kobyli a¥erebilis' (Kotk,)

5%1/8D | poung throuvghouts Predominantly o=; until

the 18thc, all ob~ forms occur in couplets: og¥niti :

obséniti (0C5, 11thCSl)‘ ogariti ¢ cbzariti (11th, 16%*8gs1),

As with B'®, the oldest occurrences of gb- may be classifiable
20 20
as A or B i

Ostreove(lk.IX.34): Bystl oblak i oséni ja (Sr.)




(124)

Iosekz.Bog.(302): I x¥rovia ¥%e, obisdnjiajudlaja
oc¥stilu, ne d&la 1i ruk ¥ivEskh (Sr.)
1ine1097:.(108): axvnyimi svétilostimi ozariviBise (Sr.)
Pand.AnteXIve(268): Javleninymi ny zar§mi obizargjodle
(Sre)
gflf : Found throughout. In 0C8, OR, ORS51
exclusively o=; ob- is introduced in the 16%%¢s
PoV.L.310718et ne xodi bez oru¥lja, osorcmeti te (Sr.)
Hikon.FPand.(sle35): Prédll veémi jego osramiti (Srs)
Bars.lioh70,26-270bt +se da Zal' togo, Stob teb'a ne
osoromotit® (TODRL,XXI,?79)
Kurb.pereps.(Vs): bezdislennymi grexi obt'sglen (Fenn.55,
198)
8%12/8P |\ pound in 0CS, ORSL till the 14°PCs1, and
since the 18%%c. fixclusively o- in the early period, and
predoninantly so until the 19thc; in the EOthC, a sudden
loss of pg=- forms has produced a predominance of gb- fornms,
which is extraordinary for B® categories. Examples:
1280511 zlatostr.(19): Golub okal'an (Sr."dirty, soil")
Stixir,XIIv.(43): Xrdviju zemlju ot¥riviviSe (5r.)
AL ISR Isx.XiV.5(sp.14v.): KoZa ovéa o¥ermneny (Sr,)
("dyed red")

hth

8513 ;  Founa in 0CS, ORS1l, OR since the 14th-15thc=

R.PraveVlad.Mon.(Sin.sp.): odol¥ati (Sr.)
Exclusively o~ until the 2othc, apart from a couplet in
the 17%8c:

vaz.(28): odol¥%al ja velikimi dengi (Kotk.)

Pam.Pers.(565): oni de <. prodlis'a i oprodalis'a, i

obdol¥ali velikimi dolgi (3RS)
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8%'3/52 |, ot numerous in ORS1. MAR (exclusively

o=)s Vell-established since the 18%5¢ (predominantly o-;

in the 18%%C, the ob- forms were members of couplets).
Examples:
128057

4latostr.(61): Pastusi okrastdvZa ovea ot zdravyx
otludajut (Sr.)
th
137 C812
'Egiod,post,XIII-XIV?.z Ot¥rndviiu i oljad¥v¥ju adju
ni vo¥ni str®Ynymi poxotYmi ... o¥5ti (Sr.)

B82 : TFound throughout, Exclusively o- until the
th
18

Cy when couplets account for 3 of the ob- neologisnsi
Ruk.L.(82-820b): gbtondati "oton¥ati", obtonditi
"otonditi"
RukeLs(780b): obgorditi (no indication is offered by
the compiler of the lexicon as to the meaning of this word;

we assune it is a synonym of ogordit')

8%2/8P  pound in OCS, ORS1 and OR (only obna¥iti).
SRS notes ob&liti "whiten, whitewash" from the 15thC.
fxclusively o~ until the 18thc, when ob~ forms are intro-~

duced, to a large extent via couplets.

333 i Found throughout., Fredominantly g-; ob-

formns are mostly found in couplets: e.g. onemet' : obnemet'

in the 18%2
ares
PoVealin g1093?,‘p= op.ugtaga sela naéa _(ﬁr.)

ArxeStre({I1,339)t DY aes do konca razoreny i obni¥¥ali

C (Hord.). Other examples of this category
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Bs}/sp t Found in 0CS, ORSl, and sporadically in
OR (cf« other «+/5p catepories)s. Exclusively g- until
the 18%8c. Examples of couplets:
SrieStre(I1,773): i u verxovyx u %eldznyx pudek

stanov i koles n¥t, a2 u inyx s modi ognili
DokeSene(I1,2,161): ugly (doma) gbgnili, krovli
obgnili (SRS)
lord.(IT,489): osddéju "grisonner .se"
RukeLe(810b): gbsedeti "posedeti"
Chapter 5 gives a gomplete list of first occurrences, with

examnples.

4.3 Development of the o-/etc. lexical field.

ha341 The situation in OCS and early periods of OR and
ORS1.

The absence of absolutely certain occurrences of A1O
th 102 » th 21 i
until the 16 7C, of A until the 17 C and of A until
the 15thC indicates that the spatial A functions of g-/etc.
vere extremely restricted until MdR, the lexical value
"pound" being expressed by non-verbal means (prepositions,
etce)e AEO was presumably even more closely connected with
BEO 321
Ll

specific in function than "close to, pressing up against"

' B1 and modal B than it is now, being no nmore

(cf. oder¥at', obder¥at', ob'azat', etc.), the idea of a
circular effect of the action being logically included

(all points on the circumference of a circle are equally
“"elose to'" the centre; note also in this connection the
widespread use of gkolo, krugom, etc. to specify the idea
of "encirclement™:
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Skaz.vost.stran. : obleZit okolo Jugorskie zemli
(15%%c) (sRs)
Z.Nif.XIIIv.(130) : Krugom krug okrodiv okolo

svojego prestola (8r.)
Pal.XIVv.(30) : krugom obixod'a glavu (S5r.).)

This kind of lexical function would also cover Aj

(A30 and kSl) and might have included the verbs in Bja.
the concept of involving many or all objects in an
action having at that time (0CS, OR, ORS1l) the
additional connotation of tnese objects being positioned
"close to", "up against” or "on all sides of" a central
point, where the action is viewed from. (The fact,

32

however, that at this period B has exclusively ob-

forms suggests that this may not be so. See below.)

Two unrelated facts support this interpretation
of the original spatial functions of o-/ob-. Firstly,
in MR there exists a whole series of o~ prefixed

nouns (e.g. okrajna, okrug, okrestnost') which may be

interpreted as having this relatively unspecific (in
modern terms) function of 0-, rather than the specific
lexical value of Azo. Bl, etc. Secondly, we have the
evidence of other Indo-European languages, especially
of latin: obsidere "besiege" ('"sit close to and thus
surround"), obire "go to meet" ("go close to, againmst"),
obambulare "walk about near'", obruere '"bury, destroy"
(cf. the functions C and BVl), offendere "strike

against" (cf. function Bl).

Whereas, as stated above, we have disregarded the
presence of U and I in assessing the significance of

ob- (obli-, obi-, obu-, obi-) forws, it is of interest
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to study the specific weak Jjer found in significant ob-
forms in OCS and in earliest OR and ORS]1,

Sadnik and Aitzetmiiller show all their entries with
a unifora ggﬁ—. posaibly in an attempt to overcome the lack
of clarity caused by the OBg tendency to confuse § and I:
this "etymologising' is somewhat unfortunate. ReSetar (1923),
for coxample, notes that the Codex Zografiensis has forms
obYxo¥daafe, ob¥stoimy.

In the 11°%

majority of examples of significant ob- verbs as having obY-

or its variant obi- : obitedi; ostojuti, obistojati,
obistojati; osijati, obY¥sijati; os@sti, obislsti; obYxoditi,
obixoditi; obYs&n'ati; obYzar'atis Later examples of these
words gradually replace obY- with gbi~ : obllstojati (12%%c),
ob¥izariti, oblidir¥ati (12%%cs1), 1% ana 11%B
with obli- (oblisv¥S¥ati, obgl'adati) may be precursors of this

orthographic change stinmulated by the corresponding phonetic

C OR and ORSl, Sreznevskij shows the

CS1 examples

change, or due to corrections by later scribes. Coupare the
development of obiti, obyti, obo jti:

O8treeVe(loelell): ObidoEg Ye i Iudei (Sr.)

“urb.perep.{iV): obydox zenl'u (Fenn.55)

Pskelle,1348g.: oboide ves' gradu (Sr.)

and that of obiskati, obyskati:
NovEgelle 12042 veg mésta obiskasa (Sr.)

10.1.17 Apost.XIVv.(V.): Ruky naSa obyskada (Sr,)
th

In the 11°°C, the categories involved in the form gbl-
were: AEO‘ 821, A5~sz, Bva' 561/39, BBB, and of these all
'

except p>2 liave a majority of sipgnificant g~ forms; all the

significant forms of 332, however, are at this period ob¥-.
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On this somewhat tenuous evidence, it is possible to draw
the conclusion that 332 represents the remains of a prefix
ggi—. opposed to the prefix g&hly, and that both before and
during the earliest recorded periods of Slavonic there was a
great smount of contamination between the two, resulting in
the use of two forms of the same prefix, o- and oby, and in
a long, as yet inconplete, process of assimilation of these

forms into the lexical structure of Russian.

Such a suggestion of a dual origin of g-/ob=/cbo~ is
not, of course, new. FreobraZenskij notes Brugmann's and
Vondrak's differing etymologies for the prefix and for the
preposition. DBrugnann treats ob as a descendant of I-E
*obhi, *bhi "on, attack, possession":

*obhi > *obl D Slav. obil

> Skr. abhi
> Gothe bi > OHG bl
> Lat. 2&

cf. Skr. abhi i "attack", Lat. obeo, Slav. gbiti ; Skr.

abhi sad- "stand against threateningly; restrain", OSaxon
bisittian "beseige", Slav. obstojati ; Lat. obloguor, CHG
bisprehan, pisprahon “"condemn”, Slav, gbolugati (sic);

Slav. o kamenl, soblazniti sg o miné, Elat. gb Romem legiones

ducere, Goth. bi staina "against a stone'.

Vondrak treats the prefix as a product of I-E *mbhi/
*ambhi or *mbh, with loss of the final -i :
> OHG umbi > Germ. ua
> Gke appl "about, near”
> Lat. amb-, an-
> Skr. abhi-tas "on both sides, near”
> OIrish jimb-, imm- "near, round"
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> OWelsh am~ (ym-, gm-)
> Alb, umb, mbi “on, towards; near, in"
> Blave gb > o (at first in groups like gb=b.esy
Qb—E’_..)' Obﬁt
Walde (Lateinisches Etymologisches WBrterbuch, 1954)

suggests that the products of I<E *gbhi and %bhi did in fact
coalesce in Goth. bi "around" and in 0CS gbY, ob, g.

indzelin (1905), according to Preobrafenskij, also
treats g/etc. as the product of two prepositions: ‘QRQLL
> Balt. ap(l), and *ob(¥) > Skr. gbhf. Up- before voiced
plosives and spirants would have been confused with gb-.
However, most examples of Slavonic ob- would be cognate with
Balte ap{Y) : eege Lith. gpauti, Slav. gbuti; Latv, apumirst,
OR gbmerli ("they lost (many troops)"). Endzelin suggests
that obr8sti is among the minority of Slavonic g=/ob=
prefixed verbs in which the prefix is cognate with Skr. gggi.

If we accept that category 332' with exclusive forn
ggir. can be considered as belonging originally to a separate
prefix, it would appear that this prefix must be the product
of I-E "anbhi/"nbhi, and cognate with Gk.ﬂggi&_ "abouty near,
on both sides", OHG umbi "around™, Olrish imb- "round", Its
lexical function would be, approximately, "around, near, en
all sides", (liote how close this is to 121 "activity in a
circle, activity based on a centre": sec belows)

The prefix o(b)- would then be the product of i-E
*obhi, cognate with OHG bI, Lat. ob; lexical value: "close
to, pressing against". (The situation of Skr. gggi may, in
this case, be similar to the coalesced Slavonic g-/ob-, also
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the product of two I-E forms.) In addition, the yrefix

o(b)- may also be cognate with Gk. éﬁg&, Lat. ab, Skr. 2pa,
OIrish apa "from, away from", Goth. af, with lexical function
"down from, away from, withdrawal"; the assiamilation of this
form into o(b)- (from I-E *pbhi) appears to precede the
assimilation of obi~ (from 1-E *ambhi/*gbhi)d.

If this is the case, the "envelopment" value of BZC

may have developed, before the recorded history of Slavonic,
from the prefix o(b)- under the semantic attraction of the
prefix obi- "near, on all sides". 2%%, vencirclement", would
have a similar development, although its semantic position

is nearer the values of obl- than o(b)-,

The following diagram (fig. 4) shows the suggested
lexical field of o=/ob-/obi-/obli-/obi-/*obu- at about or
shortly after the dialectal division of Common Slavonic. A/B

is the "kernel-value" of the prefix, and is approximately
"close to, pressing up against, pressing round". We have
retained the category numeration and literation which was

applied to MR,

1 A
I P
BP2EY a3 L/
| 4
1 £ 30
A
Modal B | L ____
r-— === A/B fige &
1
IB?./B B1 : ' -
e il A B
| ) B |
1 i I
1 321 i i
1 1 |
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A modified form of this diagram (fig. 5) gives a nore
sophisticated interpretation of the g-/etc. lexical field
in the earliest period and the etymologies of its various

areas.

A31 22

Categories Ajo, ¢ B and B32 are amalgamated into a

category (A=B) ("around, on all sides", and, in specific
contexts, "activity based on a centre; asctivity invelving

many objects of equal status; activity over an exténsive

area"); this has variants ﬁ3o, ﬂ31, B2 ana B72 (33 could,

at this period, be redesignated A32, as it contains only

verbs with a two-dimensional + horizontal value: c¢f. the B32

31

value, e.ge obzvonit'

20

vsex druzej "phone around (from a central point) «ed')e £

verbs in MR which have a virtual A

stands slightly apart from the other three variants. Ixamples:

I2b,1073ze€V.): Po Hiroté uselenyja oblxoditl (Sr.): B22'

A31 or 332.
Kiril.lerus.Ogl.XIIv.: obixodit! bo jako 1Ivd revy, ilta
kogo po¥rdti (Sr."brodit'"): A31_332_
22

Zlatostre(4): Obidoxlh vs'u zeml'u (Sr,.): B".
Hest oVeTheods(5) ob¥xodi vsja manastyre (Sr.): 532.

22

PaVeley1045z,: Veego mira obixodite (Sre): B

I0.7e1e1 Apost.XIVve(Vs): Ruky nada gbyska¥a (Sr.) ("our
hands have handled"): p22 (8V22)

HoviEelle ,1204g.t Vnido¥a vl td korabl' ... i vsg nésta
022

obiskafa (Sr.):

Grollaze’Ive(59): ... sltvori vﬁseljengjg, jg%e sﬁpaa{noje
22

slovo obltede (Sr.): B
One 11thCSI verb, ogl'adati, may have pee value "examine all
over'", but it is perhaps more plausible to interpret it as

20 va
B or even B 3
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CaryleXIX,15(Vs): I posla Saulll, da ogl'adajutii Davida

(5re) ("to see David").

fige 5 Modal B (A=B)°

1 1 20 ! .20

C _.bﬂr A 1 B 1 A
(Gk &m0 ] /e B JV' ~i |
e | B 21 ! 1
1 B | 1
| | |

B o(b)~
KI-E*obhil

Le3,2 Further development of the o-/etcs lexical field.

I'ige 6 shows the further development of the o-/etc.

lexical field. Arrowe indicete semantic development. Dates

Hodal B
J, odal L
BVE Bv} th BB?O ‘102
a® a$H ap) A(48%}

s o oo el o e 58 -_.‘F_-

¢
]g;'r?l/gpl ) a7 4 i s | —> $a
R 8y 581 4R '
I

- S "]-ﬁlﬁ--




(134)

placed beside each category index show the century when ob-
forms began to predominate in firet occurrences (where
applicable). UNote that, in addition to the developments
deseribed below, B:gf"a drops out, some of its verbs being

assimilated inte A'°', a variant of A1C,

bo3.,2.1 The development of (A-B)°.

The continuing break~down of the formal distinction
between categories 3°° and modal B (efb)~) and category
(A-B)3 (ob(Y)~) allowed the further interaction of these
categories and the subsequent development of (A-B)B:

832: the influence of modal B, along with freguent usage
of contexts including vse, mnogo, etc., seems to be dominant
here;

Baa= the influence of B20 scems strong here. Hurther
stimulus may have been provided, in FHdR and early HR, by the
development of object-promotion affectivity (v. 4.4). The
complete involvement of all aspects of an object suggests that
the verbal action may be regarded as satisfactory in its
result. However, BEEOP, expressing a verbal action which
invelves all aspects of an object and which has a coupletely
satisfactory result, is itself fairly distinct, in MR, from

neutral Baa; '

ABT: this seems to be somewhat of a residual category;
the place of a2 in this scheme is somewhat obscure: it
sceme best to regard it as a development fronm (ﬁ-B)3 under
the influence of ABO' and prefixal form (g~ predominance)
tends to support this, although A31, which is much closer
to 332. also has p= predominance. Perhaps not too much
should be read into this last fact: the nuuber of verbs

invelved is always extremely small and statistically unsound.



(135)

b,%.2,2 Development of A10, ﬂ1021_ﬁ21.

The existence of two or three formal origins for the
prefix ¢~/etc. also appears to have helped the development
of the modern spatial A function ("round, around") as a
distinct part of the lexical field.

The crystallisation of the "around" function may be
illustrated by the verb okropitis
12"8051: Bfr.ken.(Krf£.129): Skvirnami okropl'eni (5r.)

("aspersi"): pva/sp or 821;
1hth051: Isx.xXIV.8: Moisi okropi l'udi (Sr.) ("sprinkled
(the blood) on the people'): i or BEO;

18thc: Pole: okropl'aju "ecircum spergo, zri kropl'u": 820 or

AEO. It is interesting to note how Polikarpov is willing

both to attribute value ABO and not to attribute it ("zri

kropl'u') to gkropiti. " in fact becomes established at

about the same time (16thC) an significant gb- verbs in A=0
outnumber significant o- forms, that is, on the establishment
of a fully independent ALO category with its own formal

characteristics.

However, the close connections which continued to exist
between all these categories led to the introduction of o-
forms into A10 and to the further introduction of b~ forus
into B2° and B2', until, in the 19%°C, these categories also
acquired ob- predominance.

HWith A10 established, A102 followed naturally, probably

with roots denoting wotion, later, figuratively, with roots
denoting activities in which the subject can excel the object.
A102 may now be establishing a potential position as a modal

category (cf. obxitrit' "outwit")
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ﬁ21 secms to be a hybrid category formed after the
establishment of AC under the influence of B°': it also

only acquires ob~ predoainance in the 19thC.

: : 510
vaa‘ BVa3’ Bvah' B

vazd

be342,% B

-

until the 17°8C is difficult to

explaines The subjection of an object to an activity in a

The absence of B

modal B manner (until the verbal activity has its result) has
existed since earliest recorded times: 0CS osgditi, okonicati,
okrasti, ofeSti, opytati; OR oplakati, osd¥i, obli¥iti, etc.
In MdR we find obgovoriti in categories B2 op 221 ("talk in

counsel") and the competition, from the latter at least, may
have prevented the use of gbgovoriti in its IR function.
inother possibility is that until the 18°FC, the use of ob-
in a modal function was not established and o~ was not lexic-
ally specific or "full" enough to carry the concept of active
mental concentration of Bvaz. Neither of these explanations,
it must be admitted, is very convincing.

Bva3= this sub-category has probably always existed
in native Russian. OCS and ORSL may have used u- prefixed
verbs: upasti "save", uxranitis'a ot "be protected froa" (Sr.),
" thus explaining the absence of g- prefixed verbs in ORS1 until
the 13thCSl. As mentioned before, this sub-category was
probably also assisted in its formation by the previous
recorded presence (in OCS and ORSl, as well as in OR) of
sub-category Bvrj' also analysable as closely connected with

a1,

The development of Bva# "tesl, trial" can best be
explained as depending on an expansion of the lexis in order
to include a rather more specific and sophisticated concept

than had been necessary before. The need for lexical
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specificity may explain (v. 3.3.2) the use of gb- in prefer-

ence to o-.
5810 is another example of the expansion of the

(recorded) lexis into the expression of more specific concepts

than hitherto required by the users of the language.

4.4  Development of affective values.

Lok Subject and objeat promotion.

Most recorded occurrences of promotion-affective verbs
date from the 17°P and 18%PC. Tuis may ve interpreted in

one of two ways.

Firstly, this affective level may have always existed
in the language, based on the relatively great potential
lexical load carried by multi-morphemic words, based, that is,
on the morphic function of prefixation and affixation.
However, because of the formelly unmotivated nature of the
promotion-afiective level and its consequent instability,
promotion-aifective verbs would only rarely be included in
written texts. Thus we find only sporadic occurrences of
such verbs:

Min.Cet.fevra(36): obra¥dajets'a (Sr.) "fruit in abundance"

Sof.vr.,1466g.: velmi opolonivSes'a (8r.) "capture much

booty"

Ipels 1190z, oblovitis'a mnoestvom zverej (ir.)

Prol XIIIv.: ofutitis'a (Sr."awaken")
Ust.gren.Kipr.Konst.mon.,1391g.: omoglis'a (Sr."recover'")
UCS, ORS1: oZiti (Sadn.,sr.){("return to life")

ArxeStr.(1,672): obgovoritis'a (SRS) "come to an

agreement"
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Un the other hand, we may interpret the above as

neutrally affective Bvr’AZO and 331

verbs, and link the
development of promotion-affective verbs with the
stabilisation of the modern aspect system, especially in

so far as it concerns prefixation.

In the 17thC. we 6till find extensive use of non-
prefixed verbs in the perfective aspect. When opposed
to prefixed verbs (svobodit' : osvobodit'), these then
tend towards imperfectivity, and perfectivity becomes
more associated with non-suffixal prefixation than was

the case in the l?thc.

The "globality" of perfective verbal action, being
associated with prefixation, may thereby have facilitated
the growth in prefixed verbs of promotion affectivity, of
the concept of satisfactorily completed verbal action.
Promotion affectivity, according to this interpretation,
would be the consequence of the perfective concept as
applied to modal B, and the imperfective forms of such
promotion-affective verbs (which do exist) would be.less
affective and closer to neutral modal or spatial B or
spatial A: cf. obzavestis' xoz'ajstvom (hEOSP) and
20); obkurit' trubku (Bzaop)
Some of the affectivity of

obzavodit's'a xoz'ajstvom(A
22)

and obkurivat' trubku (B
the perfective forms, a lexical by-product of
perfectivity, may, however, be transferred to these
imperfective forms and givé them the lexical meaning of
verbal action carried on with a view to subject or

object promoticn.

The neutral categories on which these 5P and OP
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verbs are based have, since the regular establishment of
this affective level, been the same as are found in ZOthC

Russian: v.3.4.1.

b,4,2, Subject and object detriment.

Unlike promotion affectivity, detriment affectivity,
at least with modal B sub-categories as its base, is
found throughout the recorded history of 0CS, ORS1 and

native Russian.

This may be at least partly explained by the spatial
function of o~ in OCS and early OR and ORS1l : "close to,
(pressing) up against", from which the modal function is
derived. The idea of harmful action "pressing against"

a person or object may have indeed existed in Indo-
European, at least potentially: c¢f. Lat. obloqui

"slander, speak against".

Verbs denoting "harmful utterance against, slander"
do in fact form a large part of the OD verbs which exist
in OCS : osudit'i, oblygati, oglagolati, obaditi,
obavati, obliliti. In ORS1 and OR okladati, ogovoriti
and obgovoriti follow this meaning; in MAdR oglasiti
and obnesti:

Samarin.(4): Ivana Poludina sn ego oglaSaet teb'a,
gsdr' vs'akogo (n)epravdoju budto ... (Kotk.)
Mor.d.(116): on branit xudymi slovami i obnosit vs'u
nasu naciju (SRS)
Gogol'(M.DuSi): Ja ne vinovat ... no ne tak vinovat:
men'a obnesli vragi (AcD1950)
In MR obsudit', obozvat', oblajat', osvistat', obsvistat',

oklikat', have similar functions.
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However, one verb, objest's'a, has existed from
0C8 to 20°PC with obvious 8D affectivity but without
the possibility of its lexical function being an offshoot
of modal or spatial o-. In OR and OR31, other verbs
show a similarly totally independent affective value:

Pam.sm.vr.(665): poveld ego ob8siti pred narodom
(85R8) ("hang to death")

Ptr.(III): ... dostal ja Spika ... a ego xolu
obvésit' po Riskoj dorogé@ (SRS)

Ugl.A.(258): ta gran' oboZZena i obita (SRS) ("beat
thoroughly")

Suzd.l.(Ak.sp.)(1216): Prib&Ze v Volodimer' o

poludni na etvertom koni, a trex odusSil (Sr.)

Okormiti "poison" gradually ousts the ORS1 meaning "feed,
look after, lead, administer”. In MR and MR we can add

opoit', opit'(s'a), obozrat'(s'a), oprodatis'a,

obkormit', opisat' ('confiscate the goods of"),

obkurit's'a, etc.

Two other groups of detriment affectivity verbs are
probably offshoots of neutral sub-categories:
(i) OD', with function "deceit" (from 120, BEO) occurs
from the l?thc onwards (when the "encircling" function
of 520 had become crystallised, although some 8Y20D and
B®0D verbs in OR, ORSL, MdR and MR also have a function
"deceive™ by virtue of their roots:

Posl.m.Fot.Snét.mon.,1418g.: Oko tlénnoe ne vidé, i uxo

okradeno Zitiiskymi kozn'mi ne slySa (Sr. "obmanut'")
(cf. krasti in Sr.: "furari; ...; smusat'")

Trav.(137): kupcy omanyvajut prostyx 1l'udej (S8RS)

Pov.Gor.Zlo: ... nedumaj ... obmanut' (Lev.)




(%)

Ist.Boxe(4790b): +.e obolstila k smerti sim obylaem: ...
I tem ix obmenula (TODRL,XXI,246) “trick"

Others are om¥ditati, obmaja¥it', obmorolit', ctec. A%0

oDt

and BZOOD' are enunmerated in 3,4.,2; most date from the 18th
ana 19%%c.
(ii) SD', with function "mistake™, is much older thaen
OD': it is first found in the 14°PC:
Lavrel.(488): o¥e 5'a «os gd¥ budu gpisal ... ili perepisal
114 see (Sr.)
However, it is not until the 18°2C that this B'TSD' category

is well established with, inter alia, obumerit's'a,

obumolvit's'a, oslydat's'a, ostupit's'a. The 18*%¢ a1so sees
th..

short-lived additions to the category: gpe¥atat's'a (207 C:
opelatka), okupit's'a. In the 19thc, oblovit's'a,
obnizat's'a are unique to Dal', while the additions

1’1
oblo%it's'a, obdernut's'a, ctc. survive to the 2ot’c. One

thc: ogovorit's'a, cbgovorit's'a.

or two verbs are new to the 20

The lexical function of these verbs has a certain
amount in common with the ancient function "down, withdraw"
outlined above (4.1), and with one of its "heirs"”, g¥7,

The concept of a "slip" or a "retrogression from a nora" is
obviously quite close to that of "lowering" or "falling",
and this may well be the origin, or at least a facilitating
factor in the development, of this specific detriment-
affectivity category.

Other neutral categories on which the SD-0D level is
based are: &¥0 (from the 18thC: obnesti), B (from the
18*8c:  ggret'), B® (from the 18%8c), B™® ("gespoil’:
possibly from the %8¢ oboiuwati -, although the us.
is from the 16th—1?th0, when we first find cbobrat' and

oblupit's The relatively early date of OD formation on



(142)

the spatial function Bz/B - cf. all other spatial
functions with OD affectivity ~ is probably due to this
function's close relationship with (modal) Bva.). Bva/sp
(from the 18thC). and B° (incl. Bs/sp' but excluding
subject-transference verbs) (from the lBthC). Other
examples will be found in 3.L.2.

BBBSD verbs with subject-transference are found in
0CS (omriknuti), lhthc (omerkti), lﬁthc (obmerkti),

- | — _— 5 T T  ———

IBth- ZOthC (osmerknut', obmelet'). Their sporaaic

nature is interesting, perhaps a result of the uncommon

syntactical change on which they are based.

4,5. Summary.

In OCS, two previously separate morphemes, o(b)-
and obi, are almost completely fused in what has become
the single morpheme o=-/ob-/obi/obi- whose forms are to

a certain extent determined lexically and (for ob- and

some gf)phonetidaily. The morpheme 2&21‘ itself also
appears to be derived from a form with two separate
meanings ("against, close to" and "down from") or from

two separate forms, each having one of these meanings.

The lexical function of the OCS morpheme
0o=/0ob-/obi-/obli-/obi-/*0obu~ is a mixture of "pressing up
against, close to", "down from" (progressively disappearing
and subsumed into modal usages of "pressing up against,

close to"), and "around, on both sides." Category AEO

"encirclement" may be regarded as a product of the
coalescence of the first and last of these functions.

With the fall of weak jers, and the full
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vocalisation of strong jers, the formal variants become

0=, ob=, obo-, which, in conjunction with the developuent
of the more specific lexical function "round, around,
circuitously past", partially tend, when the initial
consonant or vowel of the root is phonetically neutral
(significent), to determination on lexical grounds: g-
being used, by and large, for modal functions and gb(o)-
for spatial (initially 310, A102, later &20, 320. BQ?)
functions, It may be that there has, for several
centuries now, been an attempt by Hussian speakers to
transform certain of the categories which we have analysed,
into exclusively gb- formation (gbo- before historically
determined and synchronically conventionalised consonant
clusters: br, gn, but cf. obgnit', dr, ¥4, ig, 21, o8, ri,
8l), and others into exclusively g- formation, but that
this has been frustrated by the continuing close connection
of the (spatial) lexical function A with spatial function
B, and by the phonetically determined use of gb~ (before
certain consonants end zll vowels) in categories which

would otherwise tend to g~.

The lexical functions of the prefix have, by and
large, become more specific, especially in the spatial
parts of the field, with the developuent from the concept
"eclose to, up against, pressing round” of the concept, at
first contextually determined, but later entirely
independent, of "round, circuitously past" (a'). At the
same time, we witness the gradual assinilation and
re-~ordering of the lexical area denoted originally by the

prefix obY¥- ('"near, on all sides"). This too, under
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e z
verious influences, becomes umore specific: A7, A71. 322

232. The modal function likewise developed,

and
incorporating verbs which originally had the prefixal
function "down from", and later, in idR and early /R,
expanding into specific areas of human experience
previously unlexicalised: birth of animals, test/trial,
direction of discussion/thought to the solution of

problemns/etc.

Finally, the detriment affectivity, probably from
prehistoric times associated with the prefix olbl-, alsc
develops, with the help of spatial function B (~220),
into the lexical area of "deceit'", and, possibly with the
help of the ancient function C "down from', into the

lexical area of "mistake'.

Ye may add here a few theoretical observations on
the nature of semantic change, based on the seneme-

alloseme dichotomy sketched out in chapter 1.

Semantic change, of which polysemy is one aspect,
occurs essentially on the allosenmic level and is only
then transferred to the sememic level. lNew allosemesn of
a form (e.ge a prefix or a root) are created when the
form is used with forms which hove sememes not previously
connected with it: e.g. o + burfuasit' in the 20°°C.
Such neclogisms in turn extend the lexical sememes of
the forms they involve (here g- and -bur¥ua(z)-), the

morphic sememe of the form prefixation, the grammatical-
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class sememe of the verb (and the class-marker -it'),
etc. During the history of the Russian language, the
sememe of the form o-éob-(etc. has appreciably changed,
from the abstraction of "against, up to (both spatial
and modal) - close to, around" to the abstraction of
"against, up to (again, used both spatially and modally)

- close to -~ around -~ circuitously past".

Lastly, although a polarity between a morpheme
g;égg— and a morpheme o-/ob-/obo- does partly exist,
neologising on these forms has not so far been very
distinct semantically: if the distinction were
rigorously observed in neologisms, the sememes O- and OB-
would extend into different lexical fields, which would
finally separate from each other: it would seem in this
case that each morpheme (with sememes O- ard OB-) would
be represented by two allomorphs: respectively, g:ﬁgg-

(ob- before vowels, v, 1, m, n, r, j) and cb-/obo- (obo-

before specific consonant clusters, b, p). The two
sides of the present polarity, however, are so
intermingled and confused that such a separation seems

extremely unlikely.
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5. First Uccurrences of O=/etc.-prefixed Verbs

with Examples.

In this chapter are found examples of most of the
o-/etc.-prefixed verbs which have occurred in the
historical stages of Russian and which are recorded in
cur sources. Verbs are arranged sccording to category,
century of first occurence, non-significant/significant
roots and lastly in alphabetical order of the roots; the
only exception to this is that verbs whose roots begin
wit% a Jj- or a vowel are placed together at the end of

the ‘non-significant root' section.

Examples in context are not given for all 18th. 19th
and 2othc first occurrences, since, a5 explained in chapter
1, most research was carried out on earlier stages of the
language; most examples from the 18thC are taken from
contemporary dictionaries and lexicons (where we have an
example in context, however, this is given; from Nordstet
we mostly give his French equivalents except where the
German equivalent supplements this); examples for the
19thc are taken from Dal' (bearing in mind the reservations
we hold about his accuracy), Glag.19° and AeD1950 (when
it refers to, for example, the 1847 icademy Dictionary -
AcD1847); most examples for the 20thC are taken from
AcD1950 (others may be found by referring to this work).

A1l such secondary sources are shown in brackets after the
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examnple concerned. A few examples, without indication
of secondary source, have becn noted by the author in

the course of general reading.

Examples for 0CS are mostly extracted from Sadn.;
the few examples in context come from articles by Slcﬁaky.
and from Sreznevskij.

For 0CS, no chronological differentiation is made.
In OR and ORS1l, the 11thC includes verbs which can be
attributed to earlier centuries. In OR(81), an example
is only given for the style (native or slavonicising) in
which the word first occurs (usually OR31): if a word
occurs first in the same century for both styles, it is

recorded under the native style.

(N,L) indicates that both the first and last
occurrences of the form belong to the century involved.
For OCB, 11%5¢ ana 11th051, this is reduced to (L). No
indication of this kind signifies that the form (or at
least the prefix + root, disregarding suffixal formations)
is still extant in MR.

Indications of register (razg, prost, etc.) apply

to the situation in 2othc Russiane.

Arbitrary conventions: adjectival suifix -lyj
(esg. opotelyj) and substantival suffix -enie (e.g.
obla¥enie) are considered to imply the presence of a verb,
which may, as in these examples, be unrecorded in our
material. Verbs in -gvat' are considered to be B' rather
than B®; those in -put! as B%2 yhen the root is adjectival

or substantival, as an when the root is verbal. =-nyj is
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taken as an adjectival ending, and if the -n~ does not
occur in a verb formed from such an adjective, the root

812, opozdat':
By and large, verbs formed from adjectives in ~kij

is considered to be a noun; thus, oxladit's: B
Bs13

by the removal of this suffix and the addition of -it',
-et', are considered B32 and BBB, unless the root so

discovered is obviously a distinct noun in its own right,

when a classification 13312 813

(cfo osolodit! Bsz, 212y,

or B may be more appropriate

The following bracketing, etc. has been used ( xyz
= the perfective form of the verb concerned):

(xyz/xyza)

an ephemeral form (in the aothc). not

aw

used in the statistical analyses because
it is not established (i.e. not recorded
in 20%%¢ dictionaries).

*xyz/xyza : perfective form not found, imperfective
form ( xyza ) found.

xyz)/xyza @ perfective form not yet found, verdb
recorded in the inmperfective.

verb not yet found, but represented by

-

(xyz)+ xyzb
verbal noun, adjective, etc.(xxzh).
*x%yz: xyzb @ verb not found at all, but represented

by noun, adjective, etc.
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A10

QCS
obnositi 3 A31

Supr.509.18: povéal obnositld (Sion.)

—

2 B2%9

ogresti (L) 420,

Kb. : ogresti ( ogrgdg ) "herumgehen, umschreiten" (Sadn.)

16

i e

abits (L) s probe A2C,
PVL,94%1pet obidoda Rus' okolo (Sre)

11%s1
obiti (A'9M)(L) 3 BY™B"8(0pig, C) 2
Izb,10735.: ne obidi ispovédati svoixli gréxu (sr."omit")

12°
pb¥Zati (Eego)(ﬂ10?) {pva/E=a,
Ipele 111554t Obefasta nu¥nyja smerti (Sr."izbegnut'" - po

dr. sp. otbéZasta)

obolo¥itis'a (l,L) : BY®z

Hovizelle 1190841 Prifii bo ngﬁ [5ud'] vl Z onekd i
oboloEilisg okolo poroga vi ozero (Sr,)

ominuti (N,L) : B
Ipeles11855.: Kon'dakdt fe stojelidl u luzd, ego ze, ddusle

Va?

po Solomeni, ominuSa (Sr."projti mimo")
12°%s1
v . 20
obitekati (N,L) : A®7
Z.Thqu.Stgﬁ.(??): Dofe i do m'n'gago obitékat;. je¥e pade
o nast lu¥e ndédto promyslivi (Sr."obzodit'")
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C

i - i
13°51
14°
objdzditi (ot kogo)(A101)(N.L) s an/g—a? 3
Gram.Oty,1351z.t A vydzaill tu zeml'u Xodord Celdi®, totd
gQiEzdil o pany Oty starosty (Sr.)
14%351

c

i
> e 20
obxoditi (T) : A™"?
%eStefePerm.: riki obxodgt ju i proxodgt skvoz® n'u (ir,)
16511 Sil'veiAnt svopr.XVIiv.: [peka] Hiry i Indy
obxodgééas. Gangisll ««e naricaets'a (Sry)

15°%s1

ognutis'a (N,L) BY22 ABO?
Xronopgre1494s. (Busl.716): Onu% sg ognu okolo ugla (Sr.
"obognut', cbojti").

16°
obvesti
D.opri¥.(424): a piscom tex po¥en ne skazali i piscov
obveli (SRS)
19%: Arx.Str.(1I,1074): i mnogixl torgovyxit 1'udej ... sit

tOVafy okolo Novagoroda obvod'ati 1&Seju %e dorogoju, i

otl tovo ses nadimd tamoZennyud poflinami dinitca nedoboru.
obojti; obojti (T) s ?

E.Agylﬁin.(57)= ves uved'atil nash i obojdutﬁ indni puti (SRS)

-
(e}
{94

C

-3
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(obnesti)/obnositi
Jakut.a.(3,13): A na bo
obnosili na sebd za poro® (SRS)

(oBjexati)/obidz¥ati; objexati (T)

ArxeStr(I1,621): i me¥d 1¥sovii proseloénymi dorogami ..
s t¥mi zapovddnymi tovary ne objdzfali
Skaz.irus.baz.: ob¥d! ty siju rat' (Lev,)"avoid"

13,8 poroge puski ... vygrudali i

——

(obtedi)/obtekati (T)
GAKO, No.697/71723466: ty, smerte, ... nikogo nikako
obtekaeli (TODRL,XXI)

8%
obegat' (77?), obefat', ovedat' (T)
RukeLe(780b): obegati "okolo begati, ees ", obegnuti "obeZati",
(79) obeZati

~ obvezti

Pol.: obvofu na kone "“circum veho"
obvladat' (N,L); obvolo¥'

Pol.: obvlafaju "circumtraho"”, gbvolokaju "ecircumtraho"
(obletet'): obletenie : AZ02

Hord,: obletdnie "le vol autour”

oplyt® (T)
Norde(II,475): oplyvat', oplyt' "faire le tour par mer"

opolzti (T)

R,Cell.(386): opolzti (4cD1950): this could be B'®1, q.v.
*ojtd: oBeddij (M L): ?

Suk.L.(9h): oSedSij "ob¥edsij"
objexat' (T)(A101)(N,L}

V-rus.Pes.(IV,486): Kuda mill ni pojdeth - men'a ne obojdetd;

Kuda ni poddetl - men'a ne gbjddetld (SRS)
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obbegat' (T), obbefat', obbeat' (T)
Pol.: obbégaju “circumeurro"
Ruk.L.(770b): obbegati "okolo obegati', obbegnuti, obbefati

(ognut!)/ogibat' (OT) 3 7

Ruk,L+(83): opgibati
obognat'/obgon'at'; obgnat' (N,L)

Nords.: obgon'at', obognat' (obgon'u) "pousser autour,

faire le tour en conduisant ou en chassant devant soi,
pe¢, du botail"
Ruk.L.(780b): obgnati "sl. gbognati™
obskakat' (T)
Nord.(11,451): obskakivat', obskakat' (obsko§g) "sauter
autour"
20%: Zelezn.,Uraley: V inyx mestax dovodilos' gbskakivat'
krugom bolee glubokie zalivy i loi¥iny (A¢D1950)
obtaskat', obtaddit'/obtaskivat'
llord.(11,452): obtaskivat', obtaskat®' "trainer autour"
ReCelle(517): obtaskivat', obtaX¥it' (4ecD1950)
oxodit' (li,L)/oxaZivat' (T)(prost)

Nord.(I1,513): oxa¥ivat' (fut. oxo¥u) "marcher a 1'entour"

c

12
obognut '/obgibat' (OT)
ao°; Bubenna.Sel.bereza: [D. svernul vlevo, no bystro

pon'al, cto bylo by 1eg§e obognut' [jamﬁ] sprava (4¢D1950)
ozat' (N?,L) 3 429, (qeve)
okolesit' (obl. inm 20%)

Geju.1801: okolesit' (AecD1950)
okru¥it' (prost, ustar)
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Karamz.: [Oter| okru#il Nord-Kap, doplyval do «. (AcD1950)
20% :Gorodeck. .+ led'anaja Otekla krugom reka (Ae¢D1950)
20°
obvesti (OT)
ﬁ‘IO2

c

17°
(opiti) / opivati (0T) (1:18%) : BV®0D?
SluZ.kabe.: inex opivaxu (Lev.) "atteupted to outdrink" ?
(obygrati) / obygryvati (T) : BV®0D 2
Slu¥.Kabe: obygryvexu (Lev.) "attempted to outplay" ?

19°¢ :Turg.: On strel'aet slavno, ana billiarde ja ego obygryvaju
i AecD1950)
13

oblukavit® (N,L) : B'>?2 (qeve)

opit' (0T) (N?,L)

obojti (T)
5ign.1710g.(27) :E! tumane] ne %dat' admirala, poka admirall
paki na peredi obojdeti. PoneZe straxovato onomu drugova vii
takoe vrem'a obxoditi (SRS)

obognat', obgnat' (l,L)/ obgon'at'
Luk.(I,192): Kupill samago rézvago béguna i kil nemu skakunovil,
takixl, éto ni kto men'a ne obgon'aetii (SRS)
oskakat! () (L:19°)
lord.(II,482): oskakivat', oskakat' "dévancer en courant"
obt'agat' (Nin19°2,1:19%)
RukeL.(820b): obt'agati
19%:Dal': obt'agat' kogo " .. vyigrat' t'afbu, d3lo vii sudd"

obxodit' : v. obojti, above



(154)

19°

gbe¥at! (T)

. v . v
Dal': obdgit', obéfat'® "opere¥ivat' bdgom¥, nabdgu,

obgon'at'"
obletet' (T)
Dal': obletdt', obletat', obletyvat'! "operedit' naletu"
objexat* (7T) '
LeTolsts,Voskre: Otec serdito uprekal kutera za to, &to on
vovrem'a ne objexal zaderﬁav&uju ix partiju (Ae¢D1950)

obbegat! (T)(l4L)
Dal': obbggat' kogo "vz'at! nadd kemu verxﬁ, ne stol'ko
skorost'ju ... kak¥ prodol¥itel'nost’ju”

obskakat' (T)
LeTolate,Veilas [ﬁostoél dostal sebe ... dobruju 1DEad', na
kotoroj nikto ne gbskakival ego (4eD1950)

obstrel'at! (07)(razg)
L.Tolst.: Oblonskij ne obstrel'al ego (4eD1950)
20%: Prisve,lenin na oxote: ... ka¥dyj oxotnik bol'¥oj

individualist: ... ka2donu xocets’a eee obstrel’at’® svoego
tovariféa (AeD1950)

20°

oblovit! (OT)(prost)
Eelezn.,Ura;lgx: Eto za okazija takaja? Razve u nas ne
takie ze snasti, kokie u [F.P;] ? L on vsex nas gblavlivaet
(AcD1950)

obkosit' (07)(razg)

4eD1950: Kto kogo obkosit?
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obstavit'! (O7)(prost)
Hal'c.: Obstavili my vas segodn'a-po vsen pokazatel'am
(A¢D1950)

obxitrit' (7)(rasg)
Kotaev,Syn polka: s+« 0n s8tal ,¢s« rasskazivat', kak on
obxitril starogo razveddika (4cD195C)

AZC

0CS
obgzati (07)(L:18°%)
ZesHesliesE8ss5aVeySupra: obgzati "herumbinden” (Sadn.)
ob¥siti (1.:16%s1) : B2
ZiogMayhesPBesCloBes5aV0e,5upre103: obdsiti; Cloz,1083:
obéfati "aufhingen" (Sadn.)
obledati (77?)
Supr.: oblefati "um-,herumliegen" (Sadn.)
(oblofiti)/oblagati (OT)

Fuche: oblugati "umgeben, umstellen" (Sadn.)

obrézati
ZeglieshesClozeSave: obrézati "rund herum schneiden"(Sadn.)
obrititi
He: obrlititi "halftern; Hibertragen: Zugel anlegen"(Sadn.)
obiti (L:17%)
ZesMesAesPSaySupre: obiti (gh;gg) "herumgehen, umgehen,
belagern” (Sadn,)
obgti, obujeti / obYmati
ZeshesPBey5upre195: obeti (obljeti) “"umfassen, fangen,

einschliessen, empfangen” (Sadne); Ze,h«sMe,Supr.: obYuati

".es unfassen, fangen" (Sadn,)
a/sp,

obgxati (L:18%) : BY
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Supr.: oboxati "riechen" (Sadn.)

opraditi @ 351?

ograditi "umgeben, umzHunen, einfrieden" (Sadn.)
ogrgsti (L) : a102, (qeve)
odriZati : BY%?
ZioyMesheyPoalte Buch.,C102. 58V, 5upre: odridati "besitzen,

unfassen, halten, erfassen, umgeben" (Sadn,.)

obddr{¥ati : BY®?

Le14,7: obldri¥ati (Sion.); A.,Supr.t oblidri%ati "umfassen,

erfassen, umgeben" (Sadn.)
okopati (OT)
ZegMes okopati "rund herum graben, umgraben" (Sadn,)
okro¥iti (L:16°51)
Zet okroditi "einkreisen" (Sadn.)
osésti (T)
HeyPBe: osdsti "umgeben, belagern” (Sadn.)
ostdniti + B2
Supre.s28: ostdniti (S8r.); Supr.: ostgniti Weine Mauer

errichten (in Ubertragenem Sinne)" (Sadn.)

*ostojati: ostojanie
Psalt.: gradi ostojanija "befestigte Stadt" (Sadn,)

oblistojati (T)
Supre150.16: slySavii Ze e.. obﬁstojgﬁtgjg narody glagolgste
(8%0ne); ZeyHegSupr.: ohﬁgtojati "umgeben, belagern,

umstehen" (Sadn,)

ostopiti (1)
ostepiti "1e s.e j 2. um-,einschliessen” (Sadn.)

osypati (OT)
LeyMet osypati "um-, beschiitten" (Sadn,.)
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oblxoditi (T)
Supre(fke6.6): oblixoditi (Szon,)
oxgpiti (L:16%51) & B2
Supre(409): oxgpivii jege i el sliizami oblobyzavii (5r.)

Cc

11

oblo¥iti (L:15%)
Pek,I11.(35)(11°2): Pskovi¥i oblo¥i¥a st¥nu drev'anu
okolo Poloniia (SRs)

opol¥iti (L:18%) : B%':
PeVeLe(ip.sps) 91254t Uvy tebe, okaninyi gorode, ee.
oder%imt bude¥i ognemY, opolfati ¥e tg i pri berezd
sloriti (S8r."... okru¥it' vojskomi")

obiti (L:17°)
PoVeL.,941g.: obidoBa Rus' okolo (Srs)

ov'azati (07)(L) : B0z BY&/SP,
PoVole(Perejasl,sps),946g.: 0132 eee poveld +4q privesati

cér' 4. i nitiju ov'azat' (Sr.)

ogoroditi 331?
PoVoliag10512: vee zalodilia erkv' veliku i manastyr'

ogorodida a si stolp'jem' (sr.)
oder¥ati : B'o¢

ve opolditi, above.
okovati (OT) : pva&/ 8P,

PuValey10978.¢ Ckova¥a i vi dvoi okovy (5r.)
osdsti (T)(L:13%)

Lavr.1.(77): osdde Jgropolka v lodnd (Sam,)
ostojati (1)(L:12%)

PoVsl.y1036g.: Peten¥zi ostojat'! Kyevl (Sr.)

ob!atojati (T)
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PeV.Ley980ge: Volodimerd ze obistoja gradi (Sr.)
ostupiti (T)(L:19°)

PoVeLa,971z.t pridedde ostupet' ny vh gradad (sr,)
obixoditi Yego : prob. Bo°-B2,

Po.VeLsy 1045248 Vsego mira obixodita (Sre)

12°(812): Lavra1.(190): +e. vidd obixodgéﬁa bésa (Sr,)
2

oc¥pl'ati gSTo poss, B®
BV eLe, 1093z, (Lavr.1.(225)): zimoju ocgnlgjemi (SreySame)

11%s1
obinovati (L:12%s1)
Upyre.:Isaiah.t3.2: r&ky ne obingt! tebe (5r.)("overflow")

12%51: Io.ekz.Bog.(127): since %e i luna i zv&zdy obinujuty

o gemit o zapada ... kU vistoku (5r.)
(ob¥siti)/ob¥¥ati (L:16°51)
5be1076:.€215): Jedinu otl nixd jaste, druguju na 5ii
vadei ob&ggjete (Sra)
u¥.Fekl.(11): Trufena obdstifiis'a Fekl¥ (Sr."obn'at'")
obiti (0T)(L:16%s1) : B%O2
12be10735.€153): Vizimu néklito kamykli i obivh vi
pongvicg (Sre)("wind in")
oblazati (0T)(L:18°%)
Ostreeve(To.XI4): Izide umirlii obgzanﬁ nogama (Sr,)
oblefati : Bq?
Pand.Ant,XIve(273): T oble¥itY nemo%ﬁijg (Sr.'"byt!
okru¥ennyntl, vo viasti")
oblo¥iti (0T)
Mine1097g2.(126): Srdca «+. oblo%enyije pggn!stvﬁm{

idolYskago gn¥va (3r,)

opisati (OT)
12b.10735.(24): Du¥a «ee opisana je vi télesi (Sr."ogranidit'")
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oplesti (0T) : pva/sp,

Mr,%II.1(Feof.tolk.evs.): Oploto” oplete i (8r.)

opllasati (L) 3 7
GroNaz.Llv.(269): I¥e ot¥ skvrindixi stgdi prova¥fdajemY
véale, oslibirajesy i oglssajemﬁ (Sre"pltasat' vokrugiz")

op'atis'a (0T) : B°Oz '

Amos.IL.8(tolks)(Upyrs)s I Bfia xrama ne $t¥axu, jako

Ye podobno by im{, open¥es's svitami, piaxu vino
nepravdami sWbrano (Sr."odet's'a")

obrdzati
Ostreeve(To.VIL.22): Vi sgbotg obr¥zajete Elvka (Sr.)
("circumcise")

obryti (OT)
Iez XxVI.8(Upyrs): i obrietY t'a o
obr¥titi (20%: obrotat'/obratyvat'(prost))
Sbe10767.(30)1 Straxtinl ¥e jego, aky uzdoju obriti umi
svoi (8Srs)
obristati (L) : ?
Grelaz X1ve(276): Jako i mlini gbrifto¥¥i (Sr."nosit's'a
vokrugh")("tanquam fulgor emicans")
obiti (T)(L:17%)
Ostreeve(IosXe2h): ObidoSa ¥e i Iudei (Sr,)("came round
about him")
oblijati,ob'ati/oblinati .
Hin.1096 (sents)(81): Usty tg i sracYmi, velikyi kiste,

v . v
anyne obuimaecmu (Sr,)

hrovom (sr.)

Groliaz XIve(V.): Da ne obimemisg ees ogninmi (Sr.)

c
obijati (L:17 )
lest..Feod.(15): Tigda ¥e strax¥ i trepetd obijati mja (Sr.)
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obujati/obuinati,obujevati
liest Bor.Gl.(13): Obuimi vyju jego, c8lovade si slezami (Sn)
Hine1096(okta)(38): Jego ¥e anglstii ¥ini obuimaxu jako
Xva é%lg (Sr."prinimat'")

obuzdati @ il
Pand.Ant.XIv.(155): Obuzdae¥i, jako %e xo8&(ed)i (Srs)
20°
&toj reki. Polstoletija bilis' in%enery nad razredenien
voprosa, kek by e8 obuzdat® (.eD1950)

obuxati (L:18%) : BV®/ 5Py
Min,1096(sent,)(64): Visego mg ¥1Vka cbuxajus¥a milrinY ..

(Sr."obv¥jat' zapaxomi")

: Gladk,.,Energijat Kogda-to on see izulal ... svoenravie

S s1

ograditi : B~ '?

Ostrecve (MtheXXia33): ees nasadi vinogradl i oplotinaY i
ogradi (Sr.)

(ogorstiti)/oprisdati (L:19%) : BY®?
lo.ekz.Boge(287): Mudrostiju prisno xvalitisja ogriiilaja
mudryja (Sr."sxvatyvat™)

ob¥aYr¥ati, obidir¥ati : B2
Nest.’.Feod.(31): Pe¥aly i skriby dbju moju obidir¥Zacle

(8rs)

odYr¥ati : B
12%: Efr.krn.(Krth,138): Pravida pdir¥it¥sg tvirdo (sr.)

o%eléziti (L) : g81/8p,

HulHMam. (8)(11%512) 1 0%e1¥zivh i predavi i 4~ voinomd,
posla i (Sr.)("ferreis vinectum vinculis")

(obfizariti)/obYzartati : BS/ 5P2
Pand.Ant XIv,(268): Javlien'nyni ny zargmi obYzargjoZfe (Sr.)

okoliti (L) : B®'?

va,,
-
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Min,Pub XIve(47): Svoi okoli gradli mlItvemi
neusipinyui (Sr.)
okopati (OT)
Ostreev,(Lk.,XI11.8): Ostavi jo i se l¥to, donYdeZe jg
okopajg okristu (ir.)("till I shall dig about it")
okroditi (L3:16°%51)
1ine1090(sent«)(18): Okrotenti petalimi (Sr.)
16°51: Cap.h.XI.8(sp.XVIve): Okrodites'a o ¢ri okolo (Sr.)
("compass the king round about")
osvirati (L) : 5'20D?
GrellazXIve(267): Béade csﬁbgrajemi i oplgaajemﬁ (Sre"'vme
osvirati ")
obisdsti (T)
Is,XXIX.3(Upyrs): Obisgdg «es gko Uali i postavlju okristil

tebe pradfa (Sre)("camp against thee round about™)

12°: Lavrele,1156g.: On¥ul Ye obsddbimi i vh gorod¥ (Sr.)
osil'ati (L:13°s1) : B®"

Negt el sFeode(27): «os sego bla¥enago kngzi....xotéﬁa

? Verb formed on ogilok?

iskusiti, osiljajul¥e slovesy, ni ne vizmogoSa (Sr."lovit'")

obistojati (T)(L)

Care2,%X1.21(V.): obistogxutY ny mukii na poli (Sr.)
ostupati (T)

1in, 1096 (okt ) (56): DUligotinymi ljutymi boldznimi ...

ostupajent (Sr."okruZat'")
osypati (OT)

Ostreove(Lk,XI1T.8): Okopajp okr¥stu i osyplig gnoimi (Sr,)
obitedi : prob. BS2-B72,

CroiazXive(59): «os sltvori vﬁseljengjs. jgﬁe sﬁpas!noje

siovo obftele (Sr."obojdti vokrugh')
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va

oxapiti / oxapati (L:19%) : B %7

Pand .Ant.XIw(k) !MNinogo ze priplakaavi i oxaparil .. nos¥i
(Sr.
oblixoditi : B > %obixoditi (T), obixa¥dati (T) (L:15g

Izb.10735.(Ve): Po Siroté uselenyja obixoditl (sSr.)

e s —

?)

Grollaz. Iv.(Ve): Groza mg obixoditl (sr.)
5b10765 04 Obixazdaja prosg i préal avirini tvoimi stojg
odersti (20%;o8ertit!) : BS' 7 (5re)
Iezek.I1.20.t0lk.Upyr.(V.): Da ocdertetl dva kruga (Sr.)
12°
obvésitis'a (L:18%)
NikoldIX195) (16%a): i ontl «« vnide o kil velikomu kn'az'u i
obnemSes'a uplovaSas'a i plakafes'a na unogo, obvdsivSes'a na

v'si (SRS): obnemdes'a poss. a formof cbn'at's'sa; v.18°;p.31+5..
obleZati (T)

likonelel154g.: sily .. obleZade gradu (Sr.)
oblo¥iti (L:15%)

PskoII 139 Pskoviéi oblozifa sténu drev'anu okolo Pol(onié)éa
SRS

oputati : Bj'a/sp ?
SoPI: .. a samaju oputaSa vi putiny Zelézny (Sr."slovit' putami™)
obfjéﬁg&é (T)

Lavr.1Jd359116924 « « obidxavse ixl bez visti, [-_ovéxii] izbisa
o (Sam. O e )

obgorniti (L:1 6%51)

Gustele,117%g.: Obgornent bystid otl vséxli stranit

anozestvonit ratnyxi (Sr. ' ckruZit'™)
osaditi (0T)
Ip.l.,11425.: L'ubov' inet' sii M'stislevi¥i, si ojureui

svoimi .. i osaialﬁsg imi okolo (&r.)
obisésti (T) (L:14%s1)
Lavrele,1186¢.(402): obisédoSa gra‘1 (Sanm,)
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oaterg!i (4L for ﬂao) : BY32

I1pelss11805.s Cernii Klobuci osterepofa e Lkolovcev]
i povéda¥a Mistislavu (8r."podstered')

obistupiti (T)(L:14°%)

Lavre.1.{278): obistupiviide i (Sam.)"having surrounded them

it

12%s1

od¥lati (OT)(N,L)
Daneige(Nore28): Kamen' ¥e totld sv'atyi odélan¥i steénoju
ves' kamennoju (Sr.)

ofafeliti (L113%81) : B5V/5Py
Psalt stolk XIIv.(Is.XLIX.21 tolk.)(V.): Egda v'si nazi
i o¥a¥eleni budut' (Sr."nadet' Hejniki")

ozdati (07)(L:13%s1)
Daneige(Nor.46): I est! mesto to ozdano okolo vsego

komarami (S5r.)
obixi¥¢ati (N,L)
slatostra.: Ruce prostirfit¥ a¥r¥a i gbixyddaja ... postiniky
(Sra)
obixoditi (T)(L:16%51) : A7 '-B %2
Lavre1+(190): ... vid® pbixodo¥&s b¥sa (Sam.)
oxopiti (N7,L:16%s1) : B"®¢
Proxor.t.Io.Bogosl. (1)(12%512): Oxopivés'a i plakaxovés'a

(8r."obn'at's'a")

c

k - 8
obvisitis'a (N,L)
Pal.ist.: da jako béma bé na koné, pletenia glavu ego

obvisidas'a na dubd, i povise (SRS)
obviti (OT) : prob. 520
Hikele,12772.(16%n5,)1 obvit' kogo Gem (SRS)
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okruiti : 272

Nikele,12402.(16%54.): okru¥i gradd (Sawm.)
51
%

ostolpiti (L:19°%) ¢ B
Ipele 1240sz.: Ostolpi [gradﬁ]sila Tatar'skaja 1 hys gra
vo ob¥derfanYi velicd (Sr.:dr.sp.: gostupi)

osoditi (L:18%) : 8V®2
Novgelaey1230g.: Inii mirtvaja mga i trupije obrézajuste

jadgxu +e e nli t&x¥ osoliviiSe, tako tvorgxu: oviixi ognYmi

i¥gofa, & drugyxi os¥ko¥a (Sr.)
otyniti (L:15%) 1 B%'2
Rovgelle,1238g.: OstupiSa gradl siloju i otynisa tynonm'

va' (Sr.)

b
oblet' (1)
Zakladn.Pol'skek.Vlads ,1388g+t Koli by kotoryi neprijatel!
svoeju siloju obleﬁlﬁ totl isnyi grodl Galié' (Sr.)

opojasati : 351 BP?

Ign.Put.(Pal.14): Pévei Ze stojaxu ukraSeni ¥'udno v..

a vsi gpojasaeni (Sr.)
obojti (1)

Pgkelle,1348pz4: I oboide ves' gradl s kresty (Sr.)
obostrofiti (L:16%) : 8512

liovgelle 1375z.: & gradi Tfer' ostrogomi obostro¥ifa (Sr.)

okol¥iti (N,L) : B2
Ign.Put.: BéSe Ye podll palatami ... Sertogovit 12 cee
P T AR

okolleni vsi Servienymi Serveemi (Sr.)
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ob'azati (L:16°%)

Evs13558. (Mr IX42) ¢ 4os al€e obg¥ut® kanen® see 0 vyl

jego (Srs)
opaxati : B

Sluf.Serge(33): Priesti ju [ripidu] rukama, i stoit',

opaxaja tixo so vsgkimﬁ voiman' jenll ses 4 jako ne sésti

va, Bva/sp?

nuxanti (Sr.)

15¢
obognuti ¢ B~ 7
XoAf Niko(Tr.)(372): a kn'agyni xod'at' fota na pledeni
obognuta, a drugaa na bedrax.
ostegnuti (£:19%)
Xronogr.149hg.: Ostegnu o dei ego ue %elezno (Sr.)

obstupiti (T)
Poltelle 1471ge: Prided¥e podii VySegorodh i obstupivie

ego (5r,)

20

obxoditi
Novgellegs14133.¢ 80 kresty obxodi okolo vsego goroda,

molis'a Bogu (Sras)
15%s1
obnesti (0T)
Esth.V.(8p.1499g¢): I by® Esthirl obnesena mitiju pred

otima ego (8r.)

objuxati (L:16%81) i V&8P,
Athan.ilekss(Hin.Set.ijun.316): Krom$ kedila objuxan
byst' (Sr.)

16°
obvesti (OT)"encircle", gbvesti (0T)"conceal” (L:19%)
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SRS: obvesti, obvoditi

Deopride(424): a piscom tex po¥en ne skazali ... - opril

tex pofen obvedennyx e .se (SRS)
obovlad¥ti (1:19%) : prov. B'2,
NovgeIIll.(352): obovladbti ¥em (SRS)
17°: Praz.Kab.(65): xmel' obovlade im (&RS)
obv'azati (OT)
Kurb.lote(V): Ob*v'a%ut t'a paki i pokor'at t'a (Fenn.65,154)
obnizati (0OT)
Ctren0stavelovs,15895.1 okolo venca obnizano %emé 'udomi
(Sks)
obrubiti (N,L) : Verb may be formed on gbrub

Prix.Volok.(l2,1540b)1 kruf dvora obrubil® obrub¥ (5RS)

obojti
Hil.1.(XITII,164): sh kresty po stbnnomu méstu obodli i
oblo¥ili gorodid (SR3)

obognati (0T)(N,L)
Kurbe.Ist.(IV): ... togda abie poslaxom 12,000 s stratilaty,
da obgon'at Felin (Fenn.65,140t "cut off")

okopatis'a (o7) : BYF?
Kurb.Ist.(IV): na edinom m¥ste stojal, okopavse'a, Cetyre
nedeli obozom (Fenn.65,116)

obtoliti (OT)(N,L)
“upb.lot.(I1): ko dvoru carevu, bo be zelo krepok, meZdu

polat i meetej kamennyx, oplotom velikim obtoden (Fenm.65,
58)
16%51
obligrunuti (L)



(1672)

v
ZeloaDan XVIve(Vs): Pritekd i oblgrunuvi ego obleml'ade

(Sr."obxvatyvat'")
¢

172°
obvenSati : B
Semarin(1): prinesite bojarskoi ukaz i ja vas gbvendaju
(Kotka)
obovladati (L:19%:0bl.): prob. B
Aelo(IV,76)(16490.), Skesto.vrs(115): obovladat' (SRS)
obviti
Prit.osmel.: [ﬁravé] obvilas' okolo dréva (Lev,)
(obadriti): obmérenie
AvVelen Tolk.(550): Ivant ekzarxl oblmérenie i premérenie

' [solncaJ pifietd: see (SRS)
HZO?

s1/sp?

va

obmetati (0T) :
Povelr3.(156): Erd vel brata moego podle bereg, i priexali

nevot¥iki i obmetali brata moego i volokli na bereg (SRS)
(opajati)/opaivati (1:19°%)
ArxeStr.(11,745)(1630z.): na toe ¥u badn'u opaivaijuty
[opagB¥ini] jabloko
obrubiti : *?
Tanbyarx. (XIXpril.,45): vykopani rovii i byll gbrubleni (SRS)

odernutig'a (N,L)
PovsSuxe? odernulis's Gem) (Lev.)

obdernuti (li,L)
5ibaliill, ,1C01g.: da u nix ... gbdernuto okolo izb telegami
ves dl'a kreposti ot prixodov (SRS)

ofukati (N,L)
Bers: Jgti, prelstiti V81, oSukati, zvesti, polxvatiti
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J._Sj.
gbégat! (T)(H,L), obe¥at', obefat* (T)
Buk.L.(780b): obegati "okolo begati"
lorde (I ,456)1 Qbagét',.obgﬁ 8. ohggnug‘ "courir autour"
*obrogit'/obrasyvat' (N,L)
ﬂopd,(ll,#ﬁQ): gbrasyvat' "jetter autour, rings usher

wverfien"
oburevat' Bva/sp?
liord.(IX,453): oburevat's'a "8tre agité, ondoyer"
20°%: Berezko,irn.gorod: Ego gburevala Ya¥da dejatel'nosti
(AecD1950)
obit' (N,L)
Z8peBole(1,5): okolo drugoj [jahlonki] vel&lll obit' &
vysokixl kola (SRS)
obvalit' {OT;(razg)'
Flor.ik,(61): ctobu [gor%] onogo [gtroenijé] see DO
obvalila (Sis)
obvejat' Bva/sp?
PeseRybe(ITT,3359): Vy krugomﬁ men'a obstan'te ces Etoby
bujny men'a v¥try ne obvejali (SRS)
obvlatat! (il,L)
Eol.: gbvladaju "circumtraho"
oblanit' (razg)
Samar.ske(21): Ha%el na [Ivand] Zapletaj Zapletai¥l,

sorokl rukl, sorogi nogi, i oblapilli ego (SRS)
190: Dost.,51abeserdce: [NJ] oblapil Vas'u i stisnul v

svoix 1l'vinyx objatijax (AcD1950)
(obletet') : obletenie
Hord.(IXI,440): oblet¥nie "le vol autour"
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obmaxnut' (T)
ReCell.: obmaxivat', obmaxnut' (AcD1950)
1901 LeTolst.,AnnaK.: Ona der%ala veer i obmnaxivala svoe

ese Llico (ACD1950)
; BY/5Py

obme¥evat'
Nord.(II,h43): obmo¥evat' "arpenter, limiter tout autour”
19c: SehikseDetokepodyBagr.~vaukat ... priexal zemnlemer
ees Etob obmetevat® na¥u zeml'u (AcD1950)

gbmotat! (1:19%2)
Nord.(II,443): obmatyvat', obmotat' (obmotaju) "aufspulen,
aufwinden, dévider"
20%: Bir'ukov,éajka: Koncy s+« Sarfa, obmotaviegos'a
vokrug e8 Sei, ... (AcD1950)

opolzti (T)
ReCell.(580): opolzti (AcD1950)
. Ba17sp?

opravit®

Pole opravl'aju zlatosll &to "ecirecumdo, suro obduco, inauro,
deaurc aliquid, auro illigo"
obrisovat' (0T)
liord.(II,448): obrisovat' "dessiner"
196: Harl.,Veder na kavk,vodax: Zabory, krovli i truby

obrisovyvalis' vo nrake (AeD1950)
obrubit' (i,L) : B/ B¢
Flor.ike(98): 0kolo ses derevii xvorostnikd obrubat' (SRS)

'%ggi:‘géggéii (N,L) ¢ 2
Ve A

obn'at' / obnimat'
Ruk.L.(790b): ob'imanie "r. ob'atie, obn‘'atie", ob'imati
"ob'ati, obn'ati", (80) .., obnimati "sl. lobyzati, obymati"
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obbégat' (T) (N,L), obbeZat', obbefat' (T)
Pole.: obbégaju "circumcurro"
Ruk.L.(770b): obbegati "okolo obegati", .. obbedati
ogibat', ogibat' (OT)
Ruke.L.(83): ogibati
19¢

: Turg.: reka ogibala [ravninu] (AeD1950)

(obognut!) / obgibat' (0T) 3 B2C 7

ReCelll.(90): obgibat' (AcD1950)

19%_1}_2_:_13_9_.: Eé ty moZes' v nege strastnoj Kol'com objatij obognut®
obgorodit' : il (AeD1950)

Ruk.L.(780b): obgoroditi "ogoroditi"
ogresti : B""ﬁ SP 2 322 22

Pol.: ogrebaju zemleju "circum aggero, terram accumulo"
obgresti : Bva./ap ? B32 o

Ruke.Le+(780b): obgresti "ogresti"

ogroma¥dat' (N,L)

Pole.: ogroma¥daju "circum quague congrego"
obdat! (0OT)
SRS(1778g.): mnoZestvo parovi, kotorye obdavaja ves' x1dbil
nokrynil potomil, zaparivajutl mnogija .. zerna
o¥ilit? (§,1) : B5V/EP ¢
RukeL.(85): o%iliti "Zilami okleiti"
oklast', oklast' (0T)
lNord.(II,467): okladyvat', oklast' 'mettre autour; enchasser"
obklast® (OT)(prost)
lNord.(II,439): obkladyvat', obklast' "mettre autour"
19° :Gercen.: staruska .. lefala .. obkladennaja podudkani
okolot' (AcD1950)
AeD1792: okalyvat', okolot' (AcD1950)
20%: AeD1950: okolot' led vokrug lodki
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obkolot' : ?
AcD1792: obkalyvat', obkolot' (AcD1950)
20%: AcD1950: obkolot' led u pristani
obkopat' (0T)(Razg)
AcD1792: obkaepyvat', obkopat' (AcD1950)
19°:qu,.3akold.mesto: - ﬁtot kamen' nado podn'at'y =

podusal ded i nadal obkapyvat' ego so vsex storon (4cD1950)
okosit' (0OT)

AeD1792: okadivat', okosit' (AcD1950)
obsadit' (0T)

PeseRybe(L,151): sédelydko .. obsafenoc .. kamelkomi
.20
B-1

obzoloéennymu (SR5) :
obskodit! (T) (L:19°%)

Nord IL,451: obskakivat',obskakat'{obskodu)"sauter autour"
oslonit' (L:19%) : BV®2 ¢

RukeL.(90cb): ostititi "osloniti; oboroniti, zastititi"

19%; Dal':oslon'at', oslonit' " .., okruzat' prislon'aja"

ososat' (N,L)
Nord.(II,480):0sasyvat', ososat' (ososu) " v. obsasyvat' "

obsosat'
Nord LI1,451): obsasyvat', obsosat' (obsosu) "sucer tout autour"
19%_&_@3:_, ,éona: [I .I.] pil ufe sed'moj stakan, zadyxajas',

¢mokaja i gbsasyvaja to usy, to limonnuju korku (AcD1950)
oboslat' / obstilat' (N,L) : B> 2
Hord.(II,451): obstilat', oboslat' "repandre, couvrir,

Pecs avec des nattes, avec de la paille"
obstenit! (L:19°%) 581 ¢

Pol.: obstén'aju "zri ostén'aju"
ostilat' (N,L)

Pole.: ostilaju "ecircum quague sterno"




(172)

obstavit'
Polst: obstavl'aju "ecircum statuo"
20%: Cor'kij,Troe: oni ... obstavili dom lesami (AeD1950)
obstat'
PessRyb.(III,339): Vy krugom men'a gbstan'te i okolo (SRS)
20%: AseevyRazgrim.krasavica: Gory obstali [§orrentd]
vokrug (AcD1950)
obstroit! (0T)
Norde(IX,451): obstraivat', obstroit' "faire des bftimens
autour d'une place™
osysat® (N4L) 1 ?
Pols: osysaju "ecircum sugo, zri s'su"; s'su "sugo ubera"
obsysat' (N,L) s ¢
Pol.: obsysaju "zri osysaju"

obtaskat' (L:19%), obta¥¥it!
Nords(II,452): obtaskivat', obtaskat' "trainer autour"
R.Cell.(517): obtaskivat', obtal¥it' (AcD1950)

obotkat' (N,L)
Norde(II,452): obtykat', obotkat' "tramer autour, rings

um weben"
otykat' (N:19%2, L:119°)
Ruk.L«(92): otorkati "otykati"
obtikat' / obtykét® £OT)(razg)
Pol.: obtykéiju "¥to nofemi tydu, circumguague figo"
19%: S.Aks.,Zopsruf.oxotn.: Oxotnik podjez¥al na e..
telegey obtykannoj melenymi vetv'ami (AecD1950)
otoptat! : BY217 pva/8P,
Nord.(II,489): otaptyvat', otoptat' "fouler autour"

20°; AcD1950: otoptat' travu vokrug stolba
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va,,

oxvatit' : B
Hord.(1I,513): oxvatyvat', oxvatit' "embrasser"

. Yra_
obxvatit* :+ B 2

Ist.Doke(Ma)(38): I [princas%], obxvat'a princa, ne dala

vesti (TODRL,XXI)
oxodit! (T)(l,L) / oxa¥ivat' (prost)

Nord.(I1,513): oxa¥ivat' (fut. gggég) "marcuer 2 1l'entour"
ocepit! (N?7-v.11%51) : B572

Ruke.L.(820b): obcepiti "gcepiti", obcepl'atij (Q4) olepiti
obcepit’ (i,L) : 8512 "ocepiti"

oforit® (N,L) : BS1V/8P;
liorde(I1,517): oforit' "enharnacher, mettre le harnois"

19°
obanderolit' : B®'/°Pg
Korole: gbanderolit' (Glag.19°%,119)

obvedit' 331?
Dal': obvefat', obveSit' dorogu "obstavl'at' vexami"
s1/sp?

obramit' : B
AcD1847: obramit' (AcD1950)
20%: Gor'kiij, oj sputnik: moe vnimanie privlekala éta

plotnaja figura i 1ico .= 3 obramlennoe krasivoj borodoj
(AeD1950)

odut' (N?,L)
Dal': oduvat', odut' ¥to " ... dut' na Sto krugcdﬁ..."
18%: Euk.L.(780b): obduti "oduti, sduti (22/3)

ofat' (N7,L) : 4107

Dal': o¥ipat', ofat' ¥to "pokidat', vy¥inaja vokrugi,

3 5 v
obxodit' serpomu
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oboznadit! : 8517
AcD1847: oboznalat', oboznadit' (AcD1950)
20°%: Nekr.i Stanic.: Pal'to ess lovko oboznaﬁdﬂolego
vidnuju figuru (AecD1950)
obkatit'
AcD1847: obkatyvat', obkatit' (AcD1950)
20%: AcD1950: obkatyvat' obrud vokrug klumby
okinut' (OT)(N,L)
Dal': FloS¢ad', otd naroda, okinuta byla verevkoju
ckladyvat! "bring to bay" : BY®9
obkladyvat' "bring to bay" : B
obkosit'
Dal': Ne lomajte kosl, pni i kolki obkaBivajte
olkulit!
Burnadov: okudit' (Glag.19%,119)
20%: 4eD1950: oku¥it' kartofel!
obstanovit!
Gercen: Ximik ..+ sidel «.+ obstanovliennyj skl'ankani (AeD1950)
ostolbit! : 5°72
Fet.: ostolbit' (Glag.19%,119)
obtoptat' : B''p pY&/8P,
Dal': obtaptyvat', obtoptat' ... zenl'u vokrugh stolba

va,,
-

20°

oboltat'

AcD1950: oboltat' Barf vokrug Sei
oburit' (spec.)
obvalovat' : B'°%2

AeD1950: obvalovat' berega reki

obvertet' (OT)"crown"
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o -~ V&,
oblo¥it' : B' 2%

AeD1950: oblo¥it' volka
bva/Sp?

obrantovat' :

) v
Yervencs,Cest smolodu: [Eg] pereodels'a Vv ... Sevrovye

sapogi, obrantovannye beloj dr'atvoj (AecD1950)
ovit' (01)
AcD1950: ovit' kosy lentoj
obdut' (i?2)
Panaeva,Vogpominani ja: +.. besedka, gde ego budet obduvat'
veterok (AcD1950)
ob¥at®

Recorded in O%Zegov, but not in AeD1950.
a/sp,

okol'cevat' (spec) : B'

Cefet 0kol'cevat' pticy, derev'ja

obkrutit'
AolioTolot ¢ g AMUr«UELrO: swe VOl08Y sus zavity v kosu i
obkrudeny vokrug golovy (AcD1950)

okrutit' (OT)(prost)marry" : ?

obkrutit! (OT)(prost)"marry" : ?
D.bednyj,Blagoslovenie: otec ..+ gbkrutil ego s nevesto]
v dve minuty (AcD1950)

omaxnut'! (T)(razg)

(ofetyreugol'nivat's'a : BE1?)
liajake,Ja sams Srepost’ ogetxreugol'nivaetﬁ'a krepostnym
valon

oSagat' (T)

A21

13¢

onit! (07)(L318%) ¢ %Y

?
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Ipele 12525+t Ko¥'uxli Ye olovira Grdc'kogo i krufivy
zlatymi ploskomi gBit¥ (Sr.)
16°
obvirati (i,L) : B
opuBiti
PameJarcs 1599+ Sube kanka adama¥ka rudo¥elta na
kunicax¥, opufena otlasonll s serebrom (Sr,)

21? (Qov.)

obgordti
L'v.14(IX,526): Mosty Ee see Serez' vs'u nodé' gordlo,

vygorélo, i stena gorodnaja obgo;¥ i zeml'a izl goroda
sypas*'a (SRS)
¢

AL
ogryzti
bvvedites naﬁal‘nikﬂ] pribéfalll ko mné v domi, bivu

men'a, i u ruki ggryzi persty, jako pesu, zubami (Gudz.)
18°

oblopat's'a (L319%2) : 2
Nord.(II,440): oblopyvat's'a, gblopat'’s'a "erever a

1l'entour, rund um bersten"

cbuetat'
Hord.(II, 442): gbmetyvat', obmetat' "coudre autour; se. "
20%: AcD1950: obumetat'! petli na bluze

obmodit'
skom.Eern,$10): Vynesli emu gorsku piifenca, A on prosit
obmo¥it!® konca (TODRL,XXI)

cborvat'
Nord.(II,450): obryvat', oborvat' "arracher, déchirer
tout autour™
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obryt* (OT)
Hord.(II,450): obryvat', obryt' "fouiller, remuer,

umgraben, unwiihlen"
obrubit'
Arzo Kur,(IV,12): ..s galstuxid polotn'anoj obrublennyj (SRS)

objest'

Pol.: ob'jadaju "obedo, ambedo, zri ogloduju"
19°= Pufk.,Ist,Pug.: L'udi s Yadnost'ju gryzli kosti,

objedennye sobakami (AeD1950)

oglodat! BZ/B?
Polst ogloduju "abedo, arrodo, obrodo, derodo, zri
ogryzuju"
obglodat' ¢+ B™ "¢
SRS(1778gs): obglodat' seb® lapy
obgryzt! _
Hords(II, 435): obgryzyvat', obgr zht !, obgryst' “ronger
autour"
okajmit' : B
Nord.(II,466): kaimit', o- "border"
*okusat' / okusyvat' (N,L)
RukoL.{84): ogryzati "okusyvati"
obkusat'
lorde(II,439): obkusyvat', obkusat! "mordre tout autour”
20%: Vs.Ivan.,Vozvra%¥.buddy: Lofka u nego krugom obkusana,
i na metalle kruglye sledy zubov (AcD1950)
ostrodit! (Li19%) : BS1/8P;
Ruk,L.(900b): ostrociti "stroku vySiti"
obstrodit' : BS1/SP?
AcD1794: obstradivat', obstrodit' (AcD1950)

2/B

s1/sp?
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ostudat' (IN,L)

Hord.(II,488): ostudat' "heurter a2 1l'entour"

obtajat' (ST+T) 321?

Ruke.L«(82): obtajati
obtadat!'

Nord.(II,452): obtadivat', obtadat' "coudre autour, orler"
otorocit

lord.(II,489): otaralivat', otorodit' '"coudre autour,

garnir de rubans"
obSit' (0T)
Nord,(II,454): obBivat', obSit' "ecoudre autour, border,
garnir tout autour (p.ex. obSit' plat'e léntami)"
19°

obZevat' (prost)

obkovyr'at' (razg)
20%: AeD1950: obkovyr'at' bulku
okrousat' (razg) : B2/B?
AcD1847: okromsat' (AcD1950)
obkrodit' (razg)
Dal': o(b)krabivat', o(b)krosit' "oblomat' krugomi'

obsed '

Grigor.: ponosennyj .. s'urtuks obse&ennymi rukavami
obsojuzit' (spec) : B31/Bp‘? (1eD1950)
Dal': obsojuzit' sapogi

otrepat! : B'V 5P 5
Dal': otreplivat', otrepltat', otrepyvat', otrepat'® ..

" .. potrepat', rastrepat' krugomil; .."
obtrepat' : pva/sP 4
20%; Skital.: istaskannce pal'to .. , i obtrepannye br'uki
(AeD1950)
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20°

obmyzgat' (prost) : 2
Fedin,Brat!ija: [{}.] dergal [I{.I:J—u za obnyzgann
podol (AecD1950)

okantovet'

obkroit'

obkronsat' (razg) 3 B2/B?
AcD1950: gbkromsat' volosy

1, gva/sp,

A30 :
ocs

obratiti se
obratiti sq, obraftati sg (Sadn.)

oglgdati s¢

iesa(lk.5.32): opledanBe sg viddti siitvoriSpjo se (Sion.)
ozirati sg

Mke5.32: oziraase sg (S%on,)

10

PR-ELE

oborotiti : B'®7 pY&/6-a,

PameSineXIve(44): Ide ku nemu, xot'a oborotiti i (Sr.)
("at dissuaderet illi impietaten")
Loveele(176),PaVeley1071g.¢ IgnY e, oborotg topord,
udari i tylYemY (Sam.,5re)

11°81
obratiti / obraStatis'a
PaVelia310152.¢ sue jako Ye obratitigg emu ot puti svoego (Sr.)

ogl'adatis'a
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Ostreevs(Mr.V.32): opledaa¥ese vid¥ti sutvor¥sgjo se (8m)
SR:0ARGORE 2

(oz¥pdtis'a:1:19%) / oziratista
5b.10762.(255): Ne &asto oziraise nazadli (Sr.)

12°

ognuti (N,L)
Ipeley1147aa: I skoli Volodimird sh kon'a i ogiinu i

korfznomit (Sr."obvernut'"; corrected by scribe from

ogorau)

osmotréti (L:18°%) & 2
Ipeles127hgze: Oni oo osmotresSa, ofe netut' rati (Sr.)

"looked around to see if sa4'

%81

= £

obijti (H,L) : 2
Lavrel.(431)(3%8d.): | during the earthquake] 1'ud'e

mnozi izuméSas'a, i ma'akuts'a tako jako golovo gbibla
koego ixh (SR3)

14%s1
ozrénutis'a (N,L)
Vt2.XIX.17(5p.XIVw): Ne gzrénis'a vasptat' (Sr.)
as?
obertéti (N,L) 1 2
Pan.Otr.Lite(I1,175): vola +ae im' za roga i obertevu

Krugonh «es ubi® i (SRS)
15%s52

obl'ustis'a (N,L7)(cf. Bvrf:) s 4009
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X0%de10.5050581e,1419z.5 vl sebe %e pri%ed i obl'udus'a

s'udu i s'udu (Sr,)
opromeééi (N4L) ¢ B
v
Lelo.ulotXVve(Va) ¢ Vs'ad'sky bo s'a opromeséu, jako da

vy byste bez blazna byli (Sr."prevradéat's'a")

va1?

va, A1O

ognutig'a (N,L) : B 2(qeve)

16°
(obozret's'a) : obozritel'nyi :
Kurb.pereps(II1): oboaritel'nyj (Fenn.55,40:"perspicacious")
190: Harlz,FregSNadeEGa: Sodrognuls'a on i obozrels'a
krugom: more krutilos' strasno (AeD1950)
obxoditi (N,L) s ?
DubesbeXVIve(106): Ab¥e 1i kako' vre%, ili glava ob'xodi®,
ili todno (Sr."kru¥it's'a?")
16%81
obnositi (N,L?) : cf.A31,332
VeloGoSont . 14=24(942): I¥e gnbvomli soder¥imyj piand est'

ale

paky: «se 001 obnos'ats'a samo i onamo (SRS)

oprovratiti (N,L for 229 o2, B"21)
KozmeInd.(%): Obrak¥' ¥e cr' i oprovraStaa i smotr'a
oboju (Sr.)("rex adversam et obversam partem conspicatus™)

120
a8t

obernut', obernut' (Int)
Ruk.L.(790b): obernuti " . povorotiti ses

obveraut' (N,L)
Ruk,L.(78): obvernuti "obernuti"




(182)

okatit' (N,L); obkatit' (N,L)
RukeLe(820b): obtoleno " « « § okolo okaﬁeno“, obtoditi
"ro. obkatiti; (na toile); tokarno"

osmotret's'a

Hord.(II,483): osmatryvat's'a, osmotret's'a "regarder

derridre soi"
otolit! (Li19%) ¢ BVY/EPy
RukeLo(92): otoliti "obkatiti; na tofile obtotiti"
obtodit! : Bva/ap?
Nord.(II,450): obtadivat', obtodit' "drechfeln, travailler
autour (p.ex. obtolit' slonovyja kosti "tourner 1l'yvoire")"

190: V.Odoev,Ruaak.no!&: Ty ne remesclennik: ne tvoe delo
obtativat' klavi¥i (AeD1950)
c

32
(oborotit') / oboradivat' (Int)(prost) : B'>%
li.Usps,Staruxa: A Grifa e&fe ne pboradival iz goroda (AcD-
1950)

obkinut'
Lerm.,&erkasx: +es Obkinuv vse krugom ocami (AcD1950)
20°
obgl'tadet's'a
obsmotret's'a

AJlleTolsts,Petrl: éut' svet pobezili v Kitaj-gorod, za
Moskvu-reku sbegaem, obsmotrinms'a (AcD1950)(prob.A31)

a2t
OCS
obnositi @ Baa?

Supr.509.18: povédli obnositi (Sion,.)
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ozirati se
ZeyMeySave,Supret ozirati sg (Sadn.)

11°

11881
obratiti
LakoBor.Gl.(130)(Ctens): L'udi, vid¥vd¥e i tako padida,
obrag¥axut! i sdmo i ovamo (87.)(4°%2)

oglagiti ¢ B 2
Min,1096(okt.)(89): Veg¢ gglasova vselenyja konca g1l

vé&danija ti (Sr.)
ozvucati (N,L) : B 22
Gre.laz.XIv.(288): PodobajetY vise triZible ozvgéati sixu
slovesli (Sr."oglasit'")
ozrétis'a (L:19%) /oziratis'a
12%; Dan.ige.(Ven,121): ozrvs'a Marija s'udu i s'udu, ni
vid¥ nikogo %e (8r.) (4707
obYxoditi (A° =B 2)(L:13°81)
12°51: Kiril,Terus,Ogl, IIv.: obYxodit) bo jake 1¥vh revy,

iSta kogo po¥rdti (Sr."brodit'")

-

120

2%s1
obovxediti (N,L) : 2

KEirs.lerus.Cpl Xllv.: Mnozi volici ob!vﬂxodgtg vi

ode¥daxi ovifaxu (Sr."vxodit'; xodit'")
13°
osmotreti (L:18%) 3 a°°

18°%: Ist.Dek.(}.)(30): E¥eli b ne osmotrela princesa, to

by ees y drez tri te casa ... mog by Zizn' svoju prekratit'

-

?(Q-Vo)




(18%)

(TODRL4XXI)"if she did not take precautions™ ?

obmysliti (N,L) s B'™?
Voskreles(VIII,71): obumyslivii st otcemll svoinil es i sl

bratfeju svoecju (SRS)

ogadati (L:18%) :
Pskel 1o, 1463g.: I posadniki Pskovskii i ves' Pskovi

ogadavi, i prikonta s¥ nimi, i mirt vz'aba (8r.)
va
1

38

obgovoriti (L:16%) :+ B
RIB(VI,686): oue razeudivil .. i obgovorivi siu svoimi

Synomi eee da i 80 noami .es (SRS)

oboslati / obsylyvati (0T)(L:19%) : BV32 3232
Posol'stv.Kaz.kePol'sk.ku Pekovs ,1480z.: i my vasu
obsylyvali o tomi i ne odnova ..s (Sr,)
16%; Nikelo(EX,129): sue ne begaj nikamo%e, no oboflis'a
k¥ bratii svoej s\ molboju ess (SRS)

'

obl'ustis'a (N,L?7) : A3°?(q.v.)

obnositi (N?)
Bibls,Genn, (Paral ,X.9-10): poslada [the weapon used to
decapitate E:aul] da obnosits'a i po‘caze sg idolo™ (SRS)

("is carried about on show' ?)

6%

obgovoriti (T)(L:18%) : BYacy pvap
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8togl.(140): ... mitropolitl ... sudnoj spisokd gbgovoritd

po ev'aSdennyal pravilomi (Sr.)

16°s1

c

17°
opisatis's (N,L) 3 B'*2? BY¥sp?
AJAstras(6): sas ne opieavs'a e nanmi (SRS)
obojtis'
AsTo(IT1,355): cue lutéi s'a si nami tepere gboitit's'a
po ix¥ Stukami ... (8RS)

*ogovoriti / ogovarivati (N,L) : BY®2
ArxeStre (I1,662)t po tdnl délami sh starostoju i si
vyborayni krest'jany ggovarivat' Vi pravdu ee.
ogovoritis'a (N,L) s B' 2 B" sp?
Perep.Xovane(450): «ee st nimu, kaki znaeb' po ego nravu,

ogovorig' (SRS)
obgovoritis'a (N,L) : BY 5pP2
ArxoStr.(I1,263): Budeth ve'akie 1'udi tottast sl nanmi
o vsem dobromii sovéte ne obgovorites', i ki nami idutl ee.
rotnye ees L'udi 4oy i velinmui itti pr'amo na vasi

obxoditis'a s kenm

obxoditi (N,L)
Ist«Box.(4750b): Ja sam lgocu, da milostivo s vanmi
obxodilo, a vam to neblagodarno (TODRL,XXI)

18°
81

obvestit' :+ B™ 7
Ruk,L.(82): obsylatis'a "gbvestitis'a"

osylat! (N,L) : BV3?
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Pol.: obsylajus'a "zri gosylajus'a"
RuksLe(900b): osylati "obsylati"
osmotret's'a
19°= Doste,Krokodil: - Zdes! Yo [_v krokodile] teplo i
m'agko, xot'a ja i ne uspel e¥de osmotret's'a v eton
neo¥idannom dl'a men'a ubeXifle (5P7)
e

2.
obernut' (prost) : prob.B'>
L.Tolsts PonoSE' polodnym: V samom bednom dvore v 56
dul, obernets'a v god ot 50 do 70 rublej (AcD1950)

obkinut' (vzgl'adom)
30
Ve A

okolotit's'a (N,L)/ okola¥ivat's'a (prost) : B 7

20°
obvesti (glazami wokrug) (N?)
oborotit' (kapital) : prob. B'®

obgmotret's'a (razg.)
Ve ABO
B!

ocs

obitati : B' 2
PgyySupre.: obitati "wohnen" (Sadn.)

oblefti (L:14%51)
Lke24,29: i vinide sl nima gble¥t) (Szon.)
Endzelin (1905): oble¥ti "decumbere, .« wohnen bei'; cf.
Latve. apgult.

opréti sg (+ dats)
ZesMesAesSupre: opriti sg "sich stlitzen, sich stemaen

(gegen etwas)" (Sadn.)
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obrésti : increasingly unmotivated
ghr&sti “"finden, erfinden, treffen", obrétati Ufinden,
ausfindig machen" (Sadg.)

odri¥ati : prob. B >

or A=Y (qeve)

gstati Y87 'R, (spatial value almost lost)
Supre.: ostajati “"bleiben", gstati "(ab)lassen, bleiben"
(Sadn. )

112
obresti (v. 0C8)
Novgel 1o, 10707 5 obrétesg kre® %tnyj Volodimir' u stdi
Sofije (8r.) '

ostati : B'2? BBy
PuVaeLaey10512.: A 5i peterka tako osta (Sr.)

11°s1
obitati (v. 0C8) : B'P2
Pand.Ant,XIv.: Kto obitaetY vl 2ziliSti tvoemi (Sr.)
obleb¥i (L:14°s1)
Ostr.eve(Le24.29): i vinide st nima oblebdl (Sr.)
oblefati (L) : A°02
Pand.Ant.XIv.(273): TU oble¥iti nemoééijg (Sr." byt!
okruZennymii, vo vliast' ? ")

op(I)reti

Ogtreeve(Mth.VII,27): Pridoda rgky i vﬁzvgjaﬁa vétri i

ogiro&gsg xraming toi, i padesg (Srs)
Is,L.10(Upyr,): XodgS8ei vii tmd, +es upovaite kf imeni
Gaju i oprdtesg o Bogu (Sr.)

obraziti (L:16%s1)
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GrelNaz XIw@341): ladici .. o kamenll obrafaemi i rasypaeni
obrésti (v. 0C3) (824)
OBtreeve. (Lk.£I.9): ISdate i obrgséete (Sr.)

od¥rfati : prob. B'® or 420 (qeve)
ozenliti (L) : B"®1 ¢
Grellaz XIv,(247): Kako %e ne otd velikyixil sténil raskopany,
gradll ozemljeni, svgtostl slitrdbljeng (Sr.)
ostati : BV 2822
Ostreeve (Io.VIL.9): osta samit vii Galilei (Sr.)
12°
oblokiti (1:17°) : Y812
Novge.l1.177): Vii to 18to v Rusd gorodil oblofisa (Sm,SRS)
12°s1
obl'aziti (L:16%2) : 2
Pamedecouele (I,134): .. moltasta i: obl'azi sl nami, jako
ki vederu est' den' (SRS)
(opr'agnuti. /opr'azati) : opr'aZenie (L314%s1)
% oA L X IIIwRO: Vai opr'agnudana n', jazviti i xot'asca (Sr,.)

ozemstvovati (N,L) : cf., pva/g-a

Kir.Tur.(Prité.o Gel.dud. 146): ozemstvova ja protivu..

oltar'u (Sr." postavit! ")
omulitis'a (L:16°s1) : BV/SP

Zlatostr JIIv.(V.): Cli potiides'a i omulis'a padii (Sr.)
c

.
obiti (T) (N,L) : 2
Hovgels,1228g.: T&xl Kordla, kde obidude .. izbisa (Sr."najti")
ogromiti : OD?
Prol.Janv.31(V.): lMala skorb' vozm'ateti t'a, mala
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boldzn' vospalitl t'a, slovo prosto ogromitd t'a (Sr.)

val

(oklast') / okladati, okladyvati (L:19%) : B ? (qeve)

Prav.gr.Kirill.mon.,ok.1490g.: xoromy okladyvati (Sr.)

18°
oblokotit'
Nord.(II,442): oblokadivat's'a, oblokotit's'a (-8us')
"s'accouder (p.ex. na stold)"
opinat's'a (N,L) : B ¢
Norde(II,474): opinat's'a "s'accrocher"

ogmesti (L:19%) BW"/Bp 2 37315
Ruke.L.(830b): ognesti "odaviti", ognetati "odavl'ati"
oﬁmﬂi&ﬂf):ﬂvw?fﬂ?
RukeL.(780b): obgnesti "ognesti"
odavit! (L:19°) 3 BV®/SP ¢ p21 4 gVval 95 g20 9,
Pol.: odavl'aju ili ognétaju "eircum premo, opprimo"
obdavit® : BV&/BP ¢ 21, pval 5o 5204,
lord.(II,436): obdavlivat', obdavit' " v. odavlivat'"
okolotit'
R.Cell.(220): okolacivat', okolotit' (Ae¢D1950)
oslonit' (L:19°%) : prob. A2 pva’
ocapat'! (N,L) : Bva/sp?
Nord.(II,514): ocapyvat', ocapat', ocapnut' "accrocher,

M (q.v.) or

attacher"
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ocepit' (N,L) : BVa/sp? (cfe ps 173 for form olepit')
Nord«(II,515): oceplivat's'a, ocepit's'a "s'accrocher”
obcepit' (N,L) : pva/sp,
Rulk,Ls(820b): obeepiti "ocepiti, obcepl'ati
obibitt : BV&/5P;
Nords(II,516): odibat', o¥ibnut' "frapper (p.ex, obmorokl

ego oSibh)n

<

19°.
obkolotit'

Bel,,Detsk.skeded.Irineja: deti%fe bol'no obkolotit ob

nee svoi ru¥en'ki (2cD1950)

20°
obortovat's's 3 B Y7

AcD1950: korabli obortovalis'

%

cS

e

L
osvé(t)nuti (L:14°s1)
PuVeliey102hpe: Mistislavi ¥e osvetl zautra, viddvi

leza¢ié sééeny (8r."rano vstat'™")

(75]

11°s1
obnoftistvovati (L)
PandeAnt.XIve(187): CbniStistvovabe vii mltvaxi BzYexi

. v v 2
(8r.""vime obunoScistvovati®)

osvitati (L) : 2 (cf, B%12)
12b.10735.(201) : Abte vidi mu¥g stmyslina, psvitai u nego,

i pragy dvirii jego da tiretY nogo tvoja (Sr. "vstre¥at'
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razsvétll, .. 4 provodit' mnogo vremeni')
c
12
12°s1
obnofdevati (1:18%)
Kir,Tur.Pis.Vas.: .. postitis'a oth brasna ili oti pitia,

ili obno¥devati vi molitvé (Sr.)
¢

A3
13°s51
obederitista (L:14°%) : 7
Prol.XIIIv.(255): obederivise, vnide vii grobifca
idol'skaja tatl (Sr. " zastat' velerd, zaveler'at'")
e
14%s1
obutréti (N,Lj obutrit'/-r'at' in 18°%)
IsxJXXIV4(speXIVve): Obutrévi Ze Moisi zautra sozda
trebniky (Sr.)("rose up early in the morning")

16°51
obnodevati (L:119° 2)
% .205.5ave501.(91): nauii obnofevaviind tu.. (SRS)

—

oziméti (L:18°%)

% Kiriak.6: ozimdv'Sa Kiriaka (5r,)("hyemasset")
C

3.
obveder'ati (L:19°)
PoveTin.(196): I obveder'a so otrokomii i spa do utra na
travé (SRS)
18°
19°
obodnevat' (20%:0b1,)
Dal': obodnBvyvat', obodnevat' "probyt' na puti den', .. "
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20

w

gcs
obiti (OT)
ZesllesheyPo, ySupret obiti (obijp) "um-, einuwickeln, ces
einhilllen" (Sadn,)
cbla¥iti (OT)
BSesSave: gblatati sg "sich einhlillen, ankleiden"; Z.sMes
AeyPBeyiuches obladiti "einhilllen,enziehen" (Sadn.)
oblésti (OT)
obldSti ( + insctr) "einhilllen, bekleiden, anziechen"” (Sadn,)
oblizati : B3Py
Lesleshss oblizati "lecken" (Sadn,)
oblijoti, oblivati (OT)
Pge: gblijati (-18jo) "Hiberschiltten, ibergiessen”; H.:
oblivati jadﬁmi "mit Gift um sich spritzen" (Sadn,)
obuti ¢ Bva/sp? ne longer motivated?
ZeslleyBuches3upre: gbuti "unterbinden (Schuke)™ (Sadn,)

edSti (07) : Eva/sp? no lenger nmotivated?
odéjati, oddti "einhiillen, bekleiden', oddvati " ,.. "(Sadn.)

ozirati na

DesMesBave.,Supre: ozirati na "schauen auf" (Sadn,)
oblizirati
Supre: obuzirati "herumschauen” (Sadn,)
1°
obertyvati (01)
P.Vele,9k6get Poveld [pl'g@ komu%do golubi i kil vorob'evi
privgazyvati cér', gbertyvajuble vl platki ualy (Sr.)
obert¥ti (0T)(L:18%)
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PuVals,1015g.: Nol'ju %e mef'u k18tmi proimavde

pomostl, obertdvie v koverfi ... (Sr.)
gbvertyvati (oT)
PoVelie 9468 (Perejaslespe): 01ga ses poveld .40 privgzati
cér', obvertyvaju¥¥i platky maly i nit'ju ovgzat' (Sr.)
obliti (OT)
PoVeLsyvvede: Obl¥jutsg kvasomi usnijanym' (Sr.;Ip.sps:
obol'juts'a; Xl.spe.: oblijuts'a)

obutis'a (ve 0CS)
PoVeliay10958e¢ oo obuvdesg, v teplé izbée zautrokavie u
Ratibora, pri%dite ko mne (Sr.)

(oddti): ode¥a (v. 0CS)

11°%s1
oblistati (L:19%) 3 Bva/sp?
Hine1097g.(29): Oblistavii na zemli, jako zvézda nbu
svit'laja (8r.)
obinuti (L) : rt. vin or in 7 : 220,

Upyre:Isaiah.43.2t réky ne obingt' tebe (5ra)
oblaciti (0T), obolagati (OT)
5bs1076z.(547): Ve'akli bo oblad'ajai ubogaago, X8a
obladit' (8r.)
Neste’sTheod.(20): Ti thgda ostrigyi, obolabaleti i vi

mantiju (Srs)
oblégi (OT)

Put XIv.(91): BE ... visxotd oblélis'a vu &Ika (Sr.)
ob(H)1uei (01)

4ine1096g. (olets)(123): Vi tIvEistvo oblillkiBese (Sr.)
obiti (OT)(L:16°51) : 2022
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120073553 Vizind n8kto kanyki i obivil vii pongvicg (Sr.)
ob'azati (L:15% or 18°2)

Io.ekz.Boge (420): Sumotri Srivi, ile v« Objazasg «« nitini

domt i stitvoritli (Sr.)
oblagati (ST)

Psalt.tolk.XIve: jako pokrovomi oblagati nbo (Sr.)
oblizati : Bva/sp?

Ostr.eve (LkeXVIL21): Pisi prixodgs¥e oblizaaxe gnoi jego
op'ati (OT) (L:16°s1) O

Amos. 11,801k XUpyr.: I BZia xrana ne ¢téaxu, jako %e podobno

by imi, openSes'a svitauni, piaxu vino nepravdani sibrano (Sr.)
opuxati (L) s ?
I2b,10732.(102) (Lev.XXVI.16): bl¥dnosti, opu}:a:]gét:]u oéi
va8i (Sr.)("that shall consume the eyes")
obrasti (ST)
5be10762.(538): Vidéxi Ze iny ogrady, jake b'aaxu obrasli
otll gory do dolu plody dobrovoninyimi (Sr.)
obuti (v. 0CS)
Ostr.eve(lir.VI.9): obuveny vi sanudalija (Sr.)

ogl'adati : B> 2 BY82
Car.1.XIX.15(Vs): I posla Saull, da ogl'adauti Davida (Sr.
"osmotrdt! (V.)")
oddti (0T) (v.0CS)
PandAnt«XIve(210)(Anf.): AS8e vididi naga, to oddvai (Sr.)
obisijati (L) : B°12
Gr.Naz.XIv.(298): Mllinijani obisijajemg (Sr.)

2°
obésitis'a (IN,L)
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SoPI: Sko¥i otl nixd 1'utym¥ zvere” wi pllino¥i izl
Belagrada, obdsis'a sind m'glé (Sr.)

oboloci (OT)
ipeles1115ze: Igumeni oboloko¥as'a u «we rizy (Sr.)

20°; AJKeTolst.,kn.Serebr'anyi: Na stole le%ala see kniga,

oboloéennaja... barxatom (2eD1950)

12%s1

obre¥éis'a (i,L) :

Iosekz.Bog. (419): Godu %e vesninuumu pribidi¥u |lastovical
paky sja obirfetY periemi (sr.)

obom¥&iti (N,L)
Zlatostr.9(Ps.XLV.9): Predsta cTea v rizée zladcene
obom{cena i izmedtana (Sr.)

obrostiti (N,L) 3 ?
lNikon.Pand.sl.6 Trul.hk2 : Glavy obrostivie prexod'at!
grady i vei (Sr."otpustit' dlinnye volosy")

obuzireti (N,L) : 7
XoZ.Bogor.: Azl %e ne byxlU xotélu obuzireti déla ruku

svojeju mulina o¥ dijavola (Sr."uviddt'")

ovrescis'a (NyL)
Iosekz.Boge (419): eee [}astovicél paky sia overzet'

pertem' (S8r,)

ogybatis’a (N,L)
Theof «BolgetolksEvs: Pripoll lngno nétto polotno, che
Efioph i S'ur' rybolovi ogybajut'®(sr)

obisijati (N,L) : B2'2 (quv.)

c

b
obviti (0OT)
Nikele,12372+(16%m5.) ¢ obviti kogo Gem (SRS)
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okovati
Novgel 141204g.: Onbol¥ okovanu beSe vs' srebrom' (Sr.)

13°%81

14°
obaliti (N,L) : B
Georgeime(281): obalivSis'a vl kald (Sr,)

v1?

okrutiti (OT)
NovgeIV 161391542 Mitropoliti ... okruti¥as'a po svoemu

sanu vu rany (Sr,)

14°s1
obumoriti (N,L) : prob, B'®

Paisesb.(155): Son% ny obumori, da my uspoxo. (Sr,)
c

e 3 ol

opisati (OT)(N,L for B

XeAf Niko(Tre)(3670b): see kanen' vyrdzanl da zolotomi
opisanii velmi &'udno

EO)

obognuti : 420, (qeve)
L'vele(I,304): kn'aini xod'at' thota na pleSE¥ obognuta,

a drugaja na guzne (SRS)

C

15781

c

obnizati (OT)
%r.1512£.(381): car' odévajas'a s, o¥eromyi gblinizannymi
ode¥ami (SRS)

opléti (N,L)

-
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S0fuVre 31537262 Vysorelo ese & kelii, a igumena ... edva

vyneeli, opl¥lu ves' (Sr."obgorét'™)

obxoditi (T)(L:19%2)
Trave(650) ¢ ses t&mi koixd obmoroki obxoditl (SRS)
ofiti (P)(N,L)
Pokel 15415758 Opalis'a car' ... na arxiepiskopa «ee i
sanlii na nemll oborvallt i vl medv¥dno obivil, sobakami
zatravili (Sr,)

16°52
obol'pnuti (oblipnut'/ oblipat' from 18°, obol'nut' in
- :
197)

i€, Vade2(Hine¥et sapr,187): Nid¥eta o nogu ego obolpe

vseju siloju (Sr,)

omdtatis'a (N,IL)
ZlatostrXVIve.(V.I.146): Mala plot'ca jazykll ... y mnogaZdy
Ye vobca i strupi tomu omdtajuts'a (Sr.)

osypati (OT)
%.Thed,Sig,Bﬁ(Hin.éet.apr,#55): Bé strupy s'a gsypalii (Sr.)

A7
obvesti (OT)(N,L) : 2 (ef. Bvafg“a, opt, BY20D")
AePeDo(215): Cémi 1'ud'amit, kotorye ¥to utajatil ili
obvedutit (SRS)
obleci (L:18°)
PoveKar.Sut.: obledli na s'a odezdu (Lev.)
obverteti (07)(prost)

Arx Stro (II,715): [knigi] sv'azany i obverfeny bumagoju
20

420

obviti : prob. A
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Pritexmelas: [trava] obvilas' okolo dréva (Lev.)
obnazati
Kn.BeCe(66): v ton dvore odna polata da izby derev'annyja,

obmazany glinoju (SRS)
(obmériti) : obmdrenie :
obmetati (0T)
Povelird.(156): Ers vel brata moego podle bereg, i priexali
nevotdiki s nevodonm i obmetali brata moego i volokli na bereg
obuyvati : B227 pV&/6P, (ABS)
ArxeStr.(II,1042): i t& de jamy .. listomit zapadyvajutl i
vodoju obmyvaetil i peskomi zasypajutca
obmoditi : BZZ?
18%:Nord. (II,443): obmadivat', obmo¥it' "tremper,mouiller

1'120 1 (q.v-)

entigérement”

obZedi : B“'?
Zabeike(80): zabory i vorotai krovli obofZeny i oblomany
vy . (SRs)
obsééi
ArzoStr.(I1,1026): i nasil'stvo mnogoe ¢in'ati 1i, i x18b
tolodatlili, i vorotid¥a obsdkajutii 1i, i okna .. lomajuti 1i

18°
oblevat' (T)(prost)
Nord.(II,441): oblevyvat's'a, oblevat's'a "sich bespeyen,
sich erbrechen, vomir, rendre gorge" : B ¢
20%:Anik, ,Garaska-diktator: U .. vxoda toptalas' loSad'.
R'aboj oblevannyj kazak, razdetyj .., kacéals'a vozle
obryzgat! () : BZ122 (AeD1950)
lord.(II,450): obryzgivat', obryzgat' "besprissen,

21

besprengen, arroser, mouiller"
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obval'at'
Pole: obval'aju "eircum voluo"
obvesit' (OT)(razg)
Norde(II, 434): obvéSivat', obvésit' (-3u) "suspendre,

autour, voiler, eavelopper™
obvoloc' (O1)
Norde(II,43k4): obvolakivat', obvolot' "envelopper,

couvrir"
obernut' : ?
RukeL.(78): obvernuti "obernuti", (79¢b): obernuti "obviti"
obvoX&it' : B51/Sp?
Hord.(II,433): obva¥divat', obvo%Eit' "enduire de cire,
bougier"
oblepit! (ST + OF)
Norde(Ii bh2): obl¥pltat', obl8pit' "coller tout autour,

espalaer"

oblepit' (0T)(razg)
20%: Erenb.,Padenic Pari¥a: Kioski byli oblepleny gazétami
na 20 jazykax (AeD1950)
obmalnut! : B2
Soste(40""%):
obmarat! (prost)
Norde(IL,443): obmaryvat', cbmarat' "souiller, embréner"

obmakat® v smolu gorgéuju (SRS)

19%: Gogelo8' pered Ro¥d.: Ty paxned' dymom. Ja dumaju,

men'a ve'u obmaral safeju (4eD1950)
obmesti (N,L) @ Bva/sp?

Ruk,L+(87): opaxati "obpaxati soxoju, obmesti'
obm'at'

Norde(Il, 444): obminat', obm'at' (obomnu) "chiffonner

tout autour"
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opelenat' : Bva/sp?

Hord.(II,473): opelenat' "emmailloter"

oplesti (OT)
Pols: opletaju "ecircumplico, cbtexo, circum texo"

obryt® (N7)
lord.(II,450): obryvat', obryt! "fouiller, remuer, ...’
20%: Aseev,leobydajnoe: Stala zeml'a bez %¥elej i rytvin,
dotista vymyta i obryta set'ju dorog, kanalov i 5l'uzov
(AeD1950)

obojti (T)(N?,L? cf. A
ZakePtre(I,505): A e¥eli po strasti ... vinnyxi oboideti
[ fiskal] i1i dl'a onogo zatdetil, to ... (SRS)

20) 30

obgl'adet' (prost?) : B™%
Lekse1762: obgl'adet' (AcD1950)

ogru¥at® (N,L) : B'27q Bva/sp?
Pol.: ogru%aju "zri pogru¥%aju ["mergo, demergo, immergo"]
i gru%'u ["mergo. demergo" |

obdat' (0T)
AZO

22

Ve
odavit® (L119%) & prob. B! (qev.), BZ', BY¥/5P o p¥al(2)
obdavit' : prob. B’ (qeve), 321. va/sp or 31 (2)
ob¥arit'

Nord,(II,438): obZarivat', ob%arit' "rOtir"
oZat' (L:19%) : prob. pva/sp or B>

Pol.: o%imaju "zri odavl'aju"

Nord.(II,465): oZimet', ofat' "presser a 1'entour"
obkatat' _

AcD1792: obkatyvat', obkatat' (AcD1950)
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obkatat' (OT)

20%: Paust.,Po¥d.mor's: obkatannye volnoj ... golyéi (AeD1950)
okatit' (OT)

Ruk.L.(85%0b): okatiti "okatiti okolo; vodoju cbliti"
obkidat' (oT) '

AgD1792: obkidyvat', obkidat' (AeD1950)
ckinut' (vzgl'adom) (OT)

Velisme(215): okidyvati; (356): okinuti (AecD1950)
okleit' (OT)

Nord.(II,467): okleivat', okleit' "coller tout autour"
obkleit® (OT)(razg)

Nord.(II,440): obkleivat', obkleit' "v. okleivat'™"

obkovat'
Al'ard: %eldzomi obkovany (SRS)
"okopat' : okopanny;j (OT)(N,L) : B"%

Lukin.liot.(24): okopanyj (Leks.18%, 209: " pokojnyj™
vai
okunut' : B ?
Norde(IX,471): okunyvat', okunut' "plonger, eanfoncer dans

1lteau”
okupat' (L:19%; refl. only in 20%: ustar.) :

Norde(II,471): okupat' "plonger, baigner"
okutat' (0T) '

Horde(IL,471): okutyvat', okutat' "enveloper, affubler"
on'at!

Pol.: ominaju “"zri mnu.[ﬁtero, tundo, zri tlad'u [“pramo,

Bva1?

presso, caleo"] "]

20%: AeD1950: ominat® "to Ye, Yto obminat' "

obsejat’ (OT)

lord.(Ii,452): obsévat', obsfjat’ "ensémencer tout zutour"
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ogsetit! : BB1/SP?

AeD1794: osetit' (AeD1950)
obsadit' (0T) : A%02 (quv.)
20%: AJN.Tolst.: derev'ja, gusto obsaZennye gnezdami
obstid' (Nlater ?):B'2% (AeD1950)
RukeL«(82): obstigat® "sl, obstizati', obstigsij

20%: Majake.,Ja san: Let sen'. Otec stal brat! nmen'a v

verxovye objezdy lesnidestva. Pereval. Noé'., Obstiglo
tuman, Da%e otca ne vidno (obstid' not in AcD1950)
oboscat' (L:19%2)

Nord.(II,447): oboscat' ".., souiller d'urine tout autour"
20

obsypat' (OT) : ef. A
Pole.: obsypaju "zri osypaju"

19%: 5ex.,Volod'abol'soj:Doma ona ot utra do vedera

gitala poleznye #urnaly, obsypaja ix pepelom (AcD1950)
obtiskat' (razg)

RukeLe(82)s obtiskati
obt'anut' (OT)

Nord.(II,452): obt'agivat', obt'anut' "tirer devant,

tendre sur, étendre'

obxarkat' (prost)
lorde(II,45%): obxarkivat', obxarkat' "couvrir de crachat,

de bave, de salives"

oxlestat' : Bva/sp?

Nord.(II,513): oxlestyvat', oxlestat' "fouetter”
obxlopat'! €razg) : Bva/sp?

LeD1794: obxlopyvat', obxlopat'! (AeD1950)
ocelovat' (N,L) 3 pva/8p 4

Nord.(II,515): ocelovat' "combler de baisers"
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obcelovat' (razg)
Nord,(II,454): obcelovat' "baiser par tout"

c

-
oblobyzat! (razg,8utl) : cf. pva/sp
Gercen,B.ilD.: .. posle mnogix tostov, .. my obn'alis' i
oblobyzalis' po-russki s slav'anami (A¢D1950)

obmalevat' (razg)

Dal': obmalevat' stény "raspisat', raskrasit' bezl vkusu"
obmozolit' : BB1/BP?

éex.,ﬁuxarkaienits'a:Ona ob nego vse svoi glaziséi

obmozolila. U, besstyZaja ! (AcD1950) : "stare at'(idiom)
obmotat!

Dal': obmatyvat', obmotat' " .. zamatyvat' ves&'..";

obmotaj bol'noj palecl vetobkoju

obaurovat'
c

207: AeD1950: obmurovat' kotel
obomSat' : Bs13/sp?

G.I.Usp.: obomSeloe gnil'e (Glag.19°,121)
obmylit' : B5V/8P,
Dal': obmylivat', obmylit' '"namylit', nateret', pokryt'

mylomily eo"
oblatat! (prost) : 851/Bp?
20%: AeD1950: oblatat' pidfak
obrasti (T)

Tolst.,Veil.: Boroda i usyobrosli niZn'ujudast' lica
(AeD1950)

oZarit' (prost)
AeD1822: oZarit' (AeD1950)

ob%at!'
AcD1822: obZimat', obZat' (AcD1950)
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obkatit' (OT)(razg)
Denede,Vulkan: I lavy burnyj tok okrestnost' obkatil
obkinut' vzgl'adom (OT) (N?%) (ReDT950)
Lerm.,éerkesy: «+ Obkinuv vse krugom odami (AcD1950)
obkolot' )
AcD1847: obkalyvat', obkolot' (AcD1950)
20%: AcD1950: obkolot' pal'cy igloj
okuklit's'a : probe. Bs2/sp
Dal': okukl'at's'a, okuklit's'a, o nasekm, "obratit's'a
vit kukolku .o "
gbkutat' (OT)
okudit'
Burnafov: okudit' (Glag.19%,119)
obsest' (T)
Salt.,S5atiry v proze: Beséislennye stada vod'anyx kuroéek
obsedajut pestanye berega (AcD1950)
oslufat' : prob. p2e (qeve)
obstavit' (OT)
Dal': obstavit' stol jastvani
obstukat! : probe BZ> (qeve)
obtreskat's'a

Dal': obtreskat's'a "potreskat's'a krugomi so vsdxu

storont"
oxlopat' : Bva/sp?

Gejme1801: oxlopyvat', oxlopat' (4cD1950)
obcarapat' (razg)
os8lifovat' Bva/sp?
obdit!'

Soke=Mikit.: Plotniki obSivali teploj obivkoj steny
o ' (AeD1950)
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20°
oburit! : V&SP

4eD1950: oburennaja i vzorvannaja gornaja massa

oborotit' (OT)(razg)
Gajdar,gkola: [Soldaty] oboradivali port'ankami
otdoxnuv¥ie nogi (4¢D1950)

obvorotit' (OT)(razg)

obled! (T)

oblipnut! (ST)(razg)
eefet sapogi oblipnli gr'az'ju

obbryzgat! (razg)
obbit! (0T)

e.3e«: Obbit' ko%ej divan
odet'! (prost) : Bv&/5P;

v
K.éukovskij,é.k.ﬂ.,1?2: nel'z'a govorit' odet' pal'to,

nado govorit' nadet' pal'to.
cbkrutit! (OT)(prost?)
(obplakat! : B “7)
HajokeJa sam: Cital [Gor'icomu] ¢asti 'Oblaka'., Raséuv-
stvovavSijs'a Gor'kij obplakal mne ves' %ilet.
ostukat! (N?) : B7
18%: RukeL.(900b): ostukati
obted' (T)
Lfren. Bel.roge: Tuman gustel i obtekal korabl' (AeD1950)
obt'anut' (ST + OT)

eegst s'urtuk obt'asival ego spinu

obxlestat! : B' Y °P7
l.llikit.,Eto bylo v Kokande: obxlestannye do¥dem ma¥iny
(AcD1950)
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obSlifovat® : Bva/sp?
AcD1950: obslifovat! kamen!

EE:
0Cs
oblijati (0T), oblivati (OT)
He: oblivati jadim¥ "mit Gift um sich spritzen" (Sadn.)

od¥rati
Supras cd¥rati "sechinden, abschirfen, abhiulen" (Sadn,)
ofedti (1L:18%)

Psalts: ofelti "verbrennen" (Sadn,)

ozirati

DegllesSupreySaves ozirati na "schauen auf" (Sadne)

obuzirati
Supre: oblizirati "herumschauen" (Sadn.)

okropiti : Bva/sp?
Psalte.,Buche: okropiti "besprengen" (Sadn.)

omoditi : BYVEP ;

ZeylleghayEucheySave,Supres omoliti "benetzen,eintauchen”
os8ti (0T) (L:18%) : BYY/5P ¢ (Sadn,)
Suprs.: oséti "besHen" (Sadn.)
osijati
ZeyllesheySave: 0cijati "umleuchten, (von der Lichtwolke)
umstrahlen" (Sadn,.)

14°
obliti (0T)

PoVeloe,vvedes obléjutsg kvasonti usnijanynY (5r.): cf, 0
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1181
oplevati : Bva/sp?

OstreoVe (lireXo34): opljujoti i (8r.)
20

op'atis'a (1.:16%81) ¢+ ? v.B
opoldti (L:16%s1)
1in.1096(sent.)(165): [Bogorodica], neporoéina, ne

opoldviifi ognimY neprestupinago svdta (Sr." sgordt'")

odrati (Il later forB%1?)
Pand.Ant.XIv.(235): Na strasnémi s9dibi ... egda nazi i
odriti vsi stanemit (Sr.) : 3&/B 4
okovati (Ii,L)
lest. s Theod L18: Jedde %e i na ikonu styja Teg vénicui?_jg
okropiti : B'Y 5P, ks
l1in,1096(sent.)(92): Krhviju okroplisg svoeju (Sr,)

omakati (L:18%) 3 &SP, (qevs)

omotiti Bva/ap?

Ostr.ove(luk VIIA4l): 5i %e slizani omoéi nozd® moi (Sr.)
) e Bva/sp?

oséjati (07) (L:18°
Pate5ineXIve: e« kOgO ««s 4 mnogojo nildetojo ne moguica

¢inl osdjati svojeja nivy (Sr.)
Ostr.ev.(Luk,I1.9): Slava Ghja osija j¢ (Sr.)
obisijati (L) : B°C?2 (qav.)
otirati : BY/5P ¢

0treeve (I0XITII.5)¢ Na&gtﬁ unyvati nogy ufenikomu i

otirati lentijemi (Sr.)
12°

12%31
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odélati (07) (N,L)
Dan.ig.(Nor.22): I est' peferka ta oddlana jako amboni

krasnyni miromoromu (Sr. " ukrasit! "}
omazyvati (r:15%) . Bva‘/SP?
Nikoneland,(51.30): Medim' ¢as'u omazyvaijut' (Sr,)
obisijati (N,1) : 8202
% .Theod.5t.(101): Jeliko obisijajet' sInce (Sr.)
J‘lc'
ogoréti (L:18%)
HOVEeT 19912175+ CPkvii sugord éi, a u kangnyxit virxy

oporésa i pritvory (Sr.)
okovati (0T)

Novgel 1491204g.: Onbolll okovanu beSe vs' srebrom' (Sr.):
20
B 2

14° : Dux . Iv.Kal 1327-8¢ + po jash serdonibenii zolotoni okovani

o¥iti (1:18%) : 412 Brs
Ipela1252g.: KoZ'uxll Ze olovira e.s i kruZivy zlatymi
ploskomi oSitd (Sr,)

13%51
14°

14%s1
oznoiti (N,L) : BV®? Bva/sp?
ApokeXIVve (XVI.9etolk.)(V.): Varom' sego sInca oznoeni
budut' (Sr.)

i
obfe¥i : prob. 32 (527 py 19©-18°)
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PokeI1299): korol' «es oOVYy [grady] soz%e, a inye
obo%le (SR:)
17%: v, B0
osijati (ST)(HN,L)
Pskel14,1470g+: Vs'a podnebesnaja osijala molnieju (Sr,.)

16°
obvirati (l,L) : A
Plat.B.G.(18): petli serebr'any, koncy obvirany

21,
;

zolotomd (SRS)

obgoréti
.21
Ve i

17%: Bezob.(147): a ot togo poraru zgoréelo na semnadcati

crkvax obﬁoréli krovli
obdernuti (N,L) : 2
Trav.(235): jabloka oénye krov'ju obdernuty (SRS)

16°351

(4]

37,
obmazati

Kn.B.C.(66): v tom dvore odna polata da izby derev'annyja,

obmazany glinoju (SRS)

obmoknuti : BYA/ 8P,
SimePereples(I,11): DoZd' ab¥e i slulits'a i obmoknut
doski i vse isportits'a (3R3)(17%%)

18°
pe |
obryzgat! (T) : prob. pe0 (qeve)

obvarit' (0T)

Norde(II,433): obvarivat', obvarit' "échauder, mit warmen

Wasser ausbruhen"
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oblopat's'a (L:19%) : 331?(q.v.)

oparit’! : BVQ/SP?(q.v.)
opadkat' : pva/sp,

RukeLe(87): opatkati "zamarati"

opleskati (N,L) : BY*/5Pq
liord. (II,474): opleskivat', opleskat! "arroser, mouiller,

eclabouszer'"

opryskat'
Hord.(II,h??): opryskivat', opryskat', oprysnut' "faire

(or) : nV&/eP,

rejaillir sur, ... arroser, mouiller”
oborvat'

lorde(I11,447): oborvannyj "arraché, eee 5 rompu"

190: L.Tolste,inna Ke: v oborvannoj Sube (4gD1950)

objest'

liords (I1,455): objddat', obi¥st' "ronger autour"
19%: Pulk.,Ist.iug.: kosti, objedennye sobakami (AeD1950)
obgryazt!
liorde{1I,435): obgryzyvat', obgryst' "ronger autour”
odavit! (L:19%) : B12 (g.vo BV&/3Py ;20,,
obdavit' : B2 {Qeve) Bva/sp? 8027
obodrat' : BE/B? (Geve)
liord.(II,4%6): obdirat', obodrat' "déchirer, arracher,

tcorcher tout autour’, obdirat's'a, obodrat's'a '8tre

tout déchiré, logqueteux"
odergat' (CT) : Bz/ﬁ?
lorde(IL,462): odergivat!, oderpgat' "v. obdergivat'"

-
Wi

P
o -

obdergat® (OT) : B
llord.(11,4%6): obdergivat', obdergat', obdernut' "arracher

tout autour, éplucher, dépluaer"
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o¥at! (L:19°) : P3P p20s9

Nord.(II,465): o¥imat', o%at' "presser a 1l'entour”
okapat' : Bva/sp?

Nord.(II,467): okapyvat', okapat' "tfAcheter, mouiller,

entfcher"
okleit! (0OT)
Norde(II,467): okleivat', okleit' '"coller tout autour"
obkleit! (OT)
Ve BEO
20%: Fedin.PervyeRadosti:[V.S. nemedlenno obkleil by
Stimi obojkami vse svoi komnaty (AcD1950)(: 320?, or even
3222)
obkovat' (OT) : Bzo?(q.v.)
okryt! (1.:19%)
Nord,(II,470): okryvat', okryt' "couvrir"
okrutit® (0T) : B°0?
Nord.(II,470): okrudivat’, okrutit' "garroter, lier fort"
okutat! (or) : 0%

Norde.(II,471) : okutyvat', okutat' "enveloper, affubler”
20
2

obsejat! (OT) : B
Nord.(II,452): obsévat', obséjat! "ensémencer tout autour"
oboslat' /obstilat'! (N,L) : 2202
Norde(II,451): obstilat', oboslat' "repandre, couvrir

autour, pe.cs avec des nattes, avec de la paille"
oscat' (N,L) 3 Bva/sp?

Nord.{II,489): oscat' "mouiller d'urine”
oboscat! (L:19%2) : 5°07

Nords(II,4h6): oboscat' "mouiller, souiller d'urine tout

autour"
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21

2/B?, obtajat'! (ST + T)(razg) s A~ 2

obtajat! (ST) : B
Ruk.Le(82): obtajati

obteret' : Bva/sp? ?

Nord.(II,452): obtirat', obteret' "essuyer, Oter en frottant,

52/B

nettoyer"
oxarkat! (L:19%)

Horde(II,51%3): oxarkivat', oxarkat' "couvrir de crachat"
ofekanit' (L119°) ¢ B%/By

lord.(I1,515): olekanit! "ciseler, bossuer, v. Sckan'u";

(11,860): ¥ekanit', vybekanit' "ciseler"
obBit' (0OT)
Poles: obBivaju "ecircumsuo, obsuo”

c

kL
obl'apat' (prost) :
Dop.Upyteoblesle: obl'apat' (4eD1950)

20%; ﬁolox.,T.Don: oficer v e.e obl'apannyx gr'az'ju

sapogax (AcD1950)
: BS1/SP?

BYa/8Pq,

obmaslit!?

Soke: obmaslivat', obmaslit' (AcD1950)

obmuslit' (prost) : BS1/SP?

Dal': cus Obsuslit® see "obsosat'y, eee 3 Obmuslit', obsl'unit'"
oplavit' : BV&/9P,

AcD1822: oplavit' (AeD1950)
. V380, opo

obrezat!
Cont.,Freg.’allada: [Ona] obrezala palee i zaplakala
4eD1950)

odut' (HN,L)(cf,

Dal': oduvat', odut' €to " ee. dut' na &to krugomi, so

p2/B)

vsexu storonu"



(213)

obkalit'
Dal': obkal'at' ili o(b)kalivat', o(blkalit' "kalit',
nakal'at! slegka, snaru¥i, vokrugi, ob¥igat'"
cbkapat' BVQ/SP?
AcD1847: obkapyvat', obkapat' (AeD1950)
20%: 4eD1950: obkapat' skatert' ¥ernilami

oklevat'

neD1847: oklevyvat', oklevat! (AeD1950)
obltlevat!

Dal': o(b)klevyvat', o(blklevat' jagody

obkovyr'at' (razg)
Dal': o(b)kovyrivat', o(blkovyrtat' ¥to " kovyr'at'

krugonil ese "
obkolot' (razg)

AcD1847: obkalyvat', obkolot' (AecD1950)
obkutat® (0T) : BZ02
obsikat' (N,L?)

Dal': obsikat'! ¥to" obmolit' mo¥oju"
Bs1/sp?(q

obsl'unit' (razg) : oVe)
obsuslit' (prost) : B31/Bp?(q.v.)

obtreskat's'a : BEO?(q.v.)

20°
obmyzgat' (prost) : PP Bva/sp?

Fedin,Brat'ja: obmyzgannyj podol (AeD1950)

obdut' (7,0T) : ;Tsao‘f(q.v.)

obkrutit' (0T)(prost) : 3202

obpadkat' (prost) : pva/op,
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8°2 (cf. 427, B2 in oCS, OR, ORS1)

OCS
obnositi
Supre509.18: pov¥dl obnositu (S2on.)

obiskati : prob.Bva

Supr.: obiskati '"beriihren, betasten" (Sadn.)

obitedti
Supr.117.8: proslutije bo mggenija jego ufe «ee po visei
viselen®i obiteklo béa¥e (Sion,)

obixoditi (L:16%s1)

Fuche88a+1: obixoditd (Szon.)

11

11°s1

ogl'adati (T) : B%%2(q.v.),BY%2
obYteli
GroNazeXIve(59): <o sitvori vﬁseljengjg, jo¥e supasinoje

slovo obitele (Sr.)
c
obixoditi (L:16 51)
PoVeliey10457e: vsego mira obixodita (Sr.)

12"
oprati (L:19%) : B'%2

Lavrel«(261): oprati sorogku](Sam.)

19%: Dal': oprat' b&l'e "vyprat', vystirat'"

12%s1

opolosnutis'a : B

va/sp?

Vopr.Kir.: Ofe nelzd sg¢ budetl prifaddati 18to ili poli-
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18ta, to opolosnutisg veterd, a na utrie komikatd (Sr.)

"wash thoroughly?"
obiti (I,L)

slatostre(4): obidox¥ vs'u zeml'u (Sr.)
obiskati : B'2?

Io.ekz.B0ge(98): Mbo (ne bo no) i vi nasi obiskaenymi

ne mogutY vl scbd nid¥so ¥e ukryti (Sr.)

c

K5
osmotréti : prob. 29 or ﬁ31 (qeve) until 17°
17°%; ArzeStre(I1,858): i vy bl ees osmatrivali sami, kakova

g'ja rana

13%g1

14°
obizréti (N,L) B%g
Gram,Ri%,.,d3005.: ty, kng¥o, tye kone obizrell, i

ul'ubilll esi odinogo kong (Sr.)

obyskati : B2 (B%® vy 114R)
I0e1+141 AposteXIVv.(V.): Ruky naba obyskasa (Sr.)("our
hands have handled")
17°%: Arx.Str.(I1,101): okolo togo sela see Obyskivali

bol'¥inmli obyskomi

15c:
15%51
16°¢
obvesti (OT)
SR3: obvesti "lead all over!
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20%: e.g.: obvesti vszorom prostranstvo (ABO?)
objezditi (T)
Kurbeiste (VII): eee byl poslan see vo Germaniju «se § bo
tam prebyval ... neaalo let, i objezdil vs'u zeml'u

lNeneckuju (Fenn.65,212)

obkuriti (0T) : p¥a/5p,

Trave.{245): toju travoju oblkurivajut¥ razlidnyja runa (SRS)
obxoditi (T) : 2

Trave(650): o0 téni koi™ o’morokl o xoditd (SRS)

cf‘
16751

obujuxati (N,L) : Bva/sp?

VolikoZe(MinsSetapr.29): Indmii o oblijuxancmy Suvetvomb

znaeni sut' (Sr.)

o |
otesati : 3°/B9

Preme501.XIXI.11: Otefetd blagoxudoind vs'u koru ego (Sr.)

c

k.5
obvoevati (T)(N,L) : BY®%
DoneDe(IV,329): mbsto, ».. , obvoevano i razoreno bezl
ostatka (SRS)
(obmeriti) : obmereniec : v. A
obayti : 8207 (q.v.) BV2/5Pq
obmo¥iti : B=02 (qev.)
18%: Nord.(1I1,443): obmadivat', obmodit' " tremper,

20

" . N
nouiller enticérement”

obojti (1)
-
Baro.lio.470,26-270b: %rug slobody oboBli (SRS) : 4°02 adle

obogreti : Bvu/sp?
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Samarin.pril.(8)(a song): na vsex krasno solnylko

obogrelo odnoe men'a bé&dnuju oznobila (Kotk.)
18°
oblazit' (7)(razg)
AeD1792: oblazit' (AeD1950)
obn'uxat'
R,Cell.(350): obn'uxivat', obn'uxat' (AcD1950)
19%; éex..KaEtanka:[KJ stala obn'uxivat' trotuar,
nadejas' najti xoz'ajna po zapaxu ego sledov (AcD1950)
opolot' : EVQ/SP?
AcD1793: opalyvat', opolot! (AcD1950)
- 20 ,

obgl'adet' (prost?) : B
Leks.1762: obgl'adet' (AcD1950)
ogroxoscat' (N,L) : Beq/SP?
Pol.: odéukot'aju, ogroxoséaju, obdzvudaju, oblzven'aju
"eircunstrepo"
obzven'at! (N,L) : p81/eP ,
v. ogroxoscat', above
obzvucat' €N,L) : Ba1/8p‘?;v. ogroxoséat', above
obkadit' (L:19°%)
Nord.(II,440): obkazivat', obkadit' "parfumer tout
autour”
obkatat'
AeD1792: obkatyvat', obkatat' (AeD1950)
20°%: AZaev: 'Zimnik' - Sirokfaja] i xoroSo obkatann[aja]
dorogla] (AeD1950) s
okinut' (0T) (N,L)
Nord.(II,469): okidat', okinut' " .. verschiitten, z.EB.

einen Graben, encombrer"
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oklikat's'a (N,L) s ?

Hords(II,468): oklikat's'a "repondre, resonner, retentir"

okurit! (07) : pY&6P,

Norde(II,471): okurivat', okurit' "encenser, parfumer

(pe.exs plat'e duxani)"
obsmotret!

Pol.: obsmotr'aju "zri osmotrtaju"
2/B?

obstrogat' (= obstrugat') : B
lord.(II,452): obstrogat' "ébaucher, ... raboter"

20%: FeStrogova,ilasterSem'adlkin: [S{] delal Skafy iz eli

oéen' akkuratno, vse bylo &isto obstrugano (AeD1950)
obtesat!' : BZ/B?

Nord.(II,452): obtesyvat', obtesat' "v. otesyvat'"
obtiskat' (razg)

Ruk.L.(82): obtiskati
obxodit' / obxaZivat' (7)(N?)

Pole.: obxo¥du "circumeo, obeo, obambulo, lustro"

obBarit' (prost)
4eD179%4: obBarit' (AcD1950)
19°: Kryl.,Pastux: “%a volkom poiskis kl'anet ego ves'
svet; Obdarili ves' les, a volku sleda net (AcD1950)
o&¢ukotat' (l,L)
v. obzven'at'
oégugat' i Bva/sp?
Norde(1I,517): o¥lupyvat', o¥¥upat' "tater, tftonner,

manier"

c

i
oblesnut' (T)
e.fl«: molnija obleskivala vnutrennost' karety
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obletet' (T), obletat' (T)
A.Ostr.,S8astliv.den': Ja ves' gorod obletala, vezde
byla, vsem visity sdelala (Ae¢D1950)
obnizat'(OT)(NforBza)
obryskat' (7)
Gribe,Core ot uma: ... obryskal svet: ne xofes' 1i
Zenit's'a (AcD1950)

ob¥at!
AcD1822: ob¥imat', obl%at' (AeD1950)
ob%at"
LeD1847: ob%inat', ob¥at' (4eD1950)
okolesit!'
Gejme1801: okolesit' (Ae¢D1950)
Dal': o(blkolesit' svdtld
obkogit!
Dal': o(blka¥ivat', o(blkosit' luga "vykosit' ixd splo3',

BDVSEMﬁ vy

oslufat'® : BEO?

Dal': osluivat', oslulat'
obstavit' (0T)
lex,: kajuty ««. tesny, no &isty i obstavleny vpolne po-

evropejski (AeD1950)
va/sp,

Dal': A krapivudka vse ruki obstrekala (pSs.)

obstrellat! : B'2%

obstrekat' (prost) : B

LoT0loteyVeilie: Orudija eee byli naznaleny di'a togo,
Ctoby obstrelivat' loX¢inu (AcD1950)
obstukat® : 520??

Dal': obstukat' grud' bol'nogo
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otopit' : Bva/sp?

AreD1847: otaplivat', otopit' (AcL1950)
obinit"'
Dal': ob&init! ves' dom, vs'u odeZdu

oSarit' (prost)
Acd1847: oBarivat', oSarit' (AeD1950)

ob8uypat' (prost)

20%: 4cD1950: on obdmypal ves' gorod

20°
obmolot'
AeD1950: obmolot! zerno
obudit' (0T)
AcD1950: obudit' reku ot ust'ja do plotiny

ogludit! (razg)(N?) : B2

oglasit' (Or)(N?) 58124
eeBe: oplasit' les krikami
(obplakat' : BC? = qeve)

ostukat' 3 BZO?

oSagat' (T)

or |
392 (efe 821, B2 in 0CS, OR, ORS1.)
0cs
obitesti
22

ve B
obixoditi (T)

oblixoditi "begehen" (Sadn.)
obixcditi

Luche 409841: obixoditl (Szon.)
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11°

1%81

-

v 22
obiteei (7) : v. B

obixoditi (T)
Ilest.i.‘fheod.fﬁ): obixodi vsja manastyre (Sr.)
15%: Apost.tolk.dVv.(D¥jan.IX.32t0lk): Jako %e n¥kyj

20
LA
A - ¢

voevoda ogxoédaa cety (8r.):
obixoditi (L:16°51) : 7 (v. B°2)

obiskati (N,L?%)
NovEZelles 120k VnidoBa vl tU korabl' see i vsg nésta

obiskafa (Sr.)
okupiti (L:15%) : B
Lavrele 12028+ Ckupaxut'! bo ti okan'nii besurmene dani,

i oth togo veliku pagubu 1l'udem@ tvor'axut' (Sr.)

va?

13°81
obrati (1:19%) / (obirati (razg) )
Prol.XIIIv.: Obroba” mnozi sidov'stii xitr'eci (Sr.)

14
. " - 22
obizréti (N,L) : B2 (qe.ve)

1451

150
obmereti kem (L:16°%) : 3¥%¢
Krymed.(I,100): 2 Hagai see golodna i obmerla sej zimy, i
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v
podli Samaxeju eee ixd pobili (SRS)
16%: L've1e(I1,612): vas carevid' vit [Krymi] pri¥old
dobr¥ istouen' obuerd [?] konmi i 1'udmi (SRS)

okopitis'a (ll,L) : B
Pskovel 1e,1400g.: Se %e vid¥vie N¥mcy st berega na ozero,

Vr
&9

a%e na ozeré bolfaja rat' Pskovskaja ckaplivajas'a taki

stoitd (Sr."sobirat's'a’)
" " c va, ,31,
oboslati / obsylyvati (L:197) : B 2 A%
DOE GrelveVaseilloZeknelVe indre, 1461g+: I kto ti men'a

+ " v . v I .
izobgovarivaetll &émil, i tobe men'a ne izymati ... 4 a

oboslati men'a kn'az'a [I.-a V.-Eé] svoimi bojary (Sr.)

19%: Dal': obsylat', oboslat' kogo, vs'udu “poslat' vi

obxodl, vl objézdl po raznyni m¥stamiili 1'ud'amit”

(]
5°8

15°81
16°
obojti, obojti (T), obyti (L:17%)

SR5: obojti (po mnogim mestam; mnogo mest)

17°: Pov.otr.mon.: mnogic lesSa eee obxdo%a (Levae)
objezditi (T)

16%: B%2¢ (Qave)

19%; LeTolste.sinnake: Oni objezdili Vemeciju, Rim,

Neapol' (4eD1950)

——

obddliti (0T) (prost) : B
% .Korn.Kome: Kornilij milostyneju ni¥¥ix obdfli s

1'uboviju (SRS)

va?

16°s1

B v )
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17°
obmyti
PoveUlesose: vsex obmyva¥a (Lev.)
obnesti (0OT)

ArgeSux«Prosk.(60): «,+ podnesli [patriarxu] pit' Yerbeti

ess i tako vslxl obnesli (SRS)
Ve & P .
onasivati (N,L) : 2

KneIvere(No.2k,60b=7): %ali ond mftr'sko’ jarove' x1&bit

v semé budne i na ostrovu a rob'ata snopy onagivali (SRS)
8%
obedat® (Tin 19%)(razg)
G.Vas.Kore.(115): okolo vslxir razbojnikovi obdZald,

zagovarivaja imd oru¥ija (SRS)
obvezti
Ruk.L.(78): obvezti, «.. obvoziti

oblazit! (T)(razg)
AeD1792: oblazit' (4eD1950)
20%: Krupskaja,iis'nmo: nmy s Volodej oblazali vse ockrestnye
gory (AeD1950)
objexat! (T)
Hord.(II,455): objdzfat', objéxat', objdzdit', objdzZivat'

"faire le tour eee

190: h.Oatr..Krasavec—mu%E.: - Mnogo u nmen'a rodstvennic
ess Objez¥aju ja ix &asto (AcD1950)

ogresti : prob. A= (geve) or Bva/sp

po
obgresti (N,L.) : prob. M (qeve) or B
odelit' (OT) : still only BY®?

Ruke.Le.(8%0b): odeliti "zadeliti”

va/sp
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20%: e.g.: odelit' detej slast'ami
osylat' (N,L) : 4°'2 (geve) B"®2
obfarit! (0T)(razg)
AcD1794: obSarit' (AcD1950)
20%: Majake: U staryx br'uk obdar'te karmany / -

v karunanax kopeek na sorck melodi.

oBit' (oT)(N,L) : B'™?
Ptr.(VII,43): BSée %Y, objavl'aju svoju nu¥du zdeBnego:
o8it' i obmyt' nékomu (SRS)

ob¥it' (oT)

Ve-rus.pes.(III,354): Obdivali men'a, obmyvali krasny
22,
?

devki (SRS): B
16%: Gon¥,,0bl.: [pné] snotrela za kuxnej i stolom, poila
ves' dom Caem i kofe, obBivala vsex, smotrela za bel'em
(4eD1950)

Cc

20
obégat‘ (T)(razg)
/!
Dal': ob&gat', ob8sit? eea "perebyvat' naskoro wvs'udu,

vii raznyxll méstaxi”
obvlalitt : 7
obletat' (T), obletet' (T)
Dal': obletét', obletat', obletyvat' " .se prebyt' sss vo

mnogixi ndstaxu
cbobrat’
Dal': obirat', obobrat' ili obrat' "sobirat' vu odno

nesto ses
okolesit! : 2 (v, 85)

e bt

obskakat! (T)
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Turg.,Nov':[Kisl'akuﬂ v poslednij nes'ac obskakal
odinnadcat' uezdov (AcD1950)
obstudat' (T)(razg)
Dal': obstudat' ved izby .. "obojti, postudavi vs'udu"
obdinit' (razg)
oot ob¥init' vsex detej
oS8arit' (OT)(prost)
AcD18473s odarivat', oBSarit' (AcD1950)

obsuygat'® (prost)
e.g+: obSmygat' vse magaziny
obsnyrit’
CeBe: ObSnyrit' vse ugly
¢
20
obmolot'

opolzat'
Cefe: Vv poiskax m'adika opolzal vse ugly

obbegat'® (T)(razg)

obzvonit! (T)(razg)
Volos,,%eml'a kuzn.: Vera? Obzvoni bystren'ko ¢lenov b'uro

obstirat' (0T)(razg) (AcD1950)
5010::.,‘13.1)0:1: Marina obstirala, ob8ila ego (AcD1950) : B2

obstr'apat'! (razg)
obagat' (T)
pa/B

24

ocs
oblizati
ZegMeyAas oblizati "lecken" (Sadn,): pva/5P,
obimati, obimati (L:16%s1)
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Ps.: obimati "pflicken", Z.,M.,A.,Supr.: obimati
abpfliicken" (Sadn,)

odirati
Supre.: odirati "schinden,abschiirfen,abhlulen" (Sadn,)

onyti

LeyileySupr.: omyvati "abwaschen,waschen”, ZeylesPsSe,

Euch.,5upre.: omyti '"abwaschen, waschen" (Badn,)

ost ati

Supr.: ostrigati (ostruég) "abschaben,tilgen" (Sadn.)
otrdti : va/sp

ZeyMegheySupre: otirati, otrdti "abreiben,abtrocknen"

2 .
Euche.,5upr.: otresti "ab-, wegschiitteln" (Sadn,)

11%s1
oplaskati (L:16°51)
Iez.XVI.9(Upyr.): Oplaka krovi tvoju & tebe (Sr.)
obr¥isiti (L:14%51) : also BV& 5P 3
Posl.ler,30(Upyre): Glavy i ¢sy obriseny (Sr.)
obrusiti (L), obruditi (L) :?
DaneIV.14(Upyr.): Obrusite listvie ego (Sr.dr.sp. obrudite)
obijati, obimati, obimati
Ostr.eve (Mth,VII.16): Eda obijemljuti otd trinija grozny,
ili ot répija smokivi (Sr.)
Gr.llaz.iIv.(320): Nasaditi i ne obumati (Sr.)

odirati

Pand.AntXIv.(235): Na straSndmi s9diZli .. egda nazi i
odr¥ti vsi stanemu (Sr.)

omyti
PoVele,1068g.: Slezami omyvajuSte vsg pregréSenija (Sr.)
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oskub- (L) : 2

Pandeint«XIv.(239): OSkgbgti krilé (Sr." vydernut!'")
ostridi (07) : BY¥ 5P (q.v.)

ostrugati
Iez XVII.4(Upyr,): Konecll m'ak'kago ostruga (5r.)

("cropped off")

otYreti
Sbor.1076¢.(200): Tako gr¥si i otirajut¥se i oéibtajutisg
(8r.)

otr'asti

Ilar.Zak.Blage: otr'asi sonl, vzvedi oli (Sr.)

océsati
Izb.107357.(61): Mnogy sutl sima sadoma otrasli, g%e
kugbid¥ stedddlinyi pomyslll oliBtaja i otdsaja i oplétaja
(Sr.)

12°
oblupiti (OT)
Ipeley11hbge: Cerkov' .ee vs'u oblupiSa (Sr.)

opasti : an1?
5leDan.Zat.: Komu ti est' Novigorodl, a mné ugly opali (Sr.)

—

ogkresti _
PraveIl.Novg.irx.: ABSe s¢ prigodit' se, ofe my3' nalnetl

f

dickosl u slufby i uzrit' popinll, ili do perenosa ili po
perenosd, i oskrebu je no%ikom' i sluZit' (Sr.)
12%s1
obrysovati (L:15%81)
To.Lestv.(IIv.(V.): obrysovati (Sr," ociftat', obtirat'")
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obuimati (L:16%51)
Sbor.Troic.XIIv.(47): plodl zréli obuimavida(Sr.)

.

obrézati

Novgel 141230g, Ainiim'rtvaja mgs i trupije obr¥zajusie

jadgxu (Sr.)

obodrati
Nikela(X,35): ikony obodraSa (SRS)
16%: Kurb.ist(VIII): i abie obdirajut sv'atitel'skie

odezdy s nego (Fenn.65,236)

c

15751
14°
(oborvati) / obryvati
Zodone(5)(380b): ees jastrebi i sokoli ... obrivaxu Sevkovyja

oputiny, vozvivajudis'a pod sinija nebesa e.. (Lix,)
obrubiti
Georg.ime (Uvare ) (74): Obrubi emu ruc® i nozé (Srs)

14%51

obriti

LeveXIXe27({sp.XIVv,): lie obreite bradl vasixu (Sr.)

oblin'ati : ?
LeveXIIT.41: A%e 1i st peredu oblinet' glava (Sr.)

obitdcati (N,L) : BV®12
21.c8p.do14005. (Busl 488): Kako obitécajet! krov' (Sr.)

as%
15°s1

ostriéi ¥
largar.XVve: Ostri” vlasy glavy svoeja (Sre)
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o%éipati -
Sbor.Run.XVve.: A s- ynoi per'e o¥ipa’ pulade (Sr.)
16°
obiti

Xre15120.(1,169): poselé?]ite dubll i obejte vetvy ego (SRS)
ocbmetati (OT)
Dm.II(33): [ikony] veegda Ccistymi kril'cem obmetati (SRS)

obdernutis'a (N,L)

Prav.(637): vse ¢élo obdernets'a (SRS:"oblupit's'a?™)
ometati (L:18°%) '

Domostroj(gle.8): obrazy ... vsegda ¢istym kryly$kom ometati

i m'axkoju guboju vytirati (Gudz.,272)

16%s1
obirati
ValleCoOkta1=13(13): s¥et' so slezami i obiraet' plodil
utd¥benia (SRS)

otesati
Preme50lJXIII,11(16%51%): Oteletd blagoxudon® vs'u koru

ego (8r.)
c

i i
obval'atis'a (N,L) s B¥ 7y
rxeStre(II,104%): i berepgi obvol'alis'a

oblomiti, oblomati

ArxeStr.(I1,7%0): A u vorotd ugly vsé oblamalis' porazseli
Bezobsfrag.(9); i redetku u krasnova krylca oblomili

c
8-

obirat' (OT) s 2
ReCell.(10): obirat', obobrat! (AeD1950)
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obvajat! (I,L)

Ruk.L.(770b): obvajati "obdolbiti, vyrezati®

obvejat’
Flor.Sk.(209): legkie v8try obvévajuti si derev'ja cerv'
(smrs)

obmaxnut' (7)

lorde (IX,444): obmaxivat', obmaxat', obmaxnut' "éventer,

éaoucher”

opilit!'
Horde (II,474): opilivat', opilit' "limer, Oter avec la

lime"

oplastat! (N,L) : ?
Nords (IX,474): oplastyvat', oplastat' "ausgriden, Oter

les arrétes”
oborvat' (OT)

Pol.: obryvaju vlasy ili &to ino "terzaju, ... circum

rumpo, vello expungo, fubuelo, abrado"
s |
obrubit' (N,L) : A“O? (qeve)

obobrat'
llords(II,439): obirat', obobrat' (oberu) "recueillir,
faire la récolte"

obobrat' (OT)(razg)
ZapsPor.(562): obobralll onit [ﬁend]. délalu nadld neju

raznyja rugatel'stva, i sbil¥ eB sl dvora (SRS):"strip"?
oglodat' : prob, A21

Pole: ogloduju "abedo, arrodo, obrodo, derodo, zri

ogryzuju'
obglodat! : probe A°

Nord.(II,43%4): obglodat! "ronger autour, gruger"
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odergat' (OT) : prob. p2?

Nord«(II,462): odergivat', odergat' " v. obdergivat'™"
obdergat' : prob. 821
Nord.(II,436): obdergivat', obdergat', obdernut'
"arracher tout autour,éplucher,dépluner"
obdolbit' (W,L)
RuksL.(770b): obvajati "obdolbiti, vyrezati"
odut' (L:19°%)
Nord.(II,464): oduvat', odut' "Ster en soufflant”
obdut'
RukeL.(780b): obduti "oduti, sduti"
okolot' : prob. kzo
AeD1792: okalyvat', okolot' (AecD1950)
obkolot' : prob. AZO
AeD1792: obkalyvat', obkolot' (AcD1950)
okolotit' (prost) (N later ?)
RukeLes(790b): obivati " .. § okolacivati"
okornat' (prost) : BBa/ap?
Norde.(II,469): okornat' "essoriller"
osveZevat' : Bva/sp?
Nord.(II,480): osvéievyvat', osvéZevat' "écorcher, .. "

osed!
lord«(II,489): osdkat', osé' "couper a 1'entour, tailler,

retrancher"

obsed
Nord.(II,452): obsdkat', obsé&' "couper a 1'entour (p.ex.
obs8&' vet'vi)"

oskoblit'
Fol.: oskobl'aju "circunm rado, derado, descabo, circum-
ffingo"
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ostegnut' (L:19%)
Ruk,L+(90): ostegnuti ¢ss prutom, see

obstrilé!

Nords(II,451): obstrigat', obstrid' "v. ostrigat'"

obstrogat! : Bae?

Nord.(II,452): obstrogat! "ébaucher, ... raboter"
obtajat! (S8T) : B° 2

AeD1794: obtaivat', obtajat' (AcD1950)

e.g8e: stupen'ki obtajali
otrebit' (N,L)(cf. B'™5P)

liord.(II,505): otrebl'at', otrebit' "&bourgeonner,

ébrancher"
obtesat' : B
lord.(II,452): obtesyvat', obtesat' " v. otesyvat'"
20%: l.Gor'kij,lonovalov: stufali topory, obtesyvaja
brevna (AcD1950)
otorkat' (L:19%)
Ruk.L.(92): otorkati "otykati"
19°

22,

: Dal': otorkivat', otorkat' Stukaturku
obteret'

RukeL.(82): obterti "vytereti piloju otrezat'", obtirati

"gtirati, ottirati, piloju otrezati"

o;regat‘ (L:19%) Bva/sp? (qeve)
Nord.(I1,505): otrepyvat', otrepat' “sérancer, ebaucher"

obtr'asat'

Pol.: obtr'asaju "zri otr'asuju"

otr'axnut!
AeD1794: otr'axivat', otr'axnut' (AcD1950)

L.Tolst.: «e« poxlopyvaja nogu ob nogu, ¢toby otr'axnut'

s nix sneg (AcD1950)
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o¥ekanit' (L:19%) : B2
lorde(IX,515): oekanit' "ciseler, bossuer"
19%: Dal': o(b)¥ekanit' ¥to "ot¥ekonit', otddlat';
otistit' ¥ekankoju"
oblesat' : BVQ/SP?

lord(II,454): obdesyvat', obtesat' '"peigner, carder

tout autour; gratter tout autour"
oSibnut' (N,L), ofibit' (prost)(N later?)
Ruk,Le(94): oBibiti "obiti"
obS%ipat!, obstipat! (0OT)
Norde(IT,455): obdlipyvat', obBtipat' " v, oBéipyvat'"
oStipat! (0T)
lHorde(IL,517): of¥ipyvat', of¥ipat', obéipnut' "plunmer,
depiler”

Cc

19
oblezt' (razg), oblezt! (ST)(razg) : p¥al,
?eéor.tﬁagoraxz[cerkvi] obvetSali ses 4 gusto pozolo-
¢ennye glavy oblezli (AcD1950)

L.Tolste,AnnaK.: oblezEaja .. skotina (AcD1950)

obletet', obletet' (ST) : B' 2

v
Zuk,,Rustem i Zorab,.: lla Slemax bleska ne ostalos', Vse

per'ja s grebnej obleteli (AcD1950)
20%: Paust.: sad obletel (AcD1950)
oblullit' : Y/ %P9

Dal': obluldivat', oblubfit' goroxlu

obmetat' (ST)(razg)
ce.ge: guby obmetalo

obdergat' (OT) : B

21,
/
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oklevat'

AeD1847: oklevyvat', oklevat' (AecD1950)
obklevat'

Dal's o(b)klevyvat', o(blklevat' jagody
obkolotit!

AeD1847: obkoladivat', obkolotit' (AeD1950)
obkornat' : BBZ/BP?

Dal': o(b)kornat' xvostil, udi; obkornat' pély odely

okromsat' 3 A%l 2 (qeve)
obskoblit!
Gogeylproki: A obrazovan'e-to razve pustaja veS&' ?

lNevefestvo=to, «es 4 ved' ego nofom posle ne obskoblid®

obstukat’® Agtipae:
Dal': vse noso®ki u éajnikov obstukali "obili"
oted! : 3312

cele: BVela otekaet
obterebit®

Dal': o(b)tereblivat', o(b)terebl'at', o(b)terebit' vétku,
bituju kuricu

obtopit'
Dal': obtopit'! salo sl tuSi " ... otd8lit! ..o "

obdekryiit' (prost) : )
Opeoblesl.: obdekryZit' (AcD1950)

obSarkat' (prost) : pva/8p ,

20° :Gorbun., Ledolom: V sen'ax kto=to studit, obSarkivaja nogi
(AeD1950)

eeget oOBeludit' gorox, oredki
obSeludit' (razg)
Dop.oblesle: obSelusit' (AcD1950)
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obsibit!

AcD1847: obSibat', obdibit' (AecD1950)

20%: AcD1950: obBibit' sosul'ki

20°

obirat' (OT) razg)

€.g.: obirat' derevo
oblazit' (prost)
Solox. yI.Don: Dotlevali na nebe stoZary, lin'al i oblazil

vorsistyj &ernyj mex no¥i (AeD1950

obbit!, obbit' (OT)
Cefe: obbit' jabloki s jabloni; obbit' jablon'u
okorit' (spec)
e.ge: okorit'! drevesinu
obkromsat' (razg) : L
@e.Z.: Oobkromsat' volosy
omaxnut' (T)(razg)
obtr'axnut'
obt'apat' (prost)
AeD1950: naskoro obt'apannyj éurban : ng/sp?
oSkurit' (spec)
; obSdelkat*

Solox.: Puli obB8elkivali list'ja terna i bojarySanika
_ (AeD1950)

BVR

e

ocs
oblazniti (L:15%51)
Supre.(42): Da nikako Ze, oblaznivﬁ%qu y obll svog véry otlipadeti
obujiti (L:13%51; obujati: 19%-20%): BS2 2 (5r4)
Supr.(16): I rede ki femu: obujene .. , ¢iso radi inako
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rete i inako s¥tvori (8r.)(Sadn.'best¥ren, dumm machen')
ob¥siti (1:18%) : a%%
Leylieghe sP8e4CloZaySaVe,5uprs1083: ob¥siti; Cloz.1083:
obdfati "aufhdngen"(5adn.)
obladati

LesHieshegEBeg uche,3aves5upr: obladati ( + instr.) "herr-
schen, beherrschen"” (Sadn.)
cbon'ati

PseySupre: obofiati "riechen" (Sadn,)

e e

PseyCucheySupr.: obra¥tati, obratiti "[turn, reverse,
change]' (Sadn.)
oblygati
Pseyluche: oblygati "verleumden" (Sadn.)
oblistiti (L:19%)
ZoyMeyAe,8ave: oblistiti "(mit List) fangen" (Sadn.)
oblixovati (B¥®/8-3)(1;16%51)
4be: oblixovati "berauben" (Sadne)
obl'ubiti

suloge3Cas.18: obljubliBaago ¥ezll vdry tvoejg ... slixrani

mg (Sion.)(Sadn. " lieben, sich anschliessen an' )

oplakati
Poalt.: oplakati "beweinen" (Sadn,.)

opytati (L:18%)
Supre.: opytati '"(ver)suchen, forschen” (Sadn,.)

obradovati 8¢

Supre: obradovati sg "sich freuen" (Sadn.)

obriplititi (L) 3 2

‘uche.: obripltiti "murren' (Sadn.)
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b
obrgtiti : orig. A%

ZesM. Al Buche,Save,Supr.: obr¥iti “verbinden, verloben,

antrauen" (Sadn.) .
obiskati (L:18%; obyskati from 14°)
Supre510.18: obiskaxl rgke i isting obrétoxi (Sion.)

ovitoriti (L) _
Supr.: ovitoriti "wiederholen" (Sadn.)
oglasiti (L:16°S1) |
Supr.400: I abije, velai vizdixngvl rabll Bo¥ii ... oglasi
jo¢ (8r.)(8adn." (be)lehren")
ogotovati (L) : for ugotovati *
M.: opotovati "siehe ugotovati' (Sadn.)
oar¥¥ati : 4707 (quva)
oblidriati : 220, (qeve)
odoléti, odel¥ti (L)
Supr.: odoldvati “siegen'; Supre,i.: odolbti "siegen, eee

niederringen" (Sadn.)

Supr,26: Tomu zilu odel¥ti imatl svgtyi Kononl (Sr.)
o¥edti (L:15°%) : BY¥SP; 21,

Psalte: o¥%elti "verbrennen" (Sadn.)
ozidati

Supre.: o¥idati "erwarten, ausw-, durch-harren" (Sadn,)
ozobati (L:18%)

Psalt.: ozobati "(auf)fressen” (Sadn.)
okajati : OD?

H.: okajati "bejammern, beklagen" (S5adns)

okonYdati

beendigen ' )
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okrasti (8%/567%2)(1115°81), okrasti (07)(5"Y6"22)
(L:19°%)
Bucha,Supr.: okrasti "rauben, stehlen" (Sadn.)
okufati (L:12°51)

Ze,M.: oku¥ati "versuchen" (Sadn.)

ostaviti
ostaviti, ostavl'ati "ent-, ver~, nach-, zuriick-lassen,

wegstellen, beenden" (Sadn.)

ostrastiti (L:11°81) : 3%72
Psalt.: ostrastiti “quiilen, ermiiden" (Sadn,.)

osgditi (L:14°)
osgditi "verurteilen, richten”, oug%dati “"(ver)urteilen,
richten" (Sadn.)

osgzati, osgpnoti
Supr.345: poslufifii i osgglifii (Sr.); Supr: osggneti
"beriihren”; M.,A.,Psalt.,Supr.: gggzgﬁ& "berithren, tasten"
(Sadn.)

otvoriti : 7

Supr.: otvoriti "8ffnen" (Sadn.)
oxgpiti (L:16%81) prob. AEO (qeve)
oxuliti

Supr.: oxuliti "schmihen, lHstern" (Sadn.)
océZdati

2*.,Me: ocd¥dati "(durch)seihen" (Sadn.)
obtutiti

Do yMasheySave,Supre: oftutiti "filhlen, meriken, begreifen

( S;;-.dn . )

i hid

gbladati
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P.VeLe,885g.: I be obladaja Olegi Polgny i Derevlgny (Sr.)

oborotiti : 2297 (qeve)

obolpgati (T)
Pam,5in.XIve: obligati starY¥ca (Sr." oklevetat' ")
Pgk.T14,880z.: obolgavii [Olegl] Askolda i Dira, i ubi

ixt (Sr.)"'deceive"?

17°: Bezob.(75): obolgali tebd gsdr'u na men'a a u men'a

tolko i vsego ¥to t¥ ... zactupnik: not T.

oplakati
Lavrel.(253): oplakaly mu¥a eja (Sre,Sam,)

opr'atati (L:18%)
P.Vel.(Radzespe)1015c.t Vlio¥ifa v raku moromor'anu i

opr'atavie t&lo st plafeni (Sr.)
obradovatis's
Lovre1.(59)(=PoVel.,94954.): obradovafase 1'ude (Sams.,S8r.)

odolati, odalati, odol'ati, odoléti
PeVeL.,988gz.: B¥ bo ratl o Po¥endgld i bl vojujasg s nimi

i odolaja [gr.sp.: odol'aja] im (Sre)
PeVele,1096g.: i nata odalati Mstislavi (Sr.)

PaVeliey1019ge: K vederu odolé Jaroslavii (Sr,)
okon¥8ati
Ootreeve(Zapice29k): Polaxll Ye e pisati v 15" soe § B

okon¥¥axii e v 18% ... (sr.)
ockopati (L?) : 2

PoVele(RadZ.8Ds)49885,.: Ckopavi [ﬁruby], per'imi (Sr.

"perekopat' ")

okupiti
PoVele,980z.: xolemt imati olupyt na ni* po ¥ grivad o
glvka (Sr.)

t
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Cerk.UstsJdar,(Sbor(ir.B8loz.XVv.): A¥¥e uoca i untri ddvka

dét'a dobudet', oblidiv! ju, vdati v dom' c‘rkvnyl, tako zZe i

Zenka, ili paky ju rodl okupit' (Sr.)

MR okupit' "buy in instalments (Dal'); recoup (expenses)"
osédi : OD?

Lavrel.(116)(=P.V,L.,988g,): Poveld kuniry ...oseéi (Sr.

"pazsed'! na casti", Sam.)

ostaviti

PeVeLe(Ipesp.),9075.¢ Ide Olegh na Gréky, Igorg ostavivi Kyeve
. (Sr.)
177 1PoveleSke(BeZs)(5): Nu, gospodin Skobeev, Zivi uZe

postojanno, ostav za jabedoju xodit' (TODRL,XXI)
otvoriti (1:15%) : 2
PoVeliey1097c.: otvori’ vrata gradu (Sr.)
odutiti (1.:13°s1)
Lavrels (261 X=P.Veles10978. % o0& 'uti plad' i Jc-e6 oo (Sam,¢5rs)

a1%s1
obl'udati (L)
1zb,10735. (141) ¢ Otlvrize Iovii usta svoja i proklg dni svoi,
da on¥xi ublazna uninago i vréda obl'udaja pravidinyi plakade
obrémenovati (L) (8r.)
I1zbe10733.(221 ) lie bo bé bez blazna jeste otiéistvu boiistvu

ispovddanu, Sng javé ispovddatisg ni synoviig prijatu staago

Duxa, da reku éito i drizo obrémenovati, da ne aky brasinomi
JebT5E1y otelieviide (Sr." ot'agdat! ™)

obrandti (L)
Pand.Ant.XIv(38 )% Ate obrandedi bezuninasago posréddd sinimista

sraméja i, ne othimesdi bezumig ego (Sr. " branit', uprekat'")
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obujiti (L:14°51; obujati: 19%-20°) : B5%%

18, XLIVe25(Upyrs): Kto indl rasyplety znamenia jutrobny™

vidxvovanii ...otvraéﬁag nudrye vﬁspgt i slivity 1* obuge
(8re4"1idat' smysla™)

15%: Pulk.,Napoleon: .. kto teb'a podvignul? Kto obujsl
tvoj divnyj um? (2AeD195S0)

obruSati (L)

I2b.107324(38): T8ui %e ne dobré nadinajai, a ne dobré

suvirtSaja, ti jestl oslvirtfenll, nll dobr® obrifajai, th
je pravidint préal BogomY (Sr." dokandivat', soverdat'")
ob¥8¥ati / obeddavati (L:18%)

GrolNaz.XIv.(112); priimi otd dara ... &istotg vii vrimg,

dontideZe pré&dfileXiti ou¥¥tanoje molitvy, i prazndiby
tistindile (Sr.)

oblasti (L:14°81) / ovladati
Pand.int XIv.: Ne daZdi dostojanija svojego vil ponoSenije

oblasti imi jazykomu (Sr.)
obon'ati

GroellazJAIv.(136): Jgko Yo i samémY nami obonjati eee

blagouxanije (Sr.)
obratiti : ABO?

Ostre.eve(Luk.l,16): Snovi IZljevy obratit! k¥ Gu Bu ixl

(8r.)
oblygati

Pand.Ant «XIve(93): Usta ohlxgajgﬁta pogubgtl asu (Sr,)
obl¥stiti (L3:19°%)

Ostreeve(lithJX11,15): SYUvéth sltvoride farisei na Iisa,

da i oblistgti slovumY (Sr.)

HAR: Ve-rus.pes.(V,371): 0dind molodecl d&v&onku

oblestilli, Onl sk eja ruki koleCko polulill (S5RS)
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opisati (OT)
Io.akz.Bq&.z[Baieatvé}ogisanoje i odrifimoe (Sr.

" objasnit' ")
opal'ati (L) : OD?
MoleVlad.llone,1096g.: Oblidajai ddla, opalgjai gréxy
opostidi (L) (8rs)
1ine.1096(okts)(25): Nedomyslg%éasg opostigll jesi
Kondakia (Sre: dr.sp. postigli)
opr'atati; opr'atati (Bva/g-a)(L)
lest % oTheods(29): Jako potomi opr'ataviisg i nozd
prostird .. prédastl stuju aSju vh rucd BYii (Sr.)
Io.ekz.(Vs): Edintt syi &Ik, svoisty .. ego § prodéixu
¢l opr'atovales'a (Sr. " otddlat'sta (V.)")
opytati (L:18%)
I1zb,10735.(129): Jafe na viizdusd létajotl piticé, da
téml ubo .. na desno %e i na 1¥vo opytajotl viizldtanija
(Sre. " nabl'udat' ")
18%:Puk.L.(88): opytati "opro¥ati,vypradSatijotvedati"
obradovatis'a
Pand./Ant«XIv.(124): aste padetl vragli tvoi, ne obraduise

jenu vi sliblaZnenii (Sr.)

obrugati
Gro.Naz.XIv.(48): obrogany i otilvriZeny (Sr.)

obruditi : orig. A%0?

Pand.Ant,XIve(Anf,): ObrutagStei bo sg LU podobiti Xu

byvagtl (Sr." posv'abiat's'a")
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12°81: Bfr.kra.(Sard.11): 58dali¥¥e seb¥ obruditi (Sr.
"naznait? " Xspecific value "entrust, assign’ disappears
vy 15°51)

oor'aditi (prost) : orig. g8,
Nest 2 eThoods(13): vee glja, jako ¥e tikmo doB¥al i

nanastyrl svoi obrjadivil, i tu abije vizvradtusja vispjati

(Sr, " ustroit' ")
20°%: Gladk.,Vol'nica: Sejlas k pristani pri¥alim. Vyjdenm

obuditi
v

I2b.10735.(159): Da ufe jedinojg vii nebySaliteje obuliviiisg

unl ixd 4 Ze ki su¥temu Bu vi istinu préveduti (Sr.)
ogaviti (L:13%s1)
Pand.int.XIv.(169): Jegda ogavlgjgti jestistvinyja ki slasti
i poxoti (Sr." vogbuZdat' ")
oglagolati (7)(L)
Izb.107354(234): Razlidlja Ye i oglagolajqti vidy (Sr.)

" a—u

oplasiti (1:16°81)
PoVal. 98854t Ep®pl <o oglasivil, kr°ti Volodimira (Sr.
"obudat' pravilam xristianskoj véry')

oplasiti : 531?

Ilar.50keBlag.(247): Xvalami i boYestvenami pénii ..

oplafaedi (Sr.)

ozl'adati (L for B'®) : B0 (q.v.) 82?2
(ogorstiti) / ogriigéati (1:19%) 1 402

Io.ekz.Bog.(287): iudrostiju prisno xvalitisja ogrustaja

audryja (Sra)
19c: Dal': ogorstit! dto "oxvatit' gorst'ami ..

bt |
odirfati : 4°9% (quv.)
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oblidir¥ati : 429 (qeve)
odoléti
Pane3inXIve(291): 0doldti imami (Sr.)("vincimus")

ofedi (1:15°%)
Io.ekz.Bog.(275): Ogni [hoéestvennyj] o%¥¥et] nafja

grexy (8r.)

15%: Pokol1l.,14335.: Oth gromu %e i otd molnija ee.u

sv'atéi Troicy popa of¥e (5r,)
(o¥idati) / o¥idati
I12b41073z.({Vs): 0%idai bIgyixd plodovi (Sr.)
12%51: Bfr.era. (LXXXVIIL302): PodobajetY jemu o¥Ydati
obna¥enija $Isti glavifa licg (Sre) @ (H,L)
ozvulati (L) a2 (qeve)
ozenistvovati {Eva/g'a)(L:1hcal), ozenistviti (Bva/g-a)
(L312°%)
MingPut.XIve(4h): LIstijo drivinjago Zrebija pradédi

ozemYstvova z¥ilyi zmii (Sr.)
12%: Lovrel.(16): ozem¥stveni buduty (Sam.)

14°31: Georg.im.(Uvar.)(213): Lﬁost'antinﬁ] posla povelénie

ve'udu privesti ozem'stvovanymi kr'stianomi sU velikoju

E'stiju iti vo svoa si i kapifa idol'skaja raskopati (Sr.)
ozobati

I1ezJVIILL2,.(Upyra): Oci ozobaég parodliky (Sr.)

("the fathers have eaten sour grapes')
okajati : 0D?

Pand. Ant.(V.) : Okasetl takovyja Isaia (Sr.X'depraedicat’)
okl'ati (L)

HaloxeIl.2+(Ve): Proklenu blagoslovenie vabe i oklenu e (Sn)
okorniti (L:16°51)
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Minsokte(174): okormiti "feed"
16%51: Trebnik(301°): okormi ¥ivot moi (SRS)
okfraiti (r:18%)
Min.1096(okt,.)(97): Okdrmi, VIdko, sluZitelY ti molenii
ljubgséixd tg (5r." napravit'™)
okrasti "deceive" (L:15%51)

[ine.1096(sent ) (176) s MEni&skyimi protivlenii dvy zmija

1l'utago, vl rai slastiju okraduago Eugu, nizlo%ili sut'(Sr.)
15%: Poslem.Fot «Sn8t Jmon.1418g.: Cko tl¥nnoe ne vidd, i uxo
okradeno #itiiskymi kozn'mi ne slySa (Sr. " obmanut'")
okrasti (L:15%81) , okrasti (0T) (L:19°%)
S5be10765.(250): Nikogo %ec ne okradéte (Sr.)

15'3:51 % Apath, (liin.get.fevr.72): Ckrasti ei pomysla ne

vuznogoSa (Sr.)("eripere')
17%:Kir.(66): i on okral nen'a vsego i ulol (Xotlk.)
okusiti (L:13°81)
Pand.int XIv.(95): ..egda bo ne vizmoZetY mnogocdnny od¥nii
ikl tidteslavig prélistiti, xudyini nalinjet! okuSati (Sr.)
omdriti (1)
SbA0762 « 51% Kito %e je bez gréxa, razvé jedinii BY, tii bo jedinh

ne omérinmli i tomu podobajety suditi sudtiindl podll m¥rojg (Sr.)
ospytovati (L)

Nest.) .Theodd 31 : Se bo, jeliko %e vySe o blafendny i velicdmi

oci nadenY Theodosii gspytovaja, slySaxi ¥ ar¥viniixdnene oS

ee o ta Yo vipisaxii azti gré&inyi Nestori (sSr.)

ostaviti
GroliazeXIve(9): Prébolistva ze i skudistva ostavimi (Sr.)

ostati (L:17°)
Ostreeve(LukeIVe3h): Ustani, &ito jestl naml i tebd (Sr.)

17%: Arz.Str.(II,24%): i zemskoj slu¥by ne ostat’
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ostrastiti (L) s BS1?

Pand,Ant.%Iv.(207): IZe laskriidh bodetl iz ddtiska, to

rabli bodeti, poslédl Ze ostraatitiq& o sebé (8r.)
osufati (L:14°)

Pat.Sin.XIv.(47): Na sudé[budeéq osufaemi (Sr,)
og'azati

Ostr.ev,(Lk.,XXIV.39): osg¥ite wg i vidite (Sr.)
oxapiti / oxavati (L:19%) : prob. AEO (q.uv)
oxuliti

Gr.llaz.XIv.(5): Obrazi BEii oxulisg (8r.)

otarovati
Pat.5in.XIv.(105): Bé odarovanit korabli (Sr.)
oltutint
Ostreow(lini30 ) Abije s o38udti v sebd silg, iéidﬁég(o:ﬁ l)zjego
120 wle

oblazniti (L:15°51)

Ipe1 41180z Oni %e, oblaznivie, gréSife tovary ixii (Sr.)
oboloditis'a : A1o‘?(q.v.)
oblofiti (L:18°%) : BY81 2 (qeve)
obliditi (BV¥E"3) (1:17°)

Ip.1le11975« I udredivil ja .« jako ni edinomu Ze oblidenu

byti ot trebujuséixid (Sr.)

17%: U%.Izn.(24): Terp'a terpé Dogi vrem'a tol' premnogo

Jako da d¥la oblidfit' xudogo (SRS)
oblomiti (L:15%)

Ip.141185g: Ne pogan'skaja derzost' oblomi silu rabi tvoixi
oprati (L:119%) : BC 2 (qeve) (5r.)
obredi

Lavrels,i114k4e.: mi obreklit jesi Kyjevi (Sr.)
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ominuti (H,L) : At

? (qeVe)
ostereli (H,L) : A<C%

IDeley1180z4: Cornii Xlobuci osteregods e i povida¥a

Mtstislavu (Sr. ' podstered! ™)

12°s1
opetalovati (N,L)
Nest.ﬁ.Theod.ﬁgﬁl: d¥tii otluéenije i sell opefalujet' rg
(Sr4)
opleSevati (N,L) : 2

Nilkon.Pand.(sl.43): Mno¥¥stvo umolit’s'a ne opl'Sievati

m¥sth onéxd (Sr.)("ne frequentent™)

opolutiti (IN,L)
b4 - hod v v v » .
Z.Theod«St « (919 [P'rvyxﬁ] ostavl', ku vutorymu pristupajet’',

udobéje sixl nad¥jasja opoluditi (Sr.)

oporuciti (N,L)
%.Theod.St.(60): Oporufati svoju vlast' (Sr.)

—

ogroziti (N,L) ¢ B%'2

P5alt eXIIVe (PSelXXXIIT.110t01k.(Ve)): Straxi BEii oth
sluxa thkimo ogrozit' ika (Sr.)

odoiti (N,Lilater?)
SkazgAkir.(Busl.645): I prigxli sestridica svoego Anadana
vl sna m¥sto i mladd bé i da” odoiti (Se.)

orfiphtiti (N,1) : B%%2
%.Meth.XIIv.: Ne xoteSe bo ¥'st'nyja dBa orViplititi
neprébyvajuddimi vt vélky (Sr. ' smutit'? ')

oskokoféat! (N,L) '
I0.LestveXIIv.(Ve): VU beslov'nyja podvigy i bezgod'nyja

nas\ oskukuléa (Sr.'" podstrekat! (V.)")
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osofiti (Bva/g-a)(N,L)

———

svojego zakona (Sr.)

ospustiti (N,L)

Ippole.intixre.(Is.X.14): Aky gnézdo i aky ospuSlenma aica

viz'mu (Sr.)("the eggs that are left")

ot'agovati (N,L} : ?
PsaltXIIv.(64): Ni den' bo, ni noc¥é' préstaade plaas'a,

ot'agujemii gréxom' (Sr.)
oxopiti (L:16%51) : prob. o (qeve)

3°
ob¥siti (L:18°%)
Se5t4(527)% ves jako obdbena jestl i visitl (SRS)

ograbiti (COT)
Suzdeles1289c.(Akesp.): Togda ¥e bé mnogo Tatard v Rostovd

i izgna¥a ixl vé&'eml i ograbifa ixi (Sr.)

okupiti (L:15°) i sz? (qev.)
osoditi (1:19%) 2297 (QeVs)
13°s1

ovésiti (L:17%)
v Z
Seste(le417): i tako i toliko pritrancje velid'stvo

v v P . - o
ovesivu na vuzduginemi i nmek'cemi je stvé (SRS)

17%: Ist.7audr.(2261,): cysar %e povelé mertvogo télo

ovésiti i viselll dva dni (SRS)
odarovati (L:17°)
Lavrel.,1218g.: Sego po pravu odarovalu bé Bogl krotost'ju

Davydovoju, mudrost'ju Solouoneju (Srs)



(249)

4
osv&ddati (N,L)
Kupd 41400g.: Se ja panii Macina .. osvéd&aju titymd liston
osétovati (NN,L) (8re)
HovgeIV 141382g.: Dévica ixl ne gsdtovani byda i vdoviei
ixli ne oplakani byba (Sras)
s
obumoriti (N,L) : B

oznoiti (N,L) : va/sp?Ba‘l? (qave)
okarovati (N,L)
1ér.Praved XIVv, (Enox.37): Okaruja .. lice &l¥e, okarujet’

ee lice G‘ﬂﬂ (Sr.)
c

. - 3
obvariti (L:16%s1)
Cerkeust«XVve: varcnie .. obvareno bez masla (Sre)
obleskati (I,L)
Pekoelle,1471ge: Mirl obleskaja 1¥ivyni slovesy (Sr.)
oplatiti
DuxeIveSalte;1483g.: A prikaBdiki moi t¥ml serebromit
dolgi moi oplat'atii (Sr.)

opoznati (ofic,)

Povsokitovr.: Ne v kotoroe vremg to kol&&ko Solomonova %ena, a

20 22 (qeve)

Kitovrasova crca, i opozna ego, $to to kolélko ee obruddhoe
oprositi (Sre)
Psk.sud.gr.: Tako %o 1 bitogo oprosi’, gad est! bili i grabili
obréniti (N,L) : 2 (Sre)
XeAfellike (Tre)(3860b): a Usuasanibeki na gir'azi sdli i
zeml'a s'a ne obrdnila (other mss.: ne okrepila)
obrubati (N,L) : B'®?
PokeIle,1471ge: A posadnikovil i bojarit velikixll na v838 veén

~
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Pskovoull na¢aba obrubati dospéxi i st konmi (Sr."snar'aZat'")

obfedi (1:18°%); B! 727

Pek,I1.{299): Korol? Litovskij «. namiru pridedi na nékolikeo
gradovil .. ovy soZ¥e a inye obo¥fe (SRS)
16%:Arx o Str.(1,678): a monastyr' .. otdl ratnyxl 1'udej
obo%¥enti i okormlenii (SRS)
18°%:DokeSene(V,647): i gunny i izgorody i dvory obogli (SRS)
okladati, okladyvati (L:19°) : 8"®7¢
Pokell, 14765+ Poslaba Pskoviéi posadnika Pskovskogo .« i
bojari .. okladati goroda Gorodda u rééké u Lodd (sr.)
19C=Dal' ¢ okladyvat', oklast' izbu
okopitis'a (N,L) : B2 2 (qeva)
osaditi
78 o227 o Niz oV ek eDan«Bors 4 1410=17g+¢ A oni dei podli izl moee
ot¥iny i onti ixl u seb'a ogadillt (Sr.)
20%: osadit' loSad'
oboslati / obsylyvati (0T) (L3:19%) 1 4272 (quv.) B792

15°s1
ognutis'a okolo &ego : 2192 (qeve) A
16°
obovladéti (L:19%) : 4
ob'azati
Kurbeist.(VIII): ni malejdimi ,. kl'atvami ob'azatis'
obmdniti (Fenn,65,252)
Svededs(279): i a budetl ty poxoded' obmdniti nadixil plédnnyxd
1'udej za tvoixli plénnyxl ino i my xotimi (SRS)
obrubiti obrub (0T) (N,L) 1 4292 (qeve)

30,

20 o4 (qeve)
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ovladati (L:19%)

Kaz,1.(327): carstvomii ovledaetl (SRS)

oviaddti

Hurb.pereps(II): I se 1i soprotiven razumomn, eZe ne

xoteti byti rabotnymi svoimi obladannomu i ovladennomu
(Fenn.55,24: " possessed and ruled ™)
obgovoriti (T)(L:18%) : A31?(q.v.) Bv82,
obdbliti (OT)(prost) : B27 (qeve)
oderfati
Rurb.ist.(II): o pobede ..e ja¥e na Krymskago psa oderfaxom
(Fenn.65,32)
18%: Nord.(II,k62): oder¥ivat', oder¥at' "détenir, arréter"

20%: AcD1950: oder¥at' lo%ad' "hold back, restrain” (prost,

ustar)
190: Dal': wee " vee der¥at' vo vlasti 8V0€j3 «ee (mOrs. o

dejstvii rulemli) ostanavlivat' uklonenie ili oboroti

eudne ces .

20%: AeD1950: oder¥at' sudno na napravlenii (spec)

okladyvati
Tamofn.Novg.gramn.,1571g.: a ckladyvati tovaru tamo¥nikoml

5 . v - v
ees PO cONE, kakl kotoroi tovaru fego stoitu (Sr.'oblagat'
poflinoju')

ostr'apati (H,L)

Carslk.nalaze,1591g.: Tod ryby ne ostr'apyvajuti i ne

proselivajuti i ne rozprodajutd (Sr.)

16°81
obruditi (N,L)
Yoliike23(liin.det apr.blt): obrud'u iSdemago (Sr. ' sxvatit!',

najti, poludit' ")
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—

olixovati (Bva/g-a) (N,L)
PosleceIVeVaslir.B810Zele 15745 .: Kako dostoitd inoku

byti olixovanu vsego vo svété semi (Sr.)

osklabiti : cf. osklabitis'a, B'Y, 0C8, 11%51 : ?

Dub,sb.XVIv,(371): osklablen¥ licemii (Sr."ulybajusdijs'a")

1 Cc

obe%E (L:19°%) ,
Gr.kiMix.Fed.,1613g«+ na gosudarstvo obrati gosudar'a (Sr.)
18%:Xird,Dan, (GBLX2): aberi ty moju do¥' 1'ubimuju
obiudigi (n,L) s B3 (TODRL,XXI,368)

Poslefuste(246~7): Tolmaé' ... suda bojas'a, poneZe

sobornuju cerkov' ... oskvernili nékogda bludomﬁ. mladago
podjaka Nikonova vii predélé obludili (SRS)
obvesti (Bvafg"a)(N,Lcu'L=18c) s 2

AePoDe: obvelll nasti otll ugod'ja svoego i utailu zemli (SRS)
AEO,}BS1/sp9

obvenati :
Samarin(1): prinesite bojarskoi ukaz i ja vas obvencajuw;
v tom &to ja svadeb ne obvencal ... (Kotk.)

322 ? (q-\fn)
20 44

obvoevati (T) (N,L) :
obovladati (L:19%) s A
LeIo(IV,76)35kest vr.(115): obovladat' (SRS)

obvolxovati (I,L)

ve obvorofiti, below
obvoroZiti
VLKR(I,128): a nikogo de onil ne obvolxovalll i ne otravil

i ne obvoro%il (SRS)

oblo¥iti (OT) : cf. okladati, 16°.
ArxeStre (I1,570): vs'akie podati eee platit' vr'adl, ¥3mi
ego obloZatl
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obloviti (OT)(spec)
SRS5: obloviti vody
obol'stiti (cf. obl'stiti)
Ist.Boxe(4790b): devica .. xitrostiju svoeju mnogo ..
molotcov obolstila k smerti (TODRL,XXI,246)
obmolotiti
A.ILIWI53: ity bit ténl veldlu stojatej x1ébu obmolotit' (SRS)
opoiti (N,L) : BY20D 7 (qave)

cbebrat! (N,L) : 2
AMG(IT,189): .. turskago car'a udavili i inogo de car'a obobrali

ang

vazl [SRaes

ogovoriti (T) (L:18%) : prob. B
A.Ju.B.(III,41): i ogovor'a sie sudnoe délo (SRS)

ograbiti
Avve: vsego ggrab'a (Lev.)

odati (L:18%) : for otdati ?
ArxeStre (II,45): Se jazl .. 0dall esni Cfonas’ ju .. 6voj Zerebej

zemli ..3 i jazil .+ 0dalli na tu Ze 1'gotu na dva goda po svoej
1'gotnoj, éto uné miron dali, a odalii enu 5o vséul zgod'enll <.
18%:Kin(38) 17162.) r8 +u pavd 0dk ¥lvin nad8® (Kotk.)
0dé1liti (L:18%72)
ColdsD: da 12volil ty .. prikazatil mnd $to Maludki u evo oteca
lakuSkina odelit]'] Eetvertoi Zerebei i on éetivertogo Zereb' ja
eau Mokudki ne doet (Kotks)
Razin 40: obo¥dav .. vestej ot Tambova, <. poidu ja .. (SRS)
okazati
Lars.llo.470,26=-270b: Poslanie k zvavsin, i sanim seb'a dona
ne okazavsin (TODRL,XXI,78)
okrestiti
Leg.lrovosm.: okrestiti (Lev,)
omolotiti (L:18%)
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Paze(33): da pisal ty see k nam i ve[lel] prodat omolot'a
oden'a rzi (Kotk.)

onaSivati (B?a/ﬁ-a)(N,L) sBo%7 (qeve)

osileti (L:18°)

Masl.(GIM,128): prikozal ty mne prislat ro% svoju zaemnoju

ese ei ei otdam a nnd ubytki men'a osileli nu¥%da pridla )
(Kotke.

e s it s

ArxeStr.(I1,883): a starecl Sergij da dernoj popi Ijakovii,

ees sv'latitel'skoj gramoty ne sluSali i igumena osméxali
osporiti
Bezob.(7): to dela ne uidetl vperetil a zdada ego asporena
a sporili Celi¥evy i 1'udi tvoi
ostanoviti

Samarine(60): @y ees exali v Pirtibux' i nas v Os'taS'kovi

ostanovili dag'nav na dorogi s'tali s'mer't'nym boem bit'
% (Kotk.)
18

oblagodetel 'stvovat! (T)
AcD1790: oblagodetel'stvovat' (AcD1950)

cbogotvorit!
Norde(Ll,446): obogotvor'at', obogotvorit! "Deifier"

obralkovatb!
Glag.19°(131): obrakovat!
obufat' (N,L)

Ruk.L.{(820b): obubati "vozbuddati"

obvarit!' (li,L)
RultsLe(770b): obvariti, obvar'ati "uprezdati"
obversit® (N,L)
Ruk.L.(78): obversiti
~va

obvesit' (H,L) : ¢cf. B

on, 420
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Ist.Dek (M.X6ob): .. masterov, kotorye b mogli .. patret
spisat' .. i zdelat' potajnoj ja¥dik, i ob'vesit' na .. cepi
(TODRL,XXI): A%0, as the locket is to be hung round the neck ?
obvyt' (7)(20%: not recorded in dictionaries)
RukeL.(78): obvyti "oplakati"
20%:Majak. Vot tak ja sdelals'a sobakoi(1915): kak sobaka
lico luny gololoboj - vz'al by i vse obvyl
obladet' (I,L)

Samarin(83): i tvoei gsdr' dadi zemli v drvand 5aga.nove obladéli
Kotke.

obvorovat' (0T)(razg)
Luk.(I): sii pomoSéiju togdadnixi bezsovéstnyxli sudej
obvorovalli kaznu (SRS)

obvernut' (Ii,L), obernut' (prost) : PR
RukeLe(78): obvernuti "obernuti', (790b) obernuti ..

povorotiti, vozvratiti"

19¢ :Pisem.: .. ty v tri ¢asa sorok verst obernul (AcD1950)
oblajat' (7)(razg)
Pes.Rybe(III,339)¢ Vy krugomi men'a obstan'te .. Gtoby
l'utye sobaki ne oblajali (SRS)
oblaskat!
ZapeBole(I,737): Vmésto togo, Etobl so mnoju oblaskat's'a es,
ne xotéld polti onit udostoit' men'a i svoinmi vzoromii (SRS)
*obleéit' : obletenie (N,L)

Led .1'?63;;.(162‘331: ivoda] dl'a obletenija netistoty (SRS)

oblukavit! (N,L) : A102

Prié.s.kr.(I1,27): Obmanulii na men'a maloj solovejusko,
Oblukavild ved' orelil da gor'udej (SRS)

obmodennicat' (T)
Nord.(II,4h4k4): obmoSenniéivat', obmoSennidat' "couper la

bourse & quelqu'un, escroquer”
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obnarodovat?

VeseMell.(16): po obnarodovanii sego ukaza (SR3)

lHord.(II,444): obnarodstvovat', obnarodyvaiju, obnarodovat'

"publier, rendre public, proamulguer une loi, divulguer"
oped! (1:19%)
Nord.(IIh?72): opekat', oped' "cuire, frire"

oplodotvorit'
1eD1789: oplodotvorit' (Glag.19%,119)
opet' (0OT)
lHordu(II,478): qpévat'. opét' "chanter, célébrer”

opovedat' (N,L)
Ruk.5L.(87): opovedati "obvestiti, vozvestiti®

oprobovat!
Bolot«: oprobovat' (Glags19°%,138)

opugat! (N,L)
Hord«(IX,477): opugat' "épouvanter, effrayer"

opuctit!

Nord.(II,478): opusSéat', opustit' "omettre, passer sous

silence, négliger"
oborvat'
lord.(II,450): obryvat', oborvat' " ,.. rompre"
19%: Zlatovr.,Vnuk: Vdrug kto-to stuknul v dver'. Starilk
oborval ctenie (AcD1950)
obrusdit' (N?) : 2
Ruk.Le(810b): obruditi
19%; Leskov,Judol': istyj i pritonm 'obruéennxj' sitny]j
zleb {(AcD1950)

opovorit' (T)(N in 190?)”stipulate, make clear"
ZopellovalUle(7): ni¥e odind zakond staryj dol¥ent byt'
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propusdent, razvé ili ogovorenil, ili podtverZzdeni (SRS)
ogovorit' "swear in" (li,L)

DokeSene(I,270): ogovorennye razbojniki (SRS)
val
?

ogon'at! (BY¥E"2) (y,1) : B
Pole: ogan'aju pticy ili ino &to "abigo aves"

obgrabit' (N,L)
Ruk,L.(780b): obgrabiti "ograbiti"

obdelat' (razg) :
Nord.(II,436): obd&lyvat', obdélat' "achever, perfect-
ionner se¢ "

odes'atstvovat' (L:19%)
llord.(II,462): odes'atstvovat' "lever ou recueillir la
dime, diumer"

obdolet'
Ruke.L.(?80b): obdoleti "osileti preodoleti odoleti

oZivotvorit!

Pole: oZivetvor'aju "vivifico"
obzavidet! (,L) : B2 ¢
Pri¢.sskr.: obzavidet' (SRS)
ozadorit' (L:19°)
NHord.(II1,465): ozadorit' "agacer, irriter"
obkazat' (N,L)
Kuge(152): see fortecii u rdki ... ne krépki sut' ... takija
pogrédenija obr'aduts'a u téx\, kotorye pri moré postroeny,

kotorye my mnogifii manirami mogli obkazat', est' li by sie
da ne gorazdo znatno bylo ... (SRS)

obklast' (OT)(prost) (N later 2)
R.Cell.(207): obklast' (AecD1950)
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okliknut'
Norde(II,468): oklikat', okliknut' "appeler gq.u.,crier
A qeuey zurufen (wie die Soldaten auf der Wache)"

obklicat' (N,L)
Pole: oklikaju "zri obklicaju"
okoldovat!
Nord.(II,468): okoldovat' "ensorceler, enchanter"

okonéit"

Nord.(II,467): okondivat', okonéat', okondit' "finir,achever .J'
*okopat! : okopannyi (0T) (N,L) : B°°? (guw.)
obokrast' (0T), obkrast' (0T) (N,L)

Kartus$.(251): straxil byt' obkradenu .. privodild ego vi

bol'8ee bezpokojstvo (SRS)
Nord.(II,440): obkradyvat', obokrast' " v. okradyvat'"

okriknut'

Nord.(II,470): okrikivat', okricat®, okriknut' "erier a ou
aprés Jele oo '

okritikovat'
Bol.(I,34): okritikovat! (Glag.19%,131)
omladat' (N,L)
Pol.: omladaju "zri mladu"; molodu " .. tero fruges flagello .J'

osvidetel'stvovat'
lord.(II,480): osvidétel'stvovat' "visiter, faire la visite":
not exactly the 20° meaning.

osilit' : 2 (efs A20, B®' in 11%s1, osilet')

Nord.(IT,481): osilivat', osilit' "vaincre, surmonter, .."

oskalit! : 7
RukeL.(89): oskaliti "otkryti", oskalitis'a "sl.

vozsne jatisg'a"

osylat! (N,L) 1 A2 2 (quv.) B2 2
osledit! (L:19%)
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Ruk.L.(890b): oslediti "sled iskati"

osmejat'
liord, (IT,484): osmdivat', osadjat' "se rire, se moquer

de Qeues, le tourner en dérision"
obstid' (Nin20°2) : B°%2 (q.v.)
ostered" (Bva/g-a) : £ig. B3¢

Horde(II,486-~7): osteregat', ostered' "avertir, exhorter

de prendre garde, préserver, veiller, garder"
osuféestvovat' (1:19%)

Nord.(II,489): osu¥lestvovat' "donner la substance"
obsditat' (spec)

AcD1794: obsCityvat', obséitat! (AcD1950)
oxvatit' : prob. R (qeve)

obxvatit' : prob. g 0 (qevs)
oxrestit' (lI,L)

Ruk.Le{930b): oxrestiti "cl. okrestiti
obxulit*' (N,L)

Pole: obxul'aju "zri xul'u"; xul'u "vredoslovl'u,

zloslovl'u, blasphemo, obtrecto”
olinit' (,L for BY®) 13512?

Pols: ofin'aju "zri ustrojaju"

oSel'novat"
Ve jone(53h4) s ogelmovat' (4cD1950)

oftrafovat!'

Nord.(II,517): oftrafovat' "punir, mettre a 1'amende"
ofunut' (H,L) : 2

Nord.(I1,517): men'a ofunulo "je suis enyvré"
ofit! (OT)(N,L) : B2%2 (q.v.)
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c

2

oblagotvorit'

Dal': oblagotvor'at', oblagotvorit' kogo "oblagod¥tel'-

stvovat' "

cbrosit'
v

Zuke.,Ovs'ansKisel: Vot u% pofali i ro¥%', i jadmen', i

pSenicu, i proso: UY i na %nivo sbirat' bosikom rebatidki
sxodilis' Kolos obrosSennyj (AcD1950)

obro5turovat'
Coxove,Pis'mo(1886z.): $1'u vam zakaz <o 1) 100 kni¥ek
obro¥'urovannyx i s cvetnoj oblo¥koj (AcD1950C)

obernut' (prost) : aote (qeve)

obl'ubovat'

LeTolsts,lnogo 1i Yeloveku: Sobral [P;] den'gi, obl'uboval

zeml'u see § 1 podel k baryne torgovat's'a (AcD1950)
obmolvit! (razg)
DopeUpyt.obleslov.: obmolvit' (4cD1950)

oplavit'
AcD1822: oplavit' (AcD1950)
Cefes oOplavit' rudu

oplesti (prost)
Sok.:opletat', oplest' (AecD1950)

opovestit' : 3512?
e.g.: direktor opovestil vsex rabolix ob etom

opoxuelit! (razg)

Del': opoxmel'at', opoxmelit' kogo "dat' vypit' xmel'nago,

p'janago pit'ja spoxmel'ja; dat' vypit' nemnogo, poslé
p'janstva, perepoju”

oprobirovat' (li,L)
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Glag.19°,138: oprobirovat! for oprobovat!

obrasopit' (spec) 3 7

Harl.,Freg.NHadefda: Nado gbrasopit' rei vdol' sudna
(AcD1950)

obrevizovat'

GOz sStaros.pom.: 0din tol'ko raz P.I{] poZelala

obrevizovat' svoi lesa (AcD1950)

obrezat' (razg)

Gonle.fregsFalladas Katera delali ... galsy, vdrug

povoradivali, lavirovali i obrezali odin drugogo, tec.,
peresckali, gon'ajas', drug drugu put' (AcD1950)
obrisovat'

20%: Lenin,t.3,5.204%: Popytacts'a teper' obrisovat'

osnovaye &erty novyx obélestvennyx otnoSenij (AcD1950)
obremizit!

A.0stre Gor'ateserd.: Tak uz vy ludSe so mnoj ne cudites',

potonu ja sejéas vas obremizit' mogu (AcD1950)"(fig.)
outwit"

objegorit! (prost)
Opeoblesl.: objegorit', objegorivat' (AcD1950)

obygrat' (T)
Dal': obygryvat! svadebnyxl goste] .«e "velidat' ixu, pet'

velidal’nyja pésni ses "

oduxzotvorit!

Dal': oduxotvor'at', oduxotvorit'
obzalovat® (01)

Dal': obZalovat'® kogo "prinesti na kogo Zalobu, pros'bu"

oznamenovat'
4ecD1822: oznamenovat' (AcD1950)
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oboznat !
Dost. Peillakss Ctob oboznat kakogo by to ni bylo éeloveka,
nufno otnosit's'ak nemu .. ostoroZno (AcD1950)

obozvat' (prost)
Fet,Rannie gody moej Zizni: oxota .. v pol'skix lesax, kak

obzyvali levyj bereg T'as'mina (Ae¢D1950)
okladyvat', obkladyvat' "bringto bay" : 220 4 (qeve)
oklikat' (T) N
Gejue1801: oklikat' (AcD1950)
oklimatizirovat' (N,L)
OteGezaDestoIIlt oklimatizirovat's'a (Glag.19°,136)

okontuzit!'
Soke: okontuzit' (AecD1950)

okonfuzit' (razg)

Goge: onibyli .. okonfufeny .. priemon otca (AecD1950)
okristalliz(ir)ovat' (N,L)

Jastrebcov: morskie e%i .. okristallizovany Spaton :
olicetvorit' (Glag.19”,1%0)

Dal': olicetvorlat', =rit' "pridavat' ve$&i li¢nost' .."
ometallizirovat' (i,L)

Jastrebecov: iskopaemye byvajut .. ometallizirovannymi
(Glage19" 4135=6)

omineralizirovat! (N,L)

Jastrebeov: omineralizirovannye iskopaeumye (Glag.19°,135)

oreligizirovat! (I,L)

Moskvite,1855g.: dudamoja oreligizirovana (Glag.19° +136)

obskazat! (prost)
llame=Sib.: Ty u¥% nam vse obska%Zi, kak bylo delo (AcD1950)
obsledovat' (T')

Dal': obslédyvat', obslddovat'® "izslédovat', sdélat'
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rozyski, slddstvie, syski"
obslufit!’
Plexanov: obsluZivat' gosudarstvennye nuzdy (AcD1950)

obsuejat' (razg)
Dal': o(b)eméivat'!, o(blemjat' ...

osoborovat!

g 2 v o,V =
Dal': osoborovat! kogo "soverfit'! nadl keémi tainstvo

eleosv'abenija"

ospecializirovat's'a (li,L)

Leskov: ospecialiszirovat's'a (Glag.19%,136)

obstavit!
Dal': obstavit' dramu ... "zandstit! vsd lica"
obstrellat! : B? (qev.)
oxajat' (prost); obxajat' (prost)
Dal': oxaivat! ""gsm. QE”; obxaivat', obxzajat' &to "zaxajat®

krugomil, vovse, kritikovat', razbranit! .,."

oxarakterizovat!'

L.Tolst.: oxarakterizovat' lilnost' HMaslovoj (4cD1950)

oxlopat!
Puks,Z.0.: Gotov oxlopat' entrechat (AeD1950)

oxaZivat' (T)(prost)"care for"
obxodit' (T)(ragg)
AcD1847: obxazivat', obxodit' (AcD1950)
20%: Tendr'ak.,le ko domu: Kak %e tak - odin celovek mozet

obxazivat! ranenogo zailonka, obmyvat', perev'azyvat'

obixodit' (prost) (4eD1950)

. v, - .
Dal': obixazivat', obixodit! Sto, sév.voste" ... uxabivat'

v
olzolo CeEQ see 1

ocivilizovat' (N,L)
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G.I.Uspenskij: ocivilizovavéii svoj kost'un (Glag.199ﬂ3?)
81
)

ofertit' (ecf. B
oSvartovit' (spec) : ?
Janovske,lov.slovotolk.(1806): ofvartovit' (AeD1950)

oSikat' (razg)

Dal': o¥ikivat', oSikat' ... kogo "oxajat', oxulit' ... "

obSikat' (razg)
PuBkeyEe0e: Onegin poletel k teatru, Gde kaZdyj,
volnost'ju dySa, Gotov oxlopat' entrechat, Obfikat'
Fedru, Kleopatru, lloinu vyzvat' (dl'a togo Stob tol'ko
Slusali ego) (AeD1950)

odlakovat' (spec)
AcD1847 - oSlakovat' (AcD1950)

oSerit! (prost) : ¢
Dop.obla.sl,: oScerit' (AecD1950)
20°%: Hajak..Jasamztﬁy] vypustili 'Fob¢eéinu obStestven-

t - bl .
nomu vkusu'. ... Generalitet iskusstva oscerils'a

20?
obrexat' (T)(prost)
Pogzosskeyoobokas [Pudel'] ostavil dobylu, no sil'no

obrexal presledovaviix (Ae¢D1950)

}\20? (q.v-;

obvalovat' :
oborotit! a21e (qeve)
CeJat Oborotit' kapital

oposred{(stviovat'

M.Kalinin: Okom.vospit.: liysl' tol'ko togda stanovits'a

nysl'ju, kogda ona vyskazana v redi, ... kogda ona ..

oposredstvovana i objektivirovalas' dl'a drugix (AcD1957)

opoctizirovat!
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e.ge: muzyka opodtizirovala nezaur'adnyj rasskaz

opressovat' (spce) Bvak?

e.5.! opressovat' central'noe otoplenie

oprixodovat! (spec)

oprotestovat' (T)(spec)

opublikovat?

Fadecev,Mol.gvardija: Sovsenm nedavno byl opublikovan

prikaz o «.s (AcD1957)

obygrat! (razg)
Cefe: Obygrat' o¥iblu sobesednika v spore
Gorin-Gor'ajnov,/iktery: P'esu razvili, dopolnili i

rascvetilig Obggrali kaﬁdyj eas pust'ak «ae (3—091950)

oborudovat'

Zakrutskes ,kavke.Zape: Adrodrom byl malen'kij ... sego esée

ne uspeli oborudovat' (AeD1950)

obdergat'

ee5e: Obdergat' voz

odol¥it! (prost) : B®'77
obzavesti (prost) : ?
okomprometirovat' (ustar)
obsvistat' (T)(razg)

e.5.: obsvistat' loSad’

osed!
obsed!

Veress Da zdrave. vegd mirl: Vstupaja v [oblast' narodnyx

rasskazof], Tolsto] surovo obsekaet vse sv'azi s

bessoznatel'noju svoeju sudtnost'ju (AcD1950)
oskandalit' (rezg)

"1oGor'kij,Dosteidra: [Svoncovﬁl Skandal ustroit' xoes'?
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[T‘atin{] Pravdu govor'a, ne ploxo byl Da ja teb'a
i oskandal'u (/ecD1957)
obsnakovat' (razg)

£eD1950: obsmakovat' podrobnosti rasskaza (fig.)

osoznat?

Kazakevil,Vesna na COdere: Teper' my polnost'ju

osoznali svoju silu (AecD1957)

eeze: ostavit' kogo perenolevat' u seb'a

a3

*ostranit' : ostranenie (spec) : 7

AcD1950: ostranenie "akcentirovanie pisatelem kakogo-

nibud' &lementa v tekste xudofestvennogo proizvedenija,
& cel'ju vyzvat' vosprijatie ego ne v obyényx associa~
cijax, a kak nelto pre®de ne vstretaviees'a, neobyénoe"
obstroit' (prost) : OP? (qev.)
ofornit!
Rybakov,Voditelis [K direktoru] 51i 1'udi §.. otogo
nado oformit' na rabotu, togo uvolit' (AeD1957)

oSvartovat' (spec)

Kiril.: paroxod pricalen, osvartovan (AcD1950)

obSel'movat! (prost)

Glacke yPovVe 0 dete: = len'a-to u, .«s y ne obdel'mues’,

xot'a ty i %ivel' obmanom, Ja ved' Guju tvoi petli i
zakovyrki (AecD1950)

Bva/sp
0cs
oblizati (L:11%51 for 3" °P) ; 3292 (q.v.)
oblobyzati (razg), obloblzati (L)
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Pcalt.: obloblzati "(ab)kiissen; ZeyMeyheySave,Supr.:

oblobyzati "kiissen, mit Kilssen bedecken” (Sadn.)
opaliti

Supre.: opaliti, opal'ati "anziinden, verbrennen" (Sadn.)
vai
7

opl'ivati : B

GesA.ySupre: opl'ivati "ausspeien" (Sadn.)

obuti : B°C

? (qeve)

obgxati (L:18%) : 4%%2 (g.v.)
odéti (0T) : 8292 (quv.)

ofehti (1:18%)
Psalt.: ofesSti "verbrennen" (Sadn.)
okovati (0T) : Rao?

Pgalt.,Supr.: okovati "fesseln" (Sadne)
21
B

okropiti :
omakati (L:18%) :

? ((1.‘-’.)
321?
A.: omakati "benetzon, befeuchton" (Sadn)

onyti
ZeyMe,Supr.: omyvati "ebwaschen, waschen"; Z.,A.,Ps.,luche.,

Supre.: omyti "abwaschen, waschen" (Sadn,)
omoditi 1 B> '2 (qeve)
os¥ti (1:18%) : 22 (quv.)
otr¥biti (L:18%)

BeyllesAe EuchiegSaveSupra: otrébiti "ausputzen, reinigen,

tilgen" (Sadn.)

Ba/u

otréti : prob. (qeve)

11°

3
obutis'a : 3792 (qevae)

20

ov'agati (OT)(L) 3 AT772 (qev.) 3207
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oddti (0T) = 5207 (qevs)
™

okovati (0T) 4%9

PeVela,1015z.: Okovany" razrd¥en'e, temnica’ olverzen'e

(Sr.)

b 11751
oblistati (1:19°) ¢ B
1in.10975.(29): Oblistavii na zemli, joko zvézda nbu
svétilaja (Sr.)

20,

obriisiti (L)
Ier.XLI.5(Upyr.): I pridof'a meii o Suxemma o.. p moil
obrisenani glavami i rastrizenami rizami (Sr.)

obrlisniti (L:18°)
MixeIo16(Upyr.): Obrisnis'a i ostrizis'a po 8aa¥™ svoixd

mladyixd (Sr.)
18%; RukeLe(810b): obrosniti "obriti"
oblizati (L for Bva/sp) : BEO

Ostreeve(L.XVI.21): Pisi prixodeSie oblizaaxg gnoi j?go
L)I'o)

oblcbyzati

Ostr.cve(L.XV.20): Pade na vyje jego i gblobyza i (Sr.)
opaliti
Nect.Bor.Gl.(31): Ofedyi plamy opali jemu nozé (Sr.)

oplevati (T) : 321
Ostre.ev.(lir,X.34): ... opljujoti i (Sr.)

oplesti : 2°92 (qeve)
obuti : BO? (qeve)

- -

odéti (07) : 520, (Qeve)
okovati (CT) : A%07

11in.1096(sentX117): Krépostiju visdxi stdételja zvérina

str¥mlenija okovaste (Sre™ obuzdat'™)




(269

e )

Misaxa, Avdenaagosa se (Sr.)
okropiti : 821?
1in.1096(sentX92): Kriviju okroplisg (Sr.)
omakati (L:18%) B9
I12bo10735.(51): Xristosové nozé slizani omakaja (Sr.)

onyti (N later?)

$be1076£.(39): Omyi skvirnu t8la jego «se (Sre): 5/B,

15%: X Af.Nik.(Tr.)(379): A jasti %e sad'ats'a, ini
omyvajut! ruky da i nogy

omoditi : B2
Ostreeve (Luk VITAL): 5i Yo slizami omoli nozé moi (Sr.)

osdjati (L:18%) : B212 (quv.)
ostricéi : BE/E(GT)? {(v. obrisniti, above)
otrébiti (cf. BE/B)
Izb,10735.(66): Okl'evetavaemi bIgoslovimll gonimi t¥rpimi,

aky otrébi miru byxomi, vsémi podinofije doseld (Sr.)
5%/By

otrdti :
Ostr.eve(Io.XITI.5): Nadgtl umyvati nogy ulenikomi i

otirati lentijemi (Sr.)

Ba/B

otesati : ? (qevae)

.
omazyvati (L:15%) 321? (Qeve)
12%s1

opolosnutis'a : 322 ¢ (qeve)

odobrovonevatis'a (l,L)
Io.LestveXIIve{V.): Odobrovontuebis'a (Sr." unablat's'a

blagovonijami (V.) ")
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omulitis'a (L:16%31) : B1?'(q.v.)

oxopiti (N,L) : ¢
Zlatost.(6): A¥e 1i vudneSi, to aky oxopiSi (Sr."ujazvit'")

Cc

2.
oterebiti (L:19%)

Ipeley127Cge: Ul'ubi mésto to nadll beregomi réky Lysny

i oterebi e i potoml srubi na nem' gorodll (Sr.)

15%81
ogrévati
Sbor.XIIIv.: sluce ... radujasg zeml'u ogrévajet' (Srs)
odutis'a (IM,L)
PéeleI.Publ.b.(C0ob): Tlgda bo ogn' budet' vo ustSxU eee
a lice odmet'sg vse (Sr." vspuxnut'")
oZedi (L:18°%)

Péel.l.Publebe(34): I pri ogné, ni velmi sg pribli%iti,

da sg ne oZ'Zet' (Sr.) : OD?
‘i
14°s1
obrezdovati (Ii,L)
PetreleIl.15(Par KiVv,): Obrezdovati bezumnomit &lvkomi

nevéZ'stvije (&r.)("put to silence")

obriti
Lev.XIV.9(14°81 ?7): Glava ... gbrietlisg (Sr.)

opaxati : AZO? an?

Slux.Serge(33): Priemi ju [ripidu] rukama, i stoit',

opaxaja tixo so veekimi vniman'eml ... ako ne sesti
opaxaja g ’

muxamti (Sre)

oznoiti (I,L) : 821s (qov.) BY?2
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15
15°%s1
obrezgati (N,4L:?)
% eAndr Jur.(VI.29) (15°$12): Palicami m'a jako psa

t .
o'gon'axu o sebe, obrezgajulbe (Sr."gnuSat's'a')

("adiectis execrationibusg')
-
objuxati (L:16%s1) 3 420, (qeve)
16°
obayvati (L:17%% = cf. 820,822)

Kurbeist(VI): i kol'ko des'at' imel prokaZennyx v domu

svoelly, tajne pitajufide i obmyvajuble ix (I'enn.65,178)

18%: Kir¥.Dan.(123): prikazalil obuyt' télo PoZarskogo
20
B

(SRS) : probe.
obkuriti (OT) : B
osvetlovati (li,L)

GeorgeineXVIve(V.): Osvétlovanl d8lomi i slovomu (Srs)

22? (q.v. )

16%s1

C

A7
obrubiti (0T)(N,L)

Razine(75): «.s obrubili men'a t'afelymi sanymi ranami
(SRS)

obogreti BEZ?

Paze(29): ees est'li by ne l'udiska oboglrevali tak by
izby ne topleny byli produ mlsti bratec po¥alui odolZi
stakamnikani (Kotk.)

obYeti : 8%

5R3; oboZed' ("fire (pottery, etc.)")
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18°

s

20
oburevat' : A

obvejat' : A2O
>

obuefevat' : A°C7 (qevs,)

20

2 (quvs)

? (q.v.)
obmesti (ii,L) ¢ B2 (qeve.)

cbmundirovat'
Norde (II,444): obmundirovat! "nonter, habiller des gens

de guerre ou de livrée”
g2l;

oparit® ¢
Nord.(II,4?73): oparivat', oparit' "échauder”
opaxat' .
Nord.(IT,47%): opaxivat', opaxat' '"labourer, défricher"
opatkat' : B e (qeve)

RukeL.(87): opalkati "zamarati"
20

opelenat! : B2 (qeve)
opleskat' : 82ty (QeVe)
opryskat® B°1e (geve)
obrabotat' (T)
lorde (II,448): obrabotyvat', obrabotat' "travailler,
ajuster, étoffer une matidre, défricher un champ,etc."
obr'adit' (razg)(N for pva/ep)
Rukl.L.(81): obrediti "obr'aditi", obre¥ati "obr'aZati";
(810b): obr'aditi, obr'afati

20%: AJHeTolst.sXmureutro: V odnoj xate tomils'a see

%enix ... 3 v drugoj obr'afali nevestu (AcD1950)
oborat' (N,L)(cf. Polish oboraé)
liord.(II,447): oborannyj "labouré, défriché”

ovejat' : 2292

R.Cell.(36): ovevat', ovejat' (1cD1950)
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ognesti (N4L) ¢ 519 (qeve) Bva1

obgnesti (N,L) : B2 (qeve) p¥al,

ograbit' (li,L)

Horde: grabit'y 0= " +es § rateler”
obgret! (N,L)

RukeL.(780b): obgreti "obogreti"

ogresti : na ? (q.v.) B2
obgresti : AT ? (qave) p2%99

o
ogrufat' (N,L) s B“O? (qeave) sval,

odavit! (L: 19 ) s B'2 (qev.) B2
obdavit! : B2 (q.v.) p21q p29, pval
o¥at! (L:19°%) : B°'2 8209

Pole: oZimaju "zri odavl'aju"
ofat! (N,L)

RukeL.(85): ofinati "oZati Zita"
21

Bva1

? (q.\"o) ‘

okapag' : B
222 (qave)

okurit' (OT) : B

. 20 22
ominat' (N,L) : B or B““ (OP) ?

Pole: ominaju "zri mnu"

obpexat' (N,L)

RukeL+(87): opaxati "gbpaxati so0xoju see "

csvezevat' : B By (Qave)
oselit' (N,L)

? B

Ruk.L.(880b): oselenic "naselenie", oseleno

obselit' (prost)

Horde(IT,451): obsel'at', obselit' "peupler"

obstrid?

Pol.3 obstrizeju "zri ostrizaju"
21

oscat® (N,L) : B2 (qeve)

20



(274)
otoptat!' : 220, (qev.) B
otodit' (1:19%) & 2702 (q.v.)
obtodit! : 4202 (qeve)
obteret! : B- 12 (qeve) BE/B?

va1?

otrepat' : 82/3? (qeve)
oxlestat! : B°0? (Qeve)

obxlopat' : 8°% (qeve)

ocapat® (li,iL) B1? (qeve)

ccarapat'
Nord.(II,514): ocaraplivat', ocarapat' “égratigner, érafler,

écorcher avec les ongles"
ocelovat' (N,L) : 5207 (qave)
ocepit!' (MN,L) : 317 (qeve)
obeepit! (H,L) t B'2 (qeve)
obéesat! /By

Nord.(II,454): oblesyvat', obéesat' "peigner, carder tout

autour; gratter tout autour"

oBibItt ¢ B2 (qave)
2,

ro

osdupat! : B

Nord.(II,517): oBCupyvat', oSlupat' "tater, t@tonner, manier"

C

sl
obv'alit!

Dal': obv'alivat', obv'alit' " ... pov'alit' &to krugomi,

vs'u poverxnost' ego, ne prov'alivaja naskvoz'"
oblicevat'

AcD1847: oblicevat! (AcD1950)

20°

: Gor'kij: ... pe¢', oblicovannaja belymi izrazcami
2/B (Ae¢D1950)

obluBdit' : B 7?2 (qev.)

obmeblirovat'
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Turg. ,Ved.vody: [s] pokidal Feterburg ... , tol'ko &to

nan'av8i i obmeblirovavsi otlidnuju kvartiru (AcD1950)
oglavit' : 821? (q-v.)
obrezat'! : B21? 0D%

Gon¥.,fres.Fallada: [Ona] obrezala palec i zaplakala
= (AecD1950)

obdernovat'

Dal': obdernovat'® .es 0tkosii +s4.

obkapat' : g2, (qeve)

omeblirovat'

Baa? (q-Vo)

obstrekat' (prost) :
otopit!' : 8222 (quva)

obtoptat*® : ™y 220, (qeve)
otrepat' : A21?

Dal': otreplivat', otrepl'at', otrepyvat', otrepat' i

obtrepat' " ... potrepat', rastrepat' krugoml ... 3§ oéiscat"
trepkoju «se 0 1'né i pen'kd"
obtrepat' : A%'2
ve otrepat', above.
obt'apat!
Dal': obt'apyvat', obt'apat' jabloni "obryxlit' vkrugl

pn'a zeml'u t'apkoju"

oxlopat' : p20; (qeve)
obSarkat' (prost) : p/B
oblifovat® : B202

ogparit' (razg)
Opeoblesls: oSparivat', oSparit' (AcD1950)

? (q.v.)

20°
obmyzgat' (prost) : a%ty 21
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Fedin,Brat'ja: obmyzgannyj podol (AeD1950)
oplombirovat' (spec)
e«ge: Oplombirovat' vagon, tovary

pa
obrantovat' (spec) : 4%% (quva)

ogruntovat'

odet' (prost) : 3202 (qeve)
okirkovat'
AeD1950: okirkovat' zatverdeviij grunt

okol'cevat' (spec) : 4207 (qave)
o
obpadkat' (prost) : B=1g

oskal'pirovat'
osoloncevat' (spec)

ostrekat! (prost)
obtravit® (spec) : ?
ofuterovat' (spec)
obxlestat® & B°O? (qeve)

ocinkovat!?

Ceffo: Ocinkovat' Zelezo
ofinovat'
ob3lifovat! : B

AeD1950: obSlifovat! kamen'

20

%

BVI‘

ocs
oblazniti sg (L315%51)
Supr.h2: Da nikako Ze, gblagniviifesg, otl svog véry
otlipadgtu (Sr.)
obinovati se (Bvr/g-a)(L:15331)
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DesllegheslBayluch.,Cloz. 5av.: obinovati s¢ "Umschweife

machen"; Pse,5ave: obingti s¢ "sich scheuen, zuriickhalten"

—— i \‘.“a
okusiti sg (Sadn.)
Supr.: okusiti sg¢ "den Versuch machen' (Sadn.)

Oﬂklﬁbltm”xg : ?
Supr.5: Svgtyi fe Pauld, osklabivqu, re¢e (Sr.)
ostati se ( 1 BVE/8=3(1,118°%)

ostati s¢ "ablassen von" (Sadn.)

11°

P

oblomitis'a (ST)(L:1%) : $D?
TakaBor.Gle(99): I vustupiSa na ledl i oblomlsaqg (Sr.)

—— e

13°: Novgel ley123k4g.: I gko bySa na r&cd ... Ném'eci, i tu

oblonifasg, istopé ixi mno® (Sr.)

oxabitis’'a (BVF/8-8)(1:15%51)
Lavr.1.(67): svoeja [zemli] s¢ oxabivi (San.)
11°s1
obeStatis'a
Nest.’.Theods(17)s Se, obe, bude 1li tako, jako ¥e nynd

javiviisg, ob&8%a mi sja (Sr.)

obyknutis'a (N,L)

Pand./intsXIve(134): «se ne gbyknice (Sr.)
oborditis'a (L:15°51)

I2be10735.(%4): I1i i eSte ne obrydaealse (Sra)
obinovatis'a (Bvr/“-a)(1.15 51)

Ustr.ev.: ne gbinujasg (Sr.)("plainly™)

12%51 or 17 S}: Kiril. Ierus.qg;.. Velmi est' dobrie

uvedeti tinu i oblnovatl eja (Sr.'"obxodit', udal'at's'a"
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ogrébatis'a, oprénutis‘a (Bvr/g—a}(quac)

Sb-'l_O?‘_GB-(‘l?S_)‘: Dg;reni.{;&-_ gréxa (8r.)

14° Lavrels(281): gﬂgéhgjggg vegkoja ves¢i (Sau.)
ogrozitis'a (L) : B%'2
Ier,11.12(Upyr.): Ufasisg fibo o se" i ggggggfli naipaée
zenl'a z8lo (Sr.)("be horribly afraid’)
ozvatis'a (L) : for of-?

Pate5ineXIve(98): Ona %e vizlefafe na posteli svojei da i

ozlvas'a, rekufli ... (Sr.)
- c
okusitis'a (L:17")

Min.1090(oktl) (83): KBtnY ogra¥aemit Spsviml, nepovrédini

pribylll jesi, bezumino okusividjuse bésovskonmu Sataniju

na t¢ (Sr."pokusit's'a)
oscklabitis'a : ?

Pato5in.XIv.(298): Osklabivis'a, réxi jemu (Sr.)
VE/E=3) (1418°

ostatis'a (B
Nest /e Thood. (4) optanise takovaago déla (Sr.,S5am,)
18%: Ist.Dek.(.)(150b): ncoxotno %elal ostats'a ot
princa (TODRL,XXI,286)

oxabitista (B"Y/6-2)(1:15%1)

Sbor.1076g.(267): Xotg Ze &isté poZiti, pijanistva sego
da oxabitiss (5rs)

15%51: Aleksandr.(24): Da s'a oxabit" Filippa (Sr.)
vr/E-8) (1,118°)

v . - hd -
osajatis'a, osavatis'a (B
Pand.Ant.XIv.(28): Ne oSaise blagotvoriti ubogu (Sr.)
18%: Nord.(II,516): oSajavat's'a, ofajat's'a "éviter,

fuir, s'abstenir®

c
1=

okrastis'a (li,L)
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Vopr.Kir.: AZe budet' ... tat'ba velika, a ne ulofat'
jeje otai ses y to ne dostoit' togo staviti d'jakonom';
i ofe 1i gkradet'sg, a to uloZat' otai, to dostoit' (Sr.

"provinit'sta v kraf¥")

C,
12 Sl

ogréxovatis?a (if,L)

Io.LéetveXIIve(V.): Ne ogréxujemis'a (Sr."vpast' vii gréxi
(V.)") .
ogvén'atis'a (B

likon.Pend.(sl.32): Molitvu déjai osvén'aet's'a beznadeéija)
(Sr.

vr/G-8y(1.48%)

18°:Hord.(i11h81): osvon'at's'a “a'éloigner“

1§c
odoxnutis'a (li,L)
Coral.(823)(V.) (13%2) : BéYaldind %e inl nadolzd, uZe i

koni ixu odoxoSas'a (Sra.)

ostatis'a
lovgZel ley12172+: Pogoré do ud'nija vse pollly ne ostase ni

xoroma (Sr.)

13°33

obibatis'a (BVF/5"8)(1,116%51)

. v .
slatostr.(48): ASte oSibeus'a malovrémen'nyxi, vuzmosei

ina” vy%n'aa nasladitis'a pono$éi (Sr.)
16°51: Prol.XVIv.(iol.13)(V.): OSibatis'a o¥ idoll (Sre)
_’!__lf_
obecatic'a (L:150)
Kabepgriaiie 158951 « oo sUglalevaent i obdlivaems'a podati
[1000r]) (sre)

oplositis'a (N,L)
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Carstvel.(93) (14%2): I u¥e byvée imil vii pold i oplo-

Sivdims'a sugnada ixt Berenddi (Sr.'"poterpet' neudadu")
obredis'a (L:18%)

ZapeVekeDmeIvs1393zs: Avdot'jagobreklas' moliti Presv'atoi

Troice (Sr.)

18% :Nord. (IT,448): obrekat's'a, obrec's'a "faire un voeu"

ogrésitis'a
USt e DVegre 13975t A kto ospodar' ogrésits'a, udariti
svoego xolopa ili robu, i sludits'a smert', .. (Sr.)

ogrozitis'a (N,L)

Nikelo(IV§13798.)¢ oo x088e8i iti ogrozitis'a na svoego

sluzebnika (Sr.)
omo¢is'a (N,L) : SP?

Ustegrelie Kipr.Konst .none,1391g+: Carko igumeni omoglﬁa ‘a

i prifedit samonu mitropolitu (Sr,)
1451
osinitis'a (N,L) : %

Georgeie (Uvar,)(205): vizmedtas'a i osinis'a (Sr.)
c

i b
opoldtic'a - opalitis'a
X oAfollike(Tre,3890b): I sultani opoléls'a na indéjanll

(Undespe: ». opalils'a .. )

oséstis'a (N,L)
Pekel 14145542 A posadniki Pskovskie i ves' Pskovil bisa
emu éeloni o kn'aenii, ¢toby efde emu osdstis'a (Sr.)
15%51
oxaitis'a (pV¥/6-a) (11,L) : for oxabitis'a?
Sbor.pout.Sl.Io.%1lat.: Oxaisg sego, dobryi moi o¥e (Sr.)
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16°
obmoéis'a (prost) : SP?
DAI(I,66): I Mikiford bolenll .. i vy bu Mikifora vi ..

spiské pom¥tili, dokole s'a Mikifori obmo¥eti (SRS)

obgovoritis'a (L:19%) : 2
5apoved JKreTavr«vole. 4 1590=98z.: obgovorit's'a (Sr.) :

"agree amongst oneselves'" 7: SP?
onanyvatis'a (N,L) : SD'?
Nikonele,1557g+: Xo$detll dei miritca so caremil .. ne
omanyvajas'a (Sr." peremén'at' namérenie, obmanut' ?")
oduditista (L:18°) : 2
Kurbeperepes(VII): O&'udis'’a i vospr'ani (Fenn.55,246)
18% s Nord . (11,516): o¥udit's'a "paroitre & 1'improviste"
16°s1

123
obnadejatis'a (prost)

Kir.(11): derznul napisat' k milosti tvoei obnadejas' na

tvoju k sebé l'ubov! (Kotk.)

opisatis'a s kem (N,L) : A

A ABtr.(6): .. ne ogisgﬁ'a s nami (SRS)

opetis'a (N,L) : SP? (qevs)

obojtis!
Doned.(IV,740): polovina [sukonﬁ] vii kupl® oboflas' po
des'ati rublevii (SRS) : "cost"
18%:Voin.Cez.(86): sice oboflas'a sija voina (SRS) "turn out™

ogovoritis'a

Kurant.(43): Posoll Turskoj «. xoté1% bylo vii gorodi vojti,

tolko dvorecko] «« ogovorils'a i opass'a o ton, ¢to .. zapasu
ne staneti (SRS)
ogovoritis'a (l,L) : ?
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Perep.Xovan.(450): s¥ nimi, kakl znaed' po ego nravu,
3%,
AC' ¢

ogovoris! (5R3) " discuss matters with" ? -
Arz.Stre(II,43): jazl ... da jazll ... ogovorilis'a esai so

veémi xrestijany "come to en agreement' ? - SP 7
ogurtatis'a : ?

ArXeStr.(I1,605): i i2dél'e monastyrskoe nami d¥lati, ni

vi Semii ne opur'atis'
18°
obnosit'sta (N,L) : 2

DokeSens(II1,288): po [vypiakam] ufe moZno viddét'y, &to so

storony Tureckoj obnosit's'a nééego, i dl'a togo gospodinu

generalu Vejde ... dalée zabivat's'a ne dl'a cego (SRS)
“"carry out operations” ?, "worry about" ?
opinat's'a (N,L) : B'2 (qeve)

opySat's'a (NyL) : SD?
RukeL.(8%ob): odySatis'a "opyBatis'a"

ogavorit'’s'ta

Unkov.(60): Kitajey de poxval'ajuts'a, &to ixQl ... xrabrie
néth; na sie ja ogovorils'a: ne protivno, 1i budetd &to
govorit' budu (SRS)

Ruk.L.(83%0b): ogovoritis'a "vymolvitis'a"

ogryzt's'a
RukeLe(8%): opryzatis'a "nedest'e otvergati®

ggxﬁat‘s'a (N,L)(aoc: odySka) 3 probe SD
v. opySat's'a, above
ocet's'a ¢ prob. 5D (qeve)
ostojat'sta (li,L)
Verevkin,Tak i dolZno{10): Ugar ( xocet ee obn'at'). lalan'ja:
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Ostojs'a poZaluj .. (Leks.18%,214) "stop"

odibit's'a : probe SD' (Qeve)
c

.
obvyknut's'a

Dal': onh obvykaets'a pomalenku si nami

obmolvit's'a

5ex..2§a'mo18223.: Vy obmolvilis! v pis'me, ¢to ..

o (AcD1950)
okolotit's'a (prost) (20°: only impfv.) ; 219

Dal': o(b)koladivat's'a,o(b)kolotit's'a " .. § privykat’
kil pobojamit, ku durnomu %it'ju"
okodurit’s'a (prost) : ?

oskoromit's'a
Soke: oskoromit's'a (AcD1950)
20°
obortovat's'a : B! ? (qeve)

obgovorit's'a

oskol'znut's'a (prost)

Solox.: oskal'zyvajas' po gr'azi (AcD1950)

oxmelit's’a (prost) : ?

an

ocs
obujati (1:18%) : 8577
ZeyHeySupre: obujati "dumm werden, Geschmack verlieren"
obéstati (5adn.)
Supr,.173: a st nebese zgtl obéStavajedi ni privesti (Sr.)
obitati : B2
PoeySupret obitati "wohnen" (Sadne)
obyknoti (prost)

Supre.: obyknoti "gewohnt sein" (Sadn.)
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oposlufati (L:12°81)

Supr.: oposludati "bezeugen" (Sadn.)

*oupovati : oupovanie (L)

Supr.: oupiivanije "suversicht, Vertrauen" (Sadn.)

ostati (L:19%) & orig.B ?
Supr.: ostajati "bleiben", ostati ' ... bleiben" (Sadn.)
ostati (an/g—a)(L=15051}
Suprs.: ostati "(ab)lassen" (Sadn.)
ostgpiti (B¥VP/8-2)(1,118%) ; Y™ 2 Orig.C?
SGeyMayAayP8eyClosaSupra: ostopati "zurldickweichen, nach-~

geben, abweichen, abtreten, abfallen"; M.,Ps.,E8.,0l0z.:
ostopiti "1. abfellen, zuriickweichen; 2...." (Sadg.)
oxoditi (L; oéestvieix:URSl)(an/g"a)

ZeyHeyAe Buche,S5ave Supre.: oxoditi "weggehen, verreisen"
( H00n e )

11°
o¥iti (L:13°)
PoVale,1024z.: IdoSa po Volzé vei 1l'ud'e v Bolgary i

privezoda [%ito] i tako o%ifa (Sr."popravit's'a")

13%: Ipele,1202z.: SUréenovi Ye ostavd'u u Donu, ryboju

oriviis'u (8r.)
ostati (1:19%)

PoVeLey1051g+t A 8i pecerka tako osta (Srs)

19%: Dal': ostavat's'a, ostat's'a gdé 1libo, crk. ostavat'
" byt', perebyvat' ")
1151
obujati (1:18%) : 3522

lith,V.13: AS¢e soll obujajetl, &ini osolitis'a (sSr.)
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obitati : D' 2
Hest.”.Theods(4): I ide vl in¥ gradd ... i obita u

prozvutera (Sr.)

obyknuti, cbyti
IlaE.zak.blqg,(Sbog;j#14g.30): Da vl nemi obyimetl
§1vekoje jestestvo (Sr.)

oblilkovati (L)
11in410975.(119): Dviri Ghg, cPhvi Sv{rzajuééi dviri,
radujusdisg, vi njei oblikovai (Sr.)

ob¥modi (L:15° 2)
Gr.lazXIv.(289): ASEe obimogotl (Sr."byt! vii sostojanii™)
15%: 7 .Bor.Gle(vare)(187): «.. uzbégoda na ledli; i oblomils'a
s nini ledl, i obmagati nalall Jaroslavi (SRS)"help" ?

opoginut'
lest s s Theods(11): Seaddju jemu i xotjadbju opodinuti (Sr.)

opytovati (L)
Pand.Ant XIv.(80): JeZje mnogo védtavati i opytovati

tutdaja, njestroino jestl &Tku xoteStu ugoditi Bu (Sr.
"1 t'ubopytatvovat!' ")
obity (B"VE8~8y(1y & a1%% ¢ (q.v.)

ovitati (L)
Ustkrm.(I0.8x0141.28): AB¥c kotoryi klirilkd vl

kiréininici obrgé&etis jadyi i pija, da 31uéitis, razveé

togo, jefe na puti ovitajeti (Sr."naxodit's'a")

ogospodstvovati (L)

Make1.XI.8(Ve): Carl ¥e Ptolomei opospodstvova grady

primorskimi (Sr.)
odolovati (L) 3 ?

Pand.Ant.XIv.(2538): Egda k¥ nemu Arsnu bestulda etery
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arxierosuni i etnaarYxii viista¥a odolujpiée, obladaale

ubo visén! 1ljubolistiimi (Sr." sopernidat' ™)
osoditi (3"%8-)(1)

I2bs107354(190)s Minogy osoBiba ot Rego (Sr."otddlit's'a"}
ostati (L:19%) : origeB' 2

Ostreeve(Io.VII.9): osta samil v Galilei (Sr.)
ostati (BY™E"®)(1:15%1)

GreNazeXIve(32): PodobaaSe jemu niéiso Ze dobriuixi

ostaviti, ni ljubiznaago truda bitelina ostati (Sr.)
ostrupitati (L)

Pand.AntXIve(72): Sétld bo kréplka mpZg svoi ostiind, a

klevjetivii ustinama ostrlipiitaja zapinetiisg (Sr."uklo-

n'at's'a vl storonu, krivit'")
ostupiti (5"%/87%)(1:18%) : 5V
Ostre.eve (Ink ,VIII.13): vii vrémg napasti ostopajoti (Sr.)

12°
obezati (BVVE*2) ; 21075 (0.v.)

12°%s1
obumereti (L:18°%)
ZlatostreXIIve(V.): ABCe i xudu bédu vidimi, to

obumiremi i Snenctentt (8r.)
18%: Pol.: obumiraiju "zri obmiraju"

ogleznuti (N,L)
Sbor.Und.276(D'uvern.) (12°512): On %e ogleznu nogama

svoima (Sr."'posikol'znut!s'a")

c

b
obyti (N,L; obyvati in 19°)
Novg.I1.(224-5) (13°2) : i tu ixd izbi¥a mnogo ... nit
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téxi Kordéla, kde obudule, vit 1ése 1i ... vyvod'ade izbifa
L (SRS)

1351
kg
obegati (N,L)
Grem.Vlad.,1387g.: Pro to my obéfaemii i sl'ubuemii naSemu

bratu (Sr.)
obibzditi (B"8*2)(n,1) : 41072 (quve)

14°s1

———— s

opaxati : A

as°
obmereti (8T)(L:16°) : Bja‘?(q.v.)
obmysliti (L:17%2) : 4°Vin15%2 BV®2 35172
31
i A

16%: PameAng.(1I1,239): ess Obmysl' svoimi razumonmiu i

205 (quv.) BY¥/EP o

razsudi vi tomi déle .e. (SRS)

17%: A 1.Go(I,469): my obl vasit i o tomi slavnomy mSsté

velikuju peéal' iméemil i obuySl'aemu (SRS)
oposlusestvovati (N,L)

Pske.sudn.gr.: Kto u kogo borodu vyrvet', a poslux

oposludestvuetl ..o (Gr.)

ogedati (£:18%) ¢ 2212 (qeve)
obgovoriti (1:16°) : 23t g (qeve)

okrejati (N,L) : ?

Zapo REevekedan. P« 1479g+: Sami Stexno, okrejavii, utekd
do Ostreja (8r." vyzdorovét' ?" ¢f. Cz. ok¥eji )

C .

15°51

obumor'ati (H,L) : 2
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%eloeslat.(V.): Ne obumor'ai, ne imat' ti osliti (sr.
byt' neradivymi")

16°
16°s1
opozabyti (N,L)
ﬁ.Theod.Sik.124(Min,Eatgagr.ékz): Ovo opozabyxil, 0VO

lénosti preminuxi (Sr." pozabyt'™)

17°
obolgati komu na kogo (L:18°) : v. BV®
obmereti
Pov.Tabe (430): mnozi ... vdyxaxu vo usta, i obled'aba,
inii obmirajutd, ovii umirajutd (SRS)
18°%: Ves,lel.(42): padajutd v obmorokit i obmirajutit (SRS)
obnesti (N,L) : ?
Spfeke(303-4): «ue onll tomu radi, tol'ko opasaets'a

bugdyxana $tobld xto pro to délo ne obuesl ... xto pro
takoe ddlo i obnesetl ... (SRS)

ogovoriti (N,L:cf.B'%)

Skaz.roske.site: nizto ne ogovorit, ni slova molvit (Lev,)
31
A" 2

ogovarivati s kem po délam (N,L) :

18°
obmedlit' (li,L)
Ptr.(Iv,8417): gosudar' prikazyvalld, daby izvolild,
ne obmedl'a vit puti, éxat' ... (SRS)
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obmeSkat' (Ii,L)
Ptr.(VIL,607): Na Moskvd ja e.. obmdSkalll «.. 2a opravleniemi:

polkovit i fuzej vii Kazan' (S5ES)
obnizit' (ST)
4eD179%: obnigit' (AcD1950)

oplodat’
Hordy(II,475): oploSat! "&tre nonchalant, manquer, tomber

en faute"

obzabyt! (N,L)
Rozxsk.éur.(32):_onﬁ o tomll skazat' obzabyll (SRS)
osest! (Nlater ?)
Nord,(II,489): osédat', osést' "reposer ... prendre son faix"

2o°:e.g.: osest' na severe
osmorkat' (N,L)

Nord.(II,483): osmarkivat', osmorkat'®' "se moucher"

c

39
ocbyvat' (N,L: cf. 13°)
Dal': obyvet'! "%it', profivat' ... ; Zit' ... postojanno"
oboradivat' (InT)(prost) : 2292
obernut!' (InT)(prost)
Dal': obernut' vii odinl konecl (o puti) "sxodit' ... kuda

vzadlt i vperedii vl odindl duxi, bezll otdyxa"
obvyknut' (prost)
AcD1847): obvykat!, obvyknut! (AcD1950)
obvysit' (ST)
Dal': karnizi ne pr'amo provelil: 18vyj koneed obvysild

opostyt! (prost)

A.Ostr,.,Groza: [Iaterlnail A uZz koli ofen' mne zdes'
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opostynet, tak ne uder¥at men'a nikakoj siloj (Ae¢D1957)

obzadit!
5erkaa..Zag,oxot.vost.ﬁib.: pul'a ... obzadit, t.c.
proletit pozad' zver'a (AcD1950)

obstojat!

Gogespis'mo(1848z.): Vse soverdBenno obstoit blagopoludno
(AeD1950)

20°
ckazat' (prost)

obopret?
AeD1950: obopreloe seno

gvn/sp

o
Q
ta

-
=
a

-
-
Q

51
(oteli : ?) : otoki (L:18°%)
Izb,10735.(121): otoky i jazvy (Sr.)

12°
12°%s51
13°
13°51
otékati
Péel.l.Publebe(19): Otdkajusiaja udesa (Sr."vspuxat® ., ")

14°
14%31
150



(291)

15°51
opuxnuti
Y JAndr.Jur. (XX1.85): § nnoga pla¥a opuxl¥ emu b'asta odi (Sr.)
16°

oplyvati (ST) 3
Kurbs.perep.(VII): Kol'nmi pade krov'ni xristianskimi

an1?

oplyvajuséii izteznut vskore vo vsem domon ! (Fenn.55,246)
16581
17°
obmoknuti : ?
Sim.Perepl.(I,11): Do%d' abde i sludits'a i obmoknut
doski i vse isportits'a (SRS)
18°
oblin'at' (razg)
Nord.(II,441): oblin'at' "se décolorer, se deteindre"”
oprevat' (N,L) : Bafﬁ?
Pole: oprévaju "zri potd&ju”
opusit! (N,L)

Norde.(II,478): opudit' "s'enfler"
c

190
20°

obv'anut!

321

e.8e: cvety obv'ali

¥ (a - transitive; n~- intransitive; r - 'reflexive')

0CS
obl'ivati (a,n) (L)

Duche: obl'ivati (-~1'ujo)"ausspeien,erbrechen” (gadn.)

opl'ivati (a) (L) : pva/sp ,

ZiegAegSupre: opl'ivati "ausspeien” (Sadn.)
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cprovrésti (a)

ZeyMe: oprovrésti (-vrigo) "umstossen, umwerfen" (Sadn.)
oboriti (a)(L:18%)

Supr.: oboriti "umreissen', oboriti sg "sich wiedersetzen"
(Sadn.)

odiifditi (a,n)(L:18%) : 8522
Buch,: gdiitdati "regnen, regnen lassen", oduZditi "regnen"
ostrujiti (a)(L:15%81) (Sadn.)

Supre.: ostrujiti "niedermachen,vernichten', ostrujati

"zerstbren, zu nichte machen" (Sadn.)
ostopiti (n)(L:18%) : prob. pvWV/E~a (qeve)

11°

oprovorotiti (a)(L)

lNest«Z.Theod.(22): Oprovorotilii tekovyi sisudd thsd) i

nicl poloZilit (Sr.)

11%s1

oprovirgnuti (a)

Ostreev.(Io,I1,15): diski oprovirze (Sr.)

oprovratiti (a)
Nest.Z.Theod.(22): Imi mi vdru, obe joko i sticudl t¥ ...

oprovratixit i tako nicl poloZixi (Sr.)

obroniti (a)

5bor«10765.(33): Pripaxnuvisi ... , jako burg vétringja,
i plodl dobryixl délu obronivisi (Sr.)
18°%; Samarin(69): My ponevoli prodali v' Krasnom' sele
¢to grex' stalsi u nas obranili vypis (Kotk.)
oboriti (a)(L:18°%)
Gr.NozJXIve(49): Visjg stkruditi crikivi, na njoZe obori%g
18%: Ruk.L.(800b): oboriti "razoriti® 5T
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odlizditi (a,n)(r:18%) 3% 7 .
1in.1096(okt.)(123): Tuderodinyi oblakl by jazyki tvoi,
jako odliZgaja blgolistija atzal (sr.)
Neot el eTheode(19): sew vt pustyni L'ud¥md ... 21808 e
odiZdi (5re)
18%: Rukel.(84ob): odoZditi "nizposlati™

ozemliti (a)(N,L) : 812 (qeve)

ostupiti (n)(L:18%) : an/g-a

? (q.v.)

[+
iz’

oblo%iti (a)(L:18%2) : n"®¢

NovgeL 1,(177) vii te Ze 18to [1199} v Ruse gorodlt obloZifia
(Sr. ,Sam.
17°: Dezob.(163): prika¥i pri sebd obloZit' xoromifka

18%: Pol.: okladyvaju "zri oblagaju"
opadati (n)
Lavrel.,1194g.: Obnovlena byst' cerky ... , ja¥e bé opadala

starost'ju (Sr,.)

12%51
ostrujiti (a)(L:15°51) : poss.
Zlatostr«XIIv.(132)(V.) 3 [Postﬁ] izdrebenije Biije
ostrujajet! (Sr.)

15%: Afan.ileks.sl.naArian.: Octrujati Arianskuju eres'
(5r.)

Bva/ g=a

120
13°%s1
14°

obalitis'a (a)(L:17°) : probas B°C (qeve)

17%: Pokens(433): gorodovaja sténa ... obalilas! (8RS3)

14°%s1
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obtedi (N,L) : BY/P2
Zlat eCepede1400r . (Busl.k88): Kako obitécajet' krov' (Sr.)

[+

5.
opolzti
NovEel 1oy 14570 e(Akespe): Toi Ze vesny voda podmyvala u

ddtinca goroda i opolze valll, zeml'a otll stény, i pades'a

sténa (Sr.)

okladati (a)(L:19%) : B2 2 (qeve)

15%51

opromesei (a)(N,L) 3 230

% (q.v.')

osklabitis'a (r)(N,L) : 2
IoseF1aveVeIudeVe6,5: Da sin' vidénien' ulasnuts'a graZane

i osklab'ats'a (Sr."sklonit's'a, pokorit's?a")

16°
oplyvati (n) :

oprokinuti
Domostroj(gle38): a stavey, i bl'uda ... po lavke ne

val'alis'a by; gde ustroeno byti, v ¢istom meste le%alo

B‘vnf'sp ' (q_oV.)

by oprokinuto niec (Gudz.,276)

ostaviti (a)(N,L) : 2

Kurb,perep.(II): ostaviti brazdu (Fenn.55,176:"relax the
reins')

16%51

c

.
obvaltatis'a (a)(N,L)
Arx.5tre(II,1044): i beregi obvalilis'a
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opustiti (a)
Arxo5tre(II1,891): i reSotku Zeldznuju bol'Buju opusknuju

zd8lali, i vi zapuskl opustili
obrusiti (a)
Arx.5tre(I1,885): i drugoj verxnej kamenoj svodd obruSils'a

osypati (a)
Tambearx.(XIXprill.45): obrubka ognila i rov osypals'a (SRS)

18°
obisnut' (n)(N,L)
Ruk.L.(80): obisnuti "povisnuti'
(obvisanut') : obvislyj (n)
Nord.(II,434): obvislyj "qui pend autour"
obmakat! (a) : B2O? (qeve)
obrinut's'a (r)(N,L)

Norde(II,449): obrinut's'a "tomber a travers de qec."

ognesti (a)(N,L) : Bi'?(q.v.
obgnesti (a)(li,L) : B1 2 (qeve) pva/sp ,
ogruznut! (n)
AcD1790: ogruznut' (AcD1950)
ogrusat? (a)(N,L) t B2°2 (quv.) BYY5Py
odernut' (a)(Nlater ?) : OP?
Nord.(II,462): odergivat', odergat' " v. obdergivat'"
20%: e.ge.: odernut' rubadku
okidat' (N,L)
Pol.: okidaju "zri povergaju!
okunut' (a) : BZO

okupat! (a)(20%: only refl.) : 50 5 (qeve)

)y BV&/EP ,

? (q.v.)
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osadit' (a)
AeD1794: osadit' (AecD1950)

osest' (n)

Norde(II,489): osédat', osést' (os'adu) "reposer, s'affer-

mir, s'affaisser, prendre son faix"

cbsypat' (a)

Nord.(II,452): obsypat' " v. osypat'"

20%: Pri&ve.,Arxary: Ja spuskajus' po krutiznaum, podraaja

koSad'im dvi¥enijem xali, inogda obsypaju kameSki (AcD1950)
otoptat! (a) : 2%% 2 (qeve) BYVEP 5
ot'anut' (a)(li later ?,L:19%)
RukeL.(820b): obt'anuti "ot'anuti"
19°= Dal': ot'agivat', ot'agat', ot'anut' verevku "oslabit'
ce privefennoju t'alest'ju"
obt'anut' (z2)(N later 7)
18%: v. ot'anut', above
19%: L.Tolst.,V.ile: Kn'agin'a ofen' percuenilas': Beki

opustilis', guba podn'alas' kverxu, glaza byli obt'anuty
knizu (AecD1950)

19°
cblezt® (n), oblezt®! (n)(sST)(razg) : BE/B? (qeve)
obletet' (n), gbletet' (n)(ST) : BafB?'(q.v.)

obdernut' (a)(prost) : OP?
Dal': Oprav's'a, obderni na seb& plat'e-to !

osadit' (n)(InT)
Home=Sibae: mu¥iki e.e naali osa¥ivat' i dveri (AcD1950):
close to an{g—a.

osest's'a (r)
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Vs.Kresct.: ves' stan ego kak-to osels'a (AcD1950)
osunut's'a (r)

Dal': on poxudel, poblednel i osunuls'a; pod nimi

zeml'a osunulas'

Ba/B?(q

obtoptat' (a) : 4202 (q.v.) BVY/SP 4

oted' (n) : Vo)

20°

Bvaz

16°

obgovoriti () : A%1 2 (q.v.) B2 : B2 py 18%;c2. 8"

Stogle(140): mitropolitil ... sudnoj spisok obgovoritii (Sw)
18¢. Nord.(II,435): obgovarivat', obgovorit' " v,

ogovarivat' " (ve. below)
177

obmySl'ati o cem (N,L) : BV2 5

(q.V-)

ogovoriti (T)
AedueBs(III,41): oue i ogovor'a sie sudnoe délo (SRS)

18%: Ruk.L.(830b) ogovarivati "razsuzdati, skazyvati',
ogovoriti delo
18¢
obdunat' (0OT)
Zap.Xrap.: vse obdumaja, redus' (Si5)

ag°
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odumat' (OT)
Sokas: odumet' (AcD1950)

obsudit®
Goge: [Direktor] vse mollit, a v gOlOVe s4s VSE
obsuZivaet (AeD1950)

obtolkovat' (razg)
GleUspesKoj oro ¢to: Obtolkoval ja eto delo s zeml'akami,
rassprosil ... (AcD1950)

20°

N4

0CS
(opasati sg) : opasti (L:15%)

Supr.: opasi "Sorgfalt" (Sadn.)

11°
obraniti (L:16%)
P.Vele,968g.: Ab%e ne poidedi, ni obranifi nasitl ... (Sr.)
16%: Kurb.ist.(III): Nyne, rele [car?) , obronil m'a Bog
ot vas ! (Fennt5,72): TroT form widely used by Kurbsky.

(opasatis'a) : opasenie (L:18°%)
PeVeLe 10743+ bl'udi so opasen'em' jego (Sr.)

11%81
obl'udatis'a (L:19%) : 229
Poam.Sin.XIv.(253): Obl'udaxomis'a i my toja Ze sumirti
fgdinyja (Sr."osteregat's'a, bojat's'a")

Cc

12%g51

%
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opasti (L:18%)
Ipele, 1268541 Sogrésilli esm' mnogo peredi Bogomu i

celovéky, ty kn'a¥i, a zeml'a t' opasena (Sr.)

13751
obl'udati (L:19°%)
Z.Nife (4GL): viddvi Ye blafennyj, jako L'utld est' zvér'
[lanﬂ s i poide sami napredi, obl'udaja mene, da ne ubietu
lan' (SRS)
42

oboroniti

loviel 1ay1342z4: Klan'aenms'n vami, gospode svoei, oboronite

n&SE’. (Sr.)
(opekati) : opekan'e
Pris'aZn.greSen.lynve0l'ss,1389g+: Kako %' dolgo derzimit

u nadenll opekan'ju (Sr.)

osteregati
Gram.Dm.Ollgerd..1388g.: Oto vsi™ neprijatelii osteregat

veeju nadeju siloju (Sr.)
ostereéis'a "defend oneself" : "beware of" by 18°

Hovgel 14,13312.: Prignadta kn'az' Fedorll ... razboemi;

i Novgorodci osteregod$'as'a i stada dospévil protivu sebe

(Sre"ukrépitts'a')
18%: Nord.(II,486-7): osteregat's'a, ostereé's's "se

garder, Stre sur ses gardes"
14°s1
158
opastis’ (20%: only inpfv.)
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PekeX 1., 1464z, Kakll to este togo opaslis'a otl moeja

otliny Velikogo Novagoroda ? (Sr.''ispugat's'a")
c
6(:
6°s

-

S

-
t

LY
=

R

oberegati
Arx,Stre(II,201)($1b,,1611g.): A sluxil 44, naslt doxoditl
ees $to Németckie 1'udi xot'atd izgonomll prixodit'! na ...

monastyr' «.. 4 i oberegati monastyr'a nckonu ...

aC
18

oberct'sla

Nord.(II,436): oberegat's'a, oberec's'a "étre sur ses

gardes, prendre gerde & 50i ses

opekat'

Norde¢ opekat' (AcD1950) : 2
oslonit' (L:19°%) : 2

Ruk.L.(900b): osc¢ititi "osloniti; oboroniti, zascititi"
obstregat' (N,L)

Pol.: obstregaju "zri ostregaju"

oxranit'

Ruk.L.(790b): oberegati "oxran'ati", (86ob) opasti "oxraniti"
oBtitit' (L:19°%)

ve oslonit', above

c

i - il
obslonit' (N,L) :
20¢
okaraulit' : 3572

!\20 ? (Qovo)
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val

L

18°
oprobovat! & B2 7 (q.va)
objezdit' (T), objexat' (T)(N,L)
Nord.(II,455): objéz¥at', objéxat', objézdit', objdzzivat!
"dresser, acheminer un cheval®

c

k 5 28
obyprat! : prob. BT OP
Dal': obygrat! skriplku, violongel' "ulutlit' ego dolgoj
i ¢istoj igroj"

28

—

obkurit' : prob. B22

oP
Goge M.Dubi: trubki ... obkurennye i neobkurenaye (AcD1950)
obstrel'at’

Dal’: obstrdélivat! orudie "ispytyvat' protnost' ego

sil'aymi zar'adami"
207
cbletat' (T)(spec)
ﬁolox.-ﬁin'av.,Volginx: obletat' novye madiny i proverit!’
boevuju podgotovku molodyx letéikov (AeD1950)

opressovat' (spec) 3 : hal (qeve)

obkatat!
AcD1950: obkatat! avtobus

BB1

OCS
(oglaviti) : oglav® jeniie
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Supr.278: otit jednogo oglav'jenija (Sr.)

ograditi 220 - (qeve)
odariti
Euch.: odariti "beschenken" (Sadn.)

ofeniti

ZesMesAo,Supr.: oZeniti "verheiraten" (Sadn.)
oseliti (L:19%)

Ze,M.,Supr.: osoliti "salzen" (Sadn.)
osténiti (£:19%) : A%0 2 (guv.)
ostrastiti (L:11°81) : BY® 2 (qev.)

14°

opoltiti : 229, (gave)

ogoroditi : 2292 (qeve)
ofeniti
PuoVel.,98854: Ovii bo popove odinoju ¥enoju o%en5v52

sluzatl, a druzii do semye Zeny poimajuti sluatl (Sr.)

océpltati : prob. 220 (qeve), poss. B52 (q.v.)

11%51
oban'ati (Licf.obon'ati, 15°51-18%)
Mina 1096 (okt, ) (84): Kurenijeml bIstva zeminyja obangjuita
oblidati (5:15%51) Sr.)
GrellazXIv.(#0): Na dobr¥i nravi oblibatisg juniimh (Sr,.

"obrazovyvat's'a")
2
obuzdati : A%02 (geve)

oglaviti (1:18%; oglavlenie to 20°%)
Pand.Ant.XIv.(138)(Anf.): Bfe oglaviti vit kraticd (Sr.

"pazskazat! vikrateé")
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odariti
Mine10977.(156): strpiéisky te vénida, batino te odari
veexit Vidka (5re)

oduditi (1:13%s1)
Grelaz.iIv.(284): Zivoty odubi, &Ika k¥ sebd viiobrazi (sr.)

hd ]
ozeniti
v v

08treeve (lreVIa17): Irodil ee. visadi [Ioané] vii timinicq,
Irodijady radi.jako ofenisg jejo (Sr.)

>
okoliti (L) & A°C % (quve)

o |
osiltati (1:13%51) 1 4°° 2 (quva)
va

ostrastiti (L) : B " 2 (qeve)

obersti (obertit!in M2) : A7 (quv.)
12"
12051

obésdati (L:14°51)
Poloneleruse(I,56): proroci ... obéd¢ali o plénd i o

vozvradtenii (SRS)
Dan.Ig.(V.): obdstixs'a (Sr."objavit' o scbe")

ogroziti (1,1) : BY%2 (quv.)
3.
obvéstiti
Gr.Smol.: obvestiti (Usps)

okrufitsi ¢ AZC 2 (qeve)

ostolpiti (L:19%) @ Aao‘?(q.v.)

otyniti (8:15%) ¢ 4292 (q.v.)



c

13°51

Ieze1I1.2(Par.12715.0(V.) & 0x1¥bi m'a suvitukumi (Sr.d

kL
" Oy 20
obostroZiti (L:167) : A" 2 (qev.)
okol$iti (1,1) & 4202 (qeva)

otoveriti (1:16°51)

Man Xr.(llikon.1.,1,50): Pate 20 i mnogoZitnynmi bogati

syi Zitnicani, otovarenylui] t'agotoju i pSenicanmi
nopolnenymi (Sr,)

okril'ati (MR : okrylit!)
Groloz, si tolkelikeIrXIVve: lyné korabl! 3 pristanidca
izvoditsg sl jadry i sinmit iZe pate b31%ubce® i jadréﬁ
okrilge® (sr." obodrtat! ")
¢

b
c

15°51
gbon'ati (1:18%) (Sry)
Min.Getefovr,273(0br.glav.): Obon'a ves'! nirll dobru von'u
18%: Ist.Dek.(M)(330b): doktor obon'al emu v nos spirtusu
i protdimi mast'mi (TODRL,XXI,292)

obdariti
Min.dot.(V): Vizniju bezkonednoju obdaritl vasi (Sr.)

16°
16°s1

17

obzeniti (prost)
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Cel.(26): po¥alui veli mne ob%enit maldika svojago v' svoei
votdine potomu éto babenco zaskorbelo i 5éidek svarit nekonu
(Kotka)
oceniti

Arx +S5tre(II1,311): a pit'e veldt', vymaja, océn'a otdavat’

na kabakll céloval'nikonli z zapiskoju
18°

obabit' (L: 19 )
Ruk.L.(770b): obabiti "o%eniti"

obracéit' (N,L)
RukoeLe(01) 3 obraéiti "o%eniti"

opredelit'
Nord.(II,476): opredél'at', opreddlit' "ordonner, decréter,
arréter, désigner, déstiner, déterniner, definir"

obobroéit' (Ii,L)
Norde(II,445): obobroéivat', obobrodit' "mettre des impdts,
mettre & contribution (p.ex., derevn'u)"

obgorodit' : 20?({1.?.)

odoverit' (N,L)
Kutuzov: odoverit' (Glag.19%,119)

ozabotit'
AcD1792: ozabodivat', ozabotit' (AcD1950)
obzabotit' (N,L) : ?
PessRyb«(IIX,368): ja seb'a vi zabotu obzabotila (SRS)

oznacit!

Semarin(83): a onym bobyl'am imena oznaéeno Boris Terentiev
.« Semen Jakovlev .. (Kotk,)

osnastit’

Nord.(II,48%): osnadlivat', osnaSéat', osnastit' "agreéer,
appareiller, équiper"

obstenit' : 4202 (qeve)

obcenit* (N,L)
Ruk,Le (020D )2 obcen1t1 "oceniti”
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ocepit' (Il in11°51%2) : 220, (qeve)
obeepit! (11,1) : 4202 (qev.)

322

obvedit! : A7 2 (qeve)
opoZarit' (N,L) : ?
S.Glinka: opo¥arit' (Glag.19%,119)
obuslovit'
Dal': obuslovlivat', obuslovit' dto &ml " ogranidit'

usloviemi, ogovorit! .."

20

. ogerbit' (N,L)
Saxovskij: ogerbit' (Glag.19%,119)

ozaglavit'
Dal': ozaglavit', ozagolovit' stat'ju

ozadadit!'
Dost.,Krokodil: - Vopros nepredvidennyj, - otvedal ja, ..

ozadadennyj
oboznadit'
Turg,,Befinlug: Stal'nye otbleski vody, .. oboznadali ce

tetenie (AcD1950)
Nekr.iStanic.: pal'to .. lovko obqgnaéal&ﬂ ego vidnuju

figuru (AeD1950) : 420 2
obkarikaturit' : BS 2
Goge: obkarikaturit' (AecD1950)
osilit's'a (prost) : SP?
H.Antoke: Trudno rasskazat', kak ja Guvstvuju seb'a

ustavS8im, no delat' neéego - osil'us' (AecD1950)
ostolbit! : 4202 (qeve)
ostropilit!

Burnadov: ostropilit' (Glag.19%,119)
otakelazit' (spec)

AcD1847: otakelazit' (AcD1950)
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20°
obmundStudit’
AcD1950: obmundstuéit! kon'a
obnodleZit's'a (prost)

Korol,.,Feodaly: Vstavaj ! Obnoclezils'a &to 1% v snegg?
AeD1950

(opostelit')
V.Pankov,0ko za oko: Zadala provodnicy ... opostelit',

oéait' kazdogo passafira v 1l'uboj moment
*obrybit! : obryblenie

obryblenie pruda karas'ami criticised by K.éukovskij
(%.%.54,117) asc clumsy and bureaucratic

obosnovat'

obuglerofivat! (spec)

ozvugit' (spec)

Cefle: OzVUCit'! fil'm, pomescenie, mikroorganizmy
okaraulit!' BVES?
okarikaturit' : Bsa?

Korolenko: V stat'e ... [Gonéarov] pytaets?a .. zadéi-

tit's'a ot upreka, ¢to v Voloxove on okarikaturil
'molodoe pokolenie' (AcD1957)

osteklit'
@a8e: Osteklit' rany

otabunit' (spec) : ?

otovarit' (spec) : OP?

e -t

oformit’
(ocait') : v. opostelit', above.

(oletyreugol'nivat's'a) : AEOE‘(q.v.)

ofdelivat! : ?
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810

14°51
obagnitis'a (li,L)
Byte po speXIVve(XXXI.8): obagn'ats'a vs'a oveca pe?try
Sre)
15°%,45%31
16°,16%s1
b o
ozerebitis'a
v
Cels(29): dve kobyli azerebilis' (Kotks.)

8%

oporosit'sta

Norde(II,476): oporosit's'a "faire de petits cochons,

cochonner"
objagnit's'a

AcD1794: objagnit's'a (AcD1950)
okotit's'a

RulteL.(86): okotilas' koSka
otelit's'a

Nord.(II,495): otelit's'a "véler, sso "
oStenit'’s'a

AcD179%: oBtenit's'a (AcD1950)

c

k2 1l
ojagnit's'a
AeD1847: ojagnit's'a (AcD1950)

20°

*okrolit's'a : okrol




(309)

Bs1/sp

s
ozariti
Duche: ozariti, ozafati "erleuchten'(Sadn.)
okriliti (L)
Buchas: okriliti "unter die Fittiche nehmen, beschitzen"
. (Sadn.)
osvetiti

Euche¢Supr.: osvéitati; Psalte,EBuche,PsySuprs.: ogvétiti

"er-, beleuchten" (Sadns)
Supr.171: Vizlofista roecd svoi na glavg jego i osvétista
i (Sre. " okrestit'": fig.)
osedlilati
Supre37: Kong osedilany ugotova (Sr.)(Sadn."satteln")
osdniti
L.I.35: osénitit (Skon.)("overshadow")
Psalt.,Supre,Euche.: os¥niti, osénati "iiberschatten,

verdunkeln" (Sadn.)
obliséniti (1:18%)
Supre: obliséniti "#iberschatten, beschatten" (Sadne)

osnééigi
Psalt.: osnéZiti "mit Schnee bedécken, schneeweiss machen"
[+ (S-’.ldn- )
osoliti (L:19")

ZeyMeySupre: ogoliti "salzen" (Sadn.)

14%
osedlati
PeVeLe(Ipesps) ,912g¢: Povelé osddlati koni (Sr.,Sam.)

14%s1
obrositi (L:15°s1)

Min.1097:.(101): Kroviju ménéY¥skoju obrofenu bagurgnlcu
nosg (Sr.)




(310)

orositi
1ine1097z.(169): Poéirpld jesi § istodinika neistiidéajenago
vody i orosild jesi dSa (Sr."slegka polit', uvlaZnit'™)

oduzditi (L:19°%)
Gr.liaz.XIve (V.): DE1U jedinl odliZdend bysti, i déll, ego Ze
ne odu%dixi, isuSe (Sr.)
obeldziti (L) : A%0
ozariti
Min.10975.(108): .. dxvayini svétilostinmi ozarivﬁs'iisg (Sra)
obizariti (obYzariti in 16°51;L:16%s51) : 220 7
Pand.AnteXIv,(268): Javleninyni ny zargni gbizargjosée (8r.)
obizar'ati (L)
Pand.Ant.: V nei %o svd® obizar'aeti (Sr.)

? (q-v.)

osvititi
Mine1097g. (40): pridastieny b¥istvinyinl osvéSéena (Sr.)
oblisvéséati (L)
To.ekz.B024(166): Edenl o+ vizduxinl .. $istinl oblisvéSéaeni
osedlati (Sre}
Pat.Sin.XIv.(223): Osedlajotl osila (Sr.)
oséniti
Ostr.ev.(Lk.IX,34): Bysti oblaki ioséni ja (Sr.)
obiséniti (L:18%)
Io.ekz.Bog.(502): I xérovini Ze, ob¥sénjajuddajaocdstilu,
ne d¥la 1i rukll é1véskid (Sr.)
12°
12%s1
operiti .
S1.Dan.Zat .Unde(Busle.623): Nikto® moﬁg, ne ogerf atrél, pravo

stréliti (Sr.)

20
o¥a%eliti (L:13%51) 3 A 2 (qeve)
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ogvazdati (N,L)
Prolesijun.(30): OgvaZdati té&lo (Sr,.)

Lt

opojasati : &%0

? (q-vo)

14°s1

om$liti (N,L)
Vt2eXXVII.2(8peXIVv,e): Omd1liBi ja méloml (Sr.)

16°

okroviti (N,L)
Kurb.Ist«(I): okrovil ruku v krovi vraZii (Fenn.65,22)

osaliti (Nin 19°2)
Carsk.nakaz.,1591g.: Veldti, &étobll oni ryby lovili ...
skol'ko komu mono ostr'apat' i gsalit' i isprodat' (Sr.):
probe. an akan'e form of 2§2&i§l
19%: AcD1847: osalivat', osalit' (AecD1950)

16°31

120
v 20
obvencati ¢ A" 7 (qeve)

osadniti
éel.(k!: kon €to ty kupil letos tak asadnils'a posl}ali
domoi (Kotk.)

osmalivati
Put Genn.iPozn«(30) (spAVIIiv.): Korabli Ze ... délany bezu
zeléznago gvozd'ja, ... a osmalivany séroju gor'adeju, a

ne smoloju (Sr.)
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obstedlati (NN,L)
Povl.Erus.laze.: i uéall sédlat' togo Zerebea i obstddlal (Lev.)
18°
obrozd'at' (N,L)
Pole: obrozd'aju kon'a "capistro, froenumequo impono"
obvoddit' : 802 (quv.)
obludit', obluit' (N,L)
Nord.(IT,442): oblufu, obluZit' "etamer autour"
obnadalit' (IN,L)
Prié.s.kr.(slovar'): obnadalit' "udobrit' zeml'u" (SRS)

opalubit' (spec)
Ruk.L.(87): opolubiti

opedatat’
R.Cell.(371): opedatyvat', opedatat' (AcD1950)

oporosit's'a (N,L)
Nord {II,476 ) oporositis'a "se couvrir ou remplir de poussiére"

opravit' : 229, (qeve)

opylit’

llorde(II,478): opylit' "remplir de poussiere"
op'atnat' (N,L)

Nord.(II,478): op'atnat' "tacheter, tacher"

ogadit' (prost)
Hord.(II,458): ogazivat', ogadit' " v. obgazivat'"

obgadit' (prost)

Nord.(II,435): obgazivat', obgadit' "barbouiller"
obgvozdit' (N,L)

Norde(II,435): obgvazZivat', obgvozdit' "mit Nageln

versehen, benageln, clouer"

ogranit'
Nord.(II,461): ogranivat', ogranit' "facetter"




(313)

obgranit' (I,L)
Ruk.L.(780b): obgraniti "ograniti"

ograniéit' .
Nord+(II,461): ogranidivat', ogranidit' "borner, liniterq./"
22

ogroxoscat' (N,L) : B 7 (qeve)
obdozdit' (1,L)

Prid.s.kre(I): obdo¥dit' "omodit' doZdem' (SRS)
ofilit' (N,L) : 4202 (quvs)
obzven'at' (Ii,L) : B2 ¢ (qeve)
obzvudat' (N,L) : 1323? (qeve)
okajmit! : 4272 (q.v.)
okamenit' (N,L)

Pol.: okamen'aju "induro, lapido, induco duricienm"
oklejmit'

Nord.(II,468): oklejmivat', oklejmit' "marquer a 1l'entour"
okonopatit'

Nord,(II,468): okonopatit' "calfater" : "caulk"
obsalit'

Norde(II,451): obsalivat', obsalit' "graisser, .. "
oserit' (L:19%)

Nord.(II,489): osérennyj (part.) "sulphuré"
osetit! : B2V 2 (qeve)
osl'unit' (L:19%)

Nord.(II,483): osl'unennyj (part.) "souillé de salive"
obsmolit'

Nord.(II,451): obsmalivat', obsmolit' "poisser tout autour"
ostroéit' (L:19°) : el (qeve)
obstrodit' : AZ7 7 (qeve)
otumanit'

Nord.(I1,510): otumanit's'a "se couvrir de brouillaed"
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(ocvetit') /ocvet'at' (L:19%)

Pole: ocvet'aju "floribus circum orno"
ocrep'at' (i,L)

Pols.: oérep'aju "E¢repomi pokryvaju ees "
oSorit' (N,L) 220 4 (qeva)
oftukaturit’ _

AcD179k: oStukaturit' (AcD1950)
oftulot'at’ (I1,L) & B2 (qeve)

Cc

12
20
obanderolit' : A™7 ?
Korol.: obanderolit' (Glag.19%,119)
obmaslit! : 321?
Soke: obmaslivat', obmaslit' (AcD1950)

20%: AcD1950: blin obmaslivaets'a i obmazyvaets'a smetano]j
20
B

? (q.v.}

obmozolit!' :
3212

ovmuslit! (prost) :
Dal': ... obBuslit® ... "obscsat', ... y obouslit', obsl'unit'"
obmylit! : BC % (qeva)
openit'
Turge: Kon' ... maxal openenno;ju mordoj (AcD1950)
obramit® : 4202 (qeve)
obreSetit' (specc)
Dal': obreSedivat', obreSctit!'
20%: AeD1950: krysa obrefedivacts'a i pokryvaets'a Zelezon
oZeméuzit' (N,L)
Zukovska 4o ja bogin'a: ofendubit! (Glag.19%,119)
obkonopatit!

GOfeyPis'mo: «o» perecinit' i obkonopatit' potepleec dom,
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tob ... provodit' snosnee zimu (AeD1950)
olivreit' (II,L)
Soxovskii: olivreit! (Glag.19%,119)

obsenenit! (spec)

V'az,,5tarsgap.kn.: Podvu svoju on obsenen'al v o%idanii
budu¥&ix blag (AcD1950)

obsl'unit' 3 321?
Dal': obsl'univat!®, obsl'unit’
20%: Vellekrs,V okomStale: +»« podn'av kverxu obsl'unennyj
palec, gadali, kuda [tuta] pojdet (4cD1950)

obsolit®
Dal': obsalivat', obsol'at', obsolit' "posolit' krugomu"

obsojuzit' (spec) : A211?(q.v.)

obsuslit' (prost) : 321?
Dal': obsuslivat', obsuslit'® ili obsusl'at' lomot' "obsosat',
ob%evat', obmuslit', obsllunit'"

otenit!'

Gercens sk.am'[ja] otenenn!-_aja-\ Sirokimi list'jami pal'ny
B (AcD1950)

~nC

oblistvit'
Potan.,Putef.poliongolii: Na kuste edva 1i mo¥me bylo
naséitat' s des'atok oblistvennyx vetvej (AecD1950)
obludit’ |
AeD1950t obluéit' rentgenon
obmelit' (razg)
AcD1950: Prislonils'a k stene i obmelil pleco
obyzvestit' (spec)

oSinit' Cefe: OBinit! koleso
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B312

ocs
obrémeniti

ZegleyAe Buch. ySave: obrdmeniti "eine Last aufladen,

beladen” (Sadn,)

obléniti

Supre: obldniti se "saumselig sein, z8gern" (Sadn.)
obliditi

Supr.109: Taina sukriivenaja otil véku i nyné oblitimaja

nastl radi ispovédajosti imli vladyéistvo tvoje (Sr.,Sadn.

"an~-, aufzeigen")

Zaylieghe,Cloze Supr: oblidati "anklagen ... fiberfithren",

obliditi "anklagen ... strafen" (Sadn.) : fig. usage "condemn"
opedaliti

Supr.: opefaliti "betrilben, krinken" (Sadn.)

*opléniti : oplénenije (L)

SUpr et oplénen;je "Gefangenschaft” (Sadn,)
opravidati

opravidati "rechtfertigen" (5adn,)
opraviditi (L:16%s1)

ZeyMeyA.,Ps.,5ave: opraviditi "rechtfertigen" (Sadn.)

(ozlliti) : ozfil'enjje (L:12°51)
Supre: ozlil'enije "Misshandlung, Leiden, s.. "(Sadn.)
ozulobiti

Psey lucheysupre: ozlilobiti "schlecht behandeln, #bel

zurichten” (Sadn.)
okl'evetati
ZeslleyhesClozegtaveySupre: okl'evetati "verleumden,

Unrecht tun"; Psalt.: okl'evetavati (Sadn,)
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omragiti (L:13%51)
Poalt.: omraziti se "abscheulich sein" (Sadn.)

omraditi
Luch.: omradati "verdunkeln, verfinstern"; Psalt.,Cuch.,
Supre: omraditi (Sadne)

omgtiti sg¢ (L:15%51)
Psalte: omgtiti sg “verzweifeln" (Sadms)

oslrfibiti
Euch.,Supre: oskriibiti "betriben"; Supr.: oskrubl'ati
"Schmerzen bereiten" (Sadns)

oskoditi (L:19°%)
b

Supre.: ockoditi "vernachl¥ssigen" (Sadn,)

osuraditi (L)

Supre: osmraditi "Gestank verbreiten" (Sadn.)

ogramiti

Supr.: osramiti se, osranml'ati se ''zuschanden werden'
otimiti (L) - ABadns)
Supre: otimiti "verdunkeln, verfinstern" (Sadn.)
otgsuiciti
Zeolles oteputitiy Ze,A.,S8ave: otggiidati "beschweren"(Sadn.)

1 c

opravdati
PouceVladelione: Izbavite obidima, sudite siroté, opravdaite

vdovicju (Sr. " zaB@itit'")

oklevetati
PyVeliey1036ges Vsadi Jaroslavil Sudislava v porupi, brata

svojego, Pleslkové, oklevetandi k nemu (Srs)
omiriti (L=15°)
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Sanse )
PoVele,10955. (= Lavre1.(229) ): STopolkl ¥e omiri e (Sr.,

15%: Hikonele, 145043 Onlt %e, gradi omirivi, i namdstniki

svoja posaZavil po vsei otéine toi (Sr.)
osoromiti (L)
BULe 107120 (= Lavrele(176)): Jan' %e poide sa beszi
orus'ja, i réfa jemu otroci jego : ne xodi bezl orui'ja,
osoromet' te (Sr.,Sam.)
obrémeniti
Nest.).Theods(4): Pridéte k¥ miné visi ... obrduenjenii (Sr.)
oblagovoniti (L:19%)
11ine1096 (okt.)(46): Prodvite gbliko bIzovoninoe ... i
obIzovonild esti dﬁi konica (Sre)
18%; Nord.: oblagovonit' "embaumer"
obléniti
Pand.Ant.XIv.: Unyniimi oblénimlisg (Sr.)
oblidati
Grellaz.XIv.(90): I si meZdju duvéma zavdtoma, onogo

rasypaje vupisanije, a sego oblilaje axli (sr.)

Ostreeve(Io VIIILA6): Kito otl vasi oblidajeti me o grésdé
(Sre)

opedaliti
8be1076p4(2)(V.): Ne opelalite ds'a svojeja (Sr.)

Onlﬁtiti (L)
Io.ekz.Bog.(289): Bl opluscenli, ne bgonosicl &Ivkd (Sr.)

opozditi (L:16%51)
GroNaz.XIv,(119): Sego délja me opaZdaitesg ki blagoddti
ogravidati (5re)
Ostreeve(Luk.XVI.15)¢ Vy jste opravdajote sebe pridi
clky (sSr.)
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opraviditi (L:16°s1)
PandeAnt «XIve(Anfa): Jako mytInika opravidi (Sr.)

16%51: ZlatostreXVIv.(V.): Ne opravifus'a (sSr.)
oprdltuboddati (L)
Pand.Ant XIve(87)(Anf.): Kaja bo polizg esti tdlo

aévistvino sibl'udidi, a a¥q prislulanija bésomi
oprél'ubodeati (5r. " oskvernit'')
obran'ati (L118°%)
Min,10975.(35): Estistva bo ustava olkaaninyi vidjaabe,
big tg¢ (i) obrangja tg (Sr."ranit!' ")
12°51: Efr.kro,(Vas.Vel.162): Obraniti kogo remenimi (Sr.)
18%: RukeL.(81): obraniti "poraniti"

oglasiti : B
Sb.1076g.(97) ¢ Hoisi, oglade jenl Sfylmi DxtinY, u¥gbe (Sr.):8°7
ofiliti (L:14%s1)
Tosekz.Boge(225): Ofilitisg i ponoviti jestistvo (Sr.)
ozliti (L:12%°s1)
O05eIX.7: @zlits'a M1Y (Sr.)

22

ozulobiti
Sbe10765.(158): lle ozlilobi raba, d¥lajufita vi istinu (Sre)
oklevetati

11in.1096g.(135): Nepravidino osklirblgjenit i oklevetavajemit
omiéitati (L) : OD 2 (5re)

GroNaz.XIv.(303): Ne byti Bu, imi ¥e omifitani byxonmi (r)
omraziti (L:13°51)

Pand.Ant XIv.(83): Uklangi uxo svoje ne slySati zakoni i

P A

td oltvu svog onrazity (Sr." oskvernit' ™)

onra¥ati
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Pand.AntoXIv,.(97)(/nf,): Iny ¥e strasti otilasti

omradagty dS¢ (Sr,)

om'ate®iti (L)
Io.ekzoBog.(233): Sy bo BY stvrifent estistviny, bystl
estistviiny 1V stvei¥ind ti¥de, ne prevrativit estistva,

ni omjateZivii stmotristva (Sr.)

ooskoninitis'a (1)

Ier AiX1,30(Upyre): Ooskomingtsg zby ego (Sr.)("are set on

edge™)
oskiirbiti
ve. oklevetati, above
osku¥dati (L:19%)
Pand,Ant XIv.(79): Nel'ubgl besédy, gskofdajetdl zulobu
osladiti (1:19°%) (Sr)
1iine1097(sents)(81): moriskyja osla¥aja «.. vody (Sr.)

osramiti
Sbe1076g.(670b): Bési, i%e na ny, tu abije osramegtis
ostuditi Srta)

PatlSinesiv.(286): xot'abéi ostuditis'a (Sr." ostyt' ?,
uspokoit'sta')
otii¥etiti (1:19°)
Ostr.ev.(Luk,IX,25): Kaja bo poliza &Iku, akle priobresceti
visY nird, a sebe pogubitY ili otuB&etitl (Sr.)
Ot'ggﬁéiti
Ostreeve(lith XXVIA3): Béste bo imh ofi otegtidend (Sr.)
ot'a¥iti (L:16°51)
Zaxar.(Upyr.62): I ulesa svoa ot'a%i¥%'a ne uslybati (Sr.)

oxladiti
Mine1097z.(164) : DezboZinyini znojem¥ zhl¥ ishxus'u
oxladi (Sr.)
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12°

obiniti (L:17°)
Rus.PraveVlad.lione.(5p.1280gz,): aZe obinit' i, to jem'let'

na nem' svoje (Sr.)
ostrafiti (L:18%)

Lavr.1.(298): ostrasivise, ne moga poiti ni sdmo ni onamo
o (SI‘..S&G.)

12°s1
obleZ(d)ati (N,L)
Eve116ks. (Mth,VIL.16): obleZajut' bo lic'a svoja (Sr.)
oblagitis'a (li,L)
Psalt «XIIv.(ps.CIVs33): Vinogrady bo ixu prosuradi, da i

tainymii vinom' ne goblaZat's'a (Srs)
opordkati (N,L) : OD?
Efr.larn.(208): AS8e bo xoddet', opordkaijet' osuZdenije

Apolona epspa (5rs " poricat!")
c

55
13°51
(oznobiti) : oznoblenie
2.Theod.3tud.(130): OznonQnije telese (Srs)
17%: Gelo(2): i ty gsdr' umiloserdis'a do men'a ubogova

ne oznobi oz'abloju smertiju (Kotk.)
omorociti (N,L) : BB12/SP?
4.Mif XIIIv,: Omorodi [d'javolu] jemu umd i ot'mni (Sr.)
14°

obviniti

DOZefreVelieDmelVe,1375ze: A imetu st kimi xolopu ego

t'agatis'a, a ne budet' po nemli poruki, ino xolopa

obviniti, da vydati ospodar'u (Sra.)
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osloboditi (L:15°%)
DOgepreDneIve 1389241 A ofe ny Boglu izbaviti, osloboditu

otu ordy, ino mné dva Zereb'ja, a tebd tret' (Sr.)
14%51
odes'atiti (N,L)
VE2 e XXVIe12(8peXIVve): Odes'atiti vs'u des'atinu (Sr.)
("tithing all the tithes")

osdmeniti (spec)

LeveXIle2(5peXIVve): Zena aSée osemenits'a (Sr.)

15°
osvoboditi
PskovelepoPogodesSps o 1474542 Su Eest'ju poslali protivﬁ

ixt i podvor'e imil osvobodili (Sre)

c

15°51
oboléznitis'a (N,L)
o ~
in.obs¥XVve: Umd ustrupi®, t8lo oboldzni® (Sr.)

ozolitis'a (N,Ljcf. 0z2liti above)
08e1Xe7(cpeXVve)(Ve): Ozolits'a Till (Sr.: vidre.sp. ozlits'a)
oneduziti (I,L) | p
IovXXIIT.16(8peXVve)(Ve): G %e onedubilh srte moe (Sre)

a6°

oblagolepiti (Il,L)
Kurb.iste{(VIII)(in margin): ispraviti i mudeniskija

podvigi preukrasiti i oblagolepiti (Fenn.65,232)
obojariti (N,L)
!alggr.mitr.Dan.,1527g.: A t4xti emu dereven' ... ne osvaivati

ni okn'aZit', ni obojariti, ni prodati (Sr.)
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opozoriti

Celob.los.Voloksmons: opozoriti i oglasit'! i v gréxzl

vvest' (Sam,)

oprokaziti (N,L)
Kurbeist+(V): i jako oprovergli i oprokazili ... sovest'
dudi tvoej? (Fenn.65,166)

obraozuniti
Kurbe.pereps(VI): Abo eBde ne ¢as obrazumitis'a i pokajatis'a

(Fem.55!236)

okn'a¥iti (N,L)
Ve Obojariti, above

ogerditi
Kurbeperep.(IV): Oserd'as'a na &eloveka, da Bogu s'a este
prirazili (Fenne55,192)

ostuditi (L:19%) : 2
h.I.(I.1?9.105?)(DEl.oVaa.Eéen'ak&l: bratii 1cj ... men'a
cbgovarivaetil tebd ... ostufactii (Sam.,Sr.)

ot'agotiti
Kurbe.pereps(II): ... jako po premnogo ot vas ot'agotexoms'a
pade sily ! (Fenn.55,136)

obt'agditi (N,L)

Kurbepereps{V): «v. naipate Ze mnogimi i bezlislennyni

grexi obt'agﬁen (Fenn«55,198)
16°s1

obludosloviti (IN,L)
Slu% X VIveVoskr.mon.lol.pered prié(1.207): Ili oskverno-
slovi ko® ili oblu‘slovi (5rs)

obnevéZdatis'a (N,L)
Byt +XLIT.7(5pe153854) ¢ Obnevaﬁdaaéeg i* (5r.)("made himself

strange unto them')
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oplan'ati (i,L)
leth,Fat,130(Kore2,X.5): Oplangjulde ves' razuald (Sr.)

oZiritis'a (l,L)
S0OreXVIVe(Ve): »o on %e, prifedl vo Ie¥lim¥, i ofiris'a

tamo i byst' v bol'arext (Sr.)

onebesitis'a (li,L)
Stepekne (Ve): Celovécy onebesiSas'a (Sr. " stat!
nebesnymi, ¢istymi"™)

oskvernosloviti (N,L)

ve. obludosloviti, above
17°

obluditi (N,L) : BY22 (qeve)

oblaZivati (prost)
Lozellore(143=4): my % .. sekli les pod paSn'u i oblaZivali
i vyzgli a vysekli lesu (SRS)

obnadeZiti
Bezob.(197): ja % buduéi na Poxré syskal ¢lvka tvoego .. i
obnadeZa mlst' ju tvoeju

ogoloditi
Bezobs(3): po tvoemu prikazu ne v em" ne sludajuti i roznesli

vse moe po sebé moi slezy ogolodil men'a i umoril s 1'udiskani
z zolodu ..
odol¥iti
Masle(CGeBelieg6): pozalui gsdr' odal¥i svoinm Zalovanemi
osoromotiti (N,L) & ? (Kotks)
Bars.lio.470,26-270b: .+ da Zal' tovo, ¢tob teb'a ne osoromotit'

16 (TODRL,XX1,79)

oblagodatit' (L:19°)
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Nord.(II,440): oblagodatit' "combler de grice, étre trés
propice"

obolvanit'
lorde (IX,446): obolvanivat', obolvanit' "ébaucher, degrossir"

obnaruzit'
Norde(II,&4hl): obnarubivat', obnarufit' "montrer par dehors,

faire voir, étaler"

oporogit'
Horde(II,476):0porodivat', oporodit' "blimer, injurier,

noireir, déshonorer, corrompre, violer (p.ex. dévicu)"
oprostovolosit' (L:19%)

Nord.(II,477): oprostovolosit' "décheveler”

19%:Dost « ,Gosp.Proxaré.: on Ustin' ju Fedorovnu, po slovan ee,

kak-to 'opozoril i oprostovelosil, .. ' (via Glag.19%,120)

obdoliit' (N,L) : 2

RukeL.(780b): obdolZiti "odolziti"
ozloslovit' (L:19%)

Rukel«(800b): obnositi "ozlosloviti, klevetati"
okabalit' (L:19°)

RukeL+(850b): okabaliti

19%:Dal’ :okabalit® kogo "zakabalit', oblo¥it' kabaloj"
okorenit's'a

Nord.(II,469): okoren'at's'a, okorenit's'a "prendre

racine, s'enraciner"

omerzit' (20°: only omerzitel'nyi)
lorde(II 471): omerzit' "donner du dégoit, dégolter"”

oslavit! (N,L)
RukeLe(89): oslaviti, oslavitis'a, oslavl'ati
"proslavl'ati"
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oslezit' (I,L)

Rukel o (890b): osleziti "procleziti

ostydit' (L:19°%)

RukeLe(900b): ostyditi "sl., posramiti'', ostyéati‘bstxidaif
osuetit's'a (L:19°%)

Norde(II,%88): osuellajus', osuctit's'a "dtre déseuvre"

196: Zagoske 4Brynesles: otec ... ne velikij revanitel’

pravoslavija - osuetils'a, obuirscils‘'a (Ae¢D1950)

osusdestvl'at’

Pol.: osusSletvli'aju ""suBlestvo daju, essentiam do"
otelesit' (L:19°%)

Nord«(II,512): otélesit' "donner un corps, corporifier"

19%; losketele,1826g.: otelesiviajas'a ideja (Glag.19°ﬂak)
obt'agoScat' (N,L)

RukeL.(820b): obt'agoscati "ot'agostati”

ovmelit'

Norde(II,513)1 oxmé;:at'. oxmé;it' "enyvrer"

oxolodit!
RukeL+(900b): ostuditi "r. oxoloditi"; (93%ob): oxladiti
"ro oxoloditi", oxlaZdati "r. oxoloZati'

Cc

19

obanlkrutit!

NeTurge 1816g+: obankrutit's'a (Glag.19%,12%)
oblasorodit’

Kn'a¥n.: oblagorodit' (Glag.19°,119)
obvodnit' : B 2

Dal': obvodn'at', obvodnit' "snabzat' vodoju"
obmelit!

llekr, ,Gore star.Nauma: «e¢ leto Volgu obmelit (AeD1950)
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obnagotit!

Leskov: U dveri dvux Easovyx postavili s obnagoffennymi

sabl'ami (AcD1950)

opovestit' : B 02 (qava)

opolonit'
Dal': opolonit' gorodll, aulit "oblo¥ivi tésno, vz'at'™

obrezonit' (razg)

Doste: vsex durakov obrezonit' (AcD1950)

oponéarovat' (N,L: coined by Fudkin)

obdosuiit's'a (prost)

Gercen,B.iD.: brat ne mog ni na minutu cbdosuZit's'a ...
i postojanno &¢to-nibud' delal (AcD1950)
obzakonit' (prost)
Dal': obzakon'at', obzakonit' "uzakonit', vvesti vl zakoni"
20%: Katen.: [F.M.] obzakonen ... na doderi zemskogo (AcD1950)
okumysit's'a (N,L)
Tolst.: ja okumysils'a (Glag.19°,125)
obsemenit's'a (spec)
aoc:ﬁ.Kozevn.liig.voda:... otmenit! [tahie derev'jﬁ],
cakie obedtajut obsemenit's'a v étom godu (AcD1950)

osmyslit'
Dal': osmyslivat', osmyslit' ¢to "pridat' Cemu nibud’

snyslit, tolki} eee "

osupruzit' (I,L)
{n'aZnin: osuprufit' (Glag,19%,119)

20°

oblagozvucit®

Cege: oblagozvudit' rec!




cblagoobrazit'

Nikitenko: «.. kuladnye boi oblagoobrazilis': voslo v

pravilo izbegat' udarov v nos (AcD1950)
obliteraturit' (razg) _
Korol.,pis'mo1916g.: [N.] tak gbliteraturil dti zapiski ... ,

¢to neposredstvennosti étoj ispovedi ne veril' (AcD1950)
obobiEestvit'

AcD1950: Sovetskaja vlast' obobSCestvila sredstva

proizvodstva

obuglerozivat! (spec)

ogosudarstvit!

AcD1950: oposudarstvlennoe predprijatie
obfulit'! (razg)
I.NePavlov,lioja Zizn'ivstredi: on ... unel odarovyvat'
tex, kogo sobirals'a obZulit' (AcD1950)
okul'turit'
D.Bedne.y O pisatetrude: Okul'turim i oblagorodim ponovomu
Boevoj, proletarskij pisateltskij trud ! (4AcD1950)
(oranit') : ¢

Majake,0t ustalosti(1913g.): Nas - dvce, oranennyx,

zognannyx len'ami, vzdybilos' rZan'e osedlannyx smert'ju
kone J

osolodit!'

otoz(d)estvit!
AcD1950: oBibodno otoZestvit' razlicnye javienija

Bs12/sp

QCcs
otimiti (L)
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Supre: otimiti "verdunkeln, verfinstern" (Sadn.)
obriviti (1:18%)
Aot ofrivi'enlt "scharlachrot" (Sadn.)

-C
11

11°s1
oprapruditi (L:12°81)
Min.1097z¢(147): Kruviju mgnig svojege crkvi Bu

opraprudivi (Sr.)

okal'ati (I 2,L:19°%)
IezeVII17(Ve): oee v8'a stegna okal'ajuts'a mokrostiju
(Sre)("all knees shall be weak as water")
12°81: Zlatostr.(9): Golubd okal'ani (Sr." marat',pr'aznit'")

ostrupiti (L312%s1)
1in.10975.(165): Bésoviskyixll mnoZistvo mubisky ostrupili

jesi strupy svoimi (Sr,)

oériviti (L:15%)
Hin,Put JXIve(115): Oérivi svoejo kriivijg (Sr.)
18%: Ruk.L.(94): odervlenie "r. okrafenic"

12°
12%g
o

=

=

13°s
omoroditi (N,L) : B

|

812, (qeve)

.

14°51
ofermniti (N,L)
Isx. XX Ve5(cp.XIVv.): KoZa ovéa oermneny (Sr.)
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ab: b fa

ch

Q] Qf O
2
pr

-
(%3]}
2]
2
i

3!

c

-5
(o]

|

obuiorozit! : OD?
AcD1793: obmorozit' (AcD1950)
19°: Ertel!,Zap.stepn'aka: Nikto iz nas da¥e i nosa ne
obmorozil (AeD1950)
odernit' '(L:19%)
Ruke,L.(780b): obderniti "dernem oklasti, oderniti"
obdernit' |

ve. odernit', above

odynit! (L:19%)
Nord.(II,464): odyml'at', odymit' "enfumer, noircir par
la fumée'

okoptit' (N,L)
Pole: okopt'aju "zri kopdu"; kopé'u &to "infumo, fumo,
funifico®

okrasit'
Norde(II,469): okraSivat', okrasit' "teindre, colorer"

obsaxarit!

Nords(II,451): obsaxarivat', obsaxarit' "sucrer, um und

um mit Zucker bestreuen, {iberziichern”

oserebrit', osrebrit'
Pole: osrebr'aiju "apgente abduco"
Nord.(II,481): oserebr'at', oserebrit' "argenter"
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otinit' (L:19%)
Norde(II,496): otin'aju, otinit' "souiller, tacher"
odadit' (L:19%)

liord.(II,515): oéadit' "remplir de vapeurs"
c

b - ok
obuglit'
AcD1847: obuglivat', obuglit' (2ecD1950)

osaxarit'
Dal': osexarit' : sm.0b
EEE_"-——- ;
obvetrit'
e.ge+t mne obvetrilo guby
opylit' "pollinate”

(ovetrit')
Majake,Neskeslove.(19135.): o+ xitona ovetrennyj kraj
celovala, plada gl'akot'

obkrasit' (razg)

Ba13
CS

L

obldddti (L:14°%)
Supre: obldddti "erbleichen" (Sadns)

onrizéti (prost)

Psalt.: omriz¥ti "abscheulich, verhasst werden" (Sadn.)
osvitati (L:16%)

Suprs.: osvitati "hell werden, anbrechen (Tag)" (Sadns)

oskriibdti (L:19°)
ZegheySave: ogkribdti "betrlibt werden" (Sadn.)

oaggdéti

Supr.59: Supasi nii, Gospodi, jako oskedd prépodobindi (Sr.)
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ctggotéti, otggﬁtéci

saltesluches ohf}uote "lasten auf, schurer werden

J’
\O

gf;utcti )" (mldﬂo )

otgzatl (L)
Hes otgzatl "beschwert werden'" (Sadn.)
11°
oskudéti
PoVoLa,1074c4: oskudévati naénef_hi] manastyry (Sr.)

%51
obléadti (L:14°)
Ioeckze: ABle kto srama radi zalervits'a, ili straxa
obledéet (Sre)
obl¥ndti (L)
Pond.AntXIve(188): A3te oblingjetl jedinh Casu, ustybdety
otu blagodéti (Sr."stat' neradimymu')

ooskomninéti (L)
Pand.Ant«XIve{(130): Jadusg.nu bo zeleni oos.:om:.ne;g ng:l.
(m:‘...Z‘i red.y wckommubiots )

osvitati (1.:16°%)

v .V e v - & . Vv .

llest o4 oTheod«(28): Prisidsi subote i dhi osvitajuséu (Sre)

oskurvéti (L:19°)
Ustreeve(IoaXXIe17): Oskiribd Ze Petril, jako ses (Srs)

celkudéti
Pand.Ant JIve(118): Saula oskgdevaase i xudease (Sr.)

ot'agotéti
PandsAnteXIve(6h)s Otggptﬁxomﬁ pate sily (5r.)

ot 'agidati (L)
Ostr.eve(litheXXVILA3): 081 ixu obggotale (Sra)
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C

=
n

c

b
m

S1
ozub&ti (N,L)
Iosckze(Ve)(speXVI=-XVIIvv,): Jako ozubéet' [mladenec%].

tako x18&ba nadaect' {mat'] ne suxa (Sr.)

c

2
odol¥ati (1:19%)
RePraveVlad.lione(Sine.sps): A¥e kto pustith zolopa vi
torgl, a odol¥ajet', to vykupati jego ggu, a ne lisitisg
jego (Br." zadolZat'")
17°: Paz.(29): odol¥al ja velikimi dengi (Xotk.)
osvéteti (N,L) A

NoVZel 1491205202 lGd osvétevit I nocii (Sre)

13°g1

odymeti (l,L)
Pouc.sv'adt.(Novg.korme): Da tvojego radi nebrefenija

myS' ili ino &to prokosnet's'a bofestv'ayxl tainli, da ne

isplésnivéet' ili odyméet' (Sr."prodynit's'a ...")

4

4

v

onerzéti (prost)
Posle kinde ,1312=15z.3 Omerzida bo ni nyné sv'atilisda

vasa, jole vl koré'mu svedoste i vii kupélisda (Sr."stat'

otvratitel'nymi")

14°51

45°
obdolZati (W,L)

Pamelcrse(565): oni de ... proélis'a i oprodalis', i




obdol¥ali velikimi dolgi (SRS)
8%

Nord.(1I,370): mélédt', obmdl&t' "s'ensabler”

obnudit' (Ii,L)
DokeSene (I1,428): eue ibo ves'ua togo polka oficery, no
viab¥e ¥e soldaty zélo gbnudali ... U takovago {Fomiaard}
dene¥noj kazny nidego netu (SRS)

opozdat’

Norde(IL,475): opozdat! “"tarder, venir trop tard"

oglaget' (N,L) : ?
Rukel«(830b): oglageti "zasmotretis'a, ispuZatis'a"

obiret'
Norde(II,405): o%irét' "dévenir groas e« "

oseréat! (prost)
Ruk.Le(89): osercati
osnerdet' (L:19%)

Pole: osmerdévaiju "zri smerd'u"

otoropet' (razg)(l earlier ?:otoroph from 12°)
lord.(II,502)% otoropévat', otoropét' "Stre tout interdit,

stupifié, rester immobile"
oxmelet!

AcD179%: oxmelet' (AcD1950)
oxolodet!

RukeLe{900b): ostyti "oxolodeti"
Qxladet’

AcD179%: oxladet' (AcD1950)
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c

3.
operedit'
Gejm.1801: operedit' (AecD1950)
opoloumet' (prost)
Stan'uk.: opoloumel (Glag.19%,121)

oprotivet!
Pufl.: oprotivet' (Glag.19%,120)

ogolodat' (prost)
AcD1847: ogolodat' (AecD1950)
oravnoduiet' (razg)

Eex.: oravnoduSel ko vsemu (Glag.19c.121)

odumet' (prost)
Opeobleslss odumet' (AcD1950)

20°
obgolodat! (prost)
odol¥it' (prost) : B o2
Zadorn.,Anur-bat'uska: Ja do togo doSel, &to s nacala

a

s Tit'koJj t'anul soxu, a potom u Ovéinnikova kon'a
odal¥ival (AeD1950)

omelet'
Peter.: ... do Volgi, kotoraja ... v &tom meste olen'
omelela (AeD1950)

3813/8p

ozarevati
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Min,1096(okt.)(5): Svéta nezaxodgsia bg pokoiste ty,

présta, dobrotami dVstva blistaviiSi, i vsg ozareva (Sr.)
ol'adéti (L:17° or 18° sQeVa)

Pandeint XIv.(169): Da ne jako, 1én§§tusg tgﬁar'u,

olgd%jeti sadll (Sr.)

12°

12°%s1
okrastéti (I,L)
Zlatostre(61): Pastusi okrastdvia ovca otil zdravyxil
otlucajutit (Sr.)
ocbliznéti (L:14%51)
To.LéstveXIIve(Va): OcdliznindviiSa (Sr."pokryt's'a
dikimi rastenijami (V.)")

c

13°
13%51
obusévati (/,L)
Tolllal.Xron.(Kalajds.183): Eestyi Parisu, e%e est'

Aleksandri: dobri viizrastomil, silenlt i &istil ... obusbvaa
155

otirneti (N,L)
PriodeposteXIII=XIVyv.: OtirnévEi'u i ol'addvi'u ab'u
mni vedni stginymi poxot 'nmi, %8 moi, otti (Srs)

aue
15°81
otaddti (I,L)

Plad.ler.V.10(speXVve)(Vs)s KoZa nasa jako i peEEE odade
' Sre)
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16°
okoréti (N,L)
Poveolake(SboreXVIv.)(621): Obrétaxut' i nic' leZafcéa na

kolénu, jako Ze i lystoma ego, okoréti jako vel'bludu,

imi Ze vsegda preklan'abe koléna (Sr.)

16°s1
C

R

18°
oborodat! (Il,L)

Ruk.L.(800b): oborodati "borodoj obrost'"
oborodeti (1i,L), obradeti (Ii,L)

Ruk.L.(81): obradeti "oborodeti
*opotet' : opotelyj (I,L)

lorde(IT,476): opotélyj "plein de sueur"

odernet'! (L:19%)
Rukl.Le(8%0ob): oderneti "travoj zarosti"
obdernet' (L:19%)
Ruk.L.(780b): obderneti "travoju zarosti'
okoptet'
Ruk.L.(86): okopteti
ol'adeet' (N,L)
Norde(II,471): ol'adedvat', ol'adeét' "se couvrir

d'arbrisceaux, de ronces"
osliznut'!
Norde(II,483): osliznut' "dévenir glissant"

ostrupet* (L:19°%)
Nord.(II,488): ostrupéanl, ostrupet! "se couvrir d'une

N
croute"
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obstrupet' (L:19%)

Pole: obstrupdvaju "zri strupéju"j strupéju "crustor,

crustis inducor"
ocvesti (L:19%)
Nord.(II1,514): ocvétat' "fleurir, dtre en fleur"

19°
obomSet' :

oskliznut' (prost):

1320 ? (q.v.)

Lesk.,%Zaxud.rod.: Dnem vypal doZdik, i suglinistaja
zeml'a smokla i osklizla (AeD1950)

20°
obvetret'
Karave: Andrej okrep, obvetrel (AcD1950)

n

BS

ocs

(obla¥iti) : oblaZenije (L:14°s1)

Supr.: oblaZenije "(Gliick)seligkeit" (Sadns)
obogatiti

Supr.98.15: i min¥ na uspéxii i vy obogatei (SZon.)
obujiti (L:13%81; obujati : 19%.20°%) : BY® ¢

Supre: obujiti "best®ren, dumm machen" (Sadn.)
obetisiti (1:15%51)

Supr.(180): Gréxd vii mog kapl sitvorenaago obetidi (Sr.)
obliguditi

Supre: obligiidati; Supr.,Zb.: obliguéiti "erleichtern”
obnafiti (L:16%) (Sadn,)

Supryluche: obnaZiti, obnafati (Szon.)




(339)

obnoviti
Psalte.,Supre,fuch.: obnoviti, obnavjati (Sion.)

opluditi
Psey5upre: opliiti s¢ "sich im Schlachtordnung auf-

stellen"; Supr.: opludati sg "sich zusammenscharen"(Sadn.)
opustiti (L:14°%)

Psalte,Supre: opustiti "verwiisten, wilst machen" (Sadn,)
obaviti (L:17°)

Supr.(12): obaviti, obavl'ati "offenbaren" (Sadn,.)

ovysiti (L)
Supre: ovysiti "erhBlen" (Sadn.)

ofestiti (L:19%)
Supr,.(264): Dinis! aSte glasi jego uslydite, ne o¥estite
sridicy vad¥ixi (Sr,)

v V.
ozestociti

Supre.: oZestoéiti "verhHrten, hart machen" (Sadn.)
oZziviti

Luche,5upresie: ofiviti "zum Leben erwecken" (Sadn,)

lk.V.32: oZivaafe s¢ (Sre)

okameniti

ZesMeySupre: okameniti "verhlirten"; Z.,lleyA.§ okamtniti

"verhirten" (Sadn.)

oklosniti (L:16%s1)
Supr.(160): 51dl ubo gospodini e¢ vi Kurestini gradi i
povéda kingzu o nivd, i kako oklosnise emu velibgdl (Sr,)
Supr.: oklosniti "verstilmmeln" (Sadn,)

okratiti (L:18°)
Euche: okratiti "verklrzen" (Sadn.)
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omgditi (L)
Supre(304): Da onil strupl ni molitva udoby umedit ,

molitva ne omg¥itii, proftenije %e gréxomi vraga otimediti
ondmiti (L:15°51) (Sre)
Supre: onémiti, ondml'ati "zum Schweigen bringen" (Sadn.)
osvgtiti
Buchs: osveStati; Buch.,Cloz.,Suprs: osvgtiti "heiligen"
oskvriniti (Sadn.)
PBeySUupres oakvrﬁﬁat&, oskvruniti "beschmutzen,entheiligen"
oskvrunaviti (L:14%51) (Sadng
Supre: oskvrunaviti "beflecken" (Sadns)
oslabiti
oslabiti; Supre.: oslabl'ati "schwlichen, lBhmen, frei machen,

nachgeben" (Sadn.)

Suprs€108): Blafeny Ze «.. molisg vedgdtiimi jego voinonil

oslobiti jemu &asli malll, da molitvg slitvoritll (Sr.)
Oslﬁgiti

Supr.: oslépiti, oslépl'ati '"blenden" (Sadn.)
osudati

Fuche: osufati "austrocknen, diirr machen" (Sadn.)
otiminiti

Supre: otimIniti "verfinstern" (Sadn.)
oti¥ati (L:19°)

fuche: otiSati "beruhigen" (Sadn.)

oxuditi

Supre: oxuditi "kleiner machen, erniedrigen” (Sadn.)
ocdstiti (L:15%51)

PoeglucheySupre: océstiti "rein machen, silhnen"; PseyBucha:

océstati "reinigen, tilgen" (Sadn,.)
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obistiti
Supre108.20: olistite s¢ ot gréxi (Sion.)

11°
obogatiti .
Lavr.1.(81),980g.: M1%tn'u %e eja vizdvigid'u Sada eja
i obogatiBa (Sra)
12%: Ipele,1165z4: obogatifas'a drufina ego oru¥'emi i
koni (Sr.)
obnoviti
PoVeley915ge: Posléde Ze Andréjanit kesar' obmovivy i
[(graat)] (sre)
opoléiti
PeVeLe(IDaGDs)975g+: Poide Jaropolkit na 0lga ... i izyde

protivu emu Olegl i opolistasg (Sr.)
opravl'ati
DogeIgore s U456t v oe aste kto ... stvorit' krivo, da
opravleet' to (Sr." sudit'")
14%: Gram.Benk,1398z+: panil ... opravili svoii %end ...

sto grivenli (Sr.' opredélit'™)

obojavl'ati
PoVeloey106hze: o0 zlaty imubla odeid, i polky obojavlejemy,
i oruZ'enl dvizajuéﬁimag (Sre." javl'at', izobraZat'")

okrofiti (N later?; L:18%)
Nikonele 9662 €nse from 16=17°): Jako %e otl slanutka

mlada listu okroSivSus'a, steblie ne veselo est' i koren'

dr'axli (Sr."raskrosit's'a ?, osypat's'a ?"; viidr. spe

otkrofivius'a )

(osldpiti) : osléplen'e
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PeVels,10975+: Dvdu na¥a pouflati na osléplen'e (Sr.)

océpllati (N,L) @ ﬁgo?(q.v.)ﬁsqi’(q.v.)
PeVeley1093ge: Pealni, mulini, zimoju oclplgjeni, v alli
i v Za¥i i v béd¥ opustnévSe (Sr.) : "make torpid" - an
0 &1
-B

down, surround with a chain" used, here, figuratively.

classification would indicate a meaning "chain

11°s1
obla¥ati (L:12%s1)
Grelaz XIve(77): Nedggﬁ prémgédrgjet{ag i napastl
oblafajetise (Sr.)
obogatiti
11in.10975.(106): Obogasdisg toboju sijanijemi trisInéinui
obo¥iti (Sre)
11in.10972.(143): obZajet m¢ mIstiju (Sr.)
obuiti (L:14°51; obujati: 19%-20°%) : B'®
obeselitis'a (L:15%51)
Sbe10765;4: KU témll prib¥gaj i utd¥eti tg, poskiiribi kit
niod i obeselidils]e (Sr.)
15%51: JoVlaseZ.Min.det.fevr.(215): obeselilis'a by o dard
obvet¥iti (N,L j later?) (5re)
Evr.VIII.13 (11°512) : Novi obvetdi pervago (Sr.)
obligﬁﬁiti
1in,1096(sent.)(72): Oblipléi gréxovince tjaZikoe bremja
obnaZati (L:16°) (B
Io.ckz.Bog.(223): Obnadavisa § biﬁodatig (Sre."1liBat's'a")
obniziti (L:19%)
Is.(Upyr.86): Oi vysole gl'adapBéii obnizites'a (Sr.)

? (q.v.)

obnoviti
Min.1096(sent«)(88): «.. voda sl kriviju istede, obnavlejuséi
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zavétil i onlivenije gréxu (Sre)

op8Ziti
5be1076£.(78): OpéSentt ot krylu, aky pticg (Sre"sdélat!
pésimi, 1lifit' kryl'evi")

opraviti
11in.1096(sent.)(105): Neprestanino mysliju ki Bu opravleny,
istininago vidénija isplineny (Sr, ' napravit®")
14%511 Esth VIII.b.(sp.XIVv.): Opravis'a [E) i sta pré
éemi (Sr.)

opustiti (L:14%)
Pand.Ant«XIve(98)(Anf,): Staa tvog opustiti (Sr."opustoBit';

podvergnut' poruganiju')
13%: Lavr.1.,1207g.: Ne opusti nmdsti Sestnyxi, ne po¥ii

cerkvii sv'atyxii (Sr.)
obaviti (L:17°%)

Izb.1073z.(2): obaviti pokriivenyja razumy (5r.)

16°51: KormeBal.(412): blfvenit ... i¥e svoja mrostiju obavi
obalovitis'a (L) (8RS

Izbe1073£.€79): Krava ixil ne obalovise (Sr.)
obostriti

Min.10973.(148): Kovaxu bédy, i obostrifa myky (Sr.)
obuziti

Min.Put XIv.(52): Crévo si x1dbond i vodoju obuzivi (Sr,)

ovesel'ati (1:13°51)

Min.1097g.(141): srdca vsdxd vérinyixli oveselejudda (Sr.,
- SRS)

ognusati (L:19%)
Izb,10735.(83): I su nimi ognubaetisg, ne dada inl na
pojaznl priti (Sr."byt' preziraemyni")
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ogoridati
[1in,1096(sent«)(169): ... & 'uvistvo ogorilaja dévinoe (Sr.)
o¥eltati (L:19%-obl.)

Gra.laz.XIve(304): Da visg iskydajeti na nevrad'ujoséajasg

krotostiju i oZebfajoscagsg (Sr.)
15°51: Sbor X Vv 4 Hoskearxemaneds (Obol LXXVIII): Ofedéq

]
sfce faraonu (Sr.)

19%:Dal': o¥estit! geloveka kur, "oskorbit' slovami”

ofestodati
120410738+ (74): Jafe nerazumdqitiimii ofestolagStiinlisg

gotovizna bodetl onoja muky, jako %¥e iZe po Lazari
bogatyi (Sr."uporstvovat' vii zl¥")
Vo -
oziviti
Grellaz XIv.(142): Imemi tri vidii¥enija na sna Sarafthig,

imi ¥e o¥ivl'u umiriiSge (Sr.)
(ozvériti) : ozvérint (L:19%)
I12b,10735.(241): beslovesini i ozvirini (Sr.)

14°%51: ApokeXIVv.(XIV.10.t01ke)(V.): Ozviéribemus'a antih
( )
Sre

okameniti
Ostr.eve(To XII.40): Okamenild jesti sridice ixl (Sr.)
oligﬁ&iti (L)
Pat«5insXIve.(3)s 01lipic'u t'a ot branii (Sr.)("hoc te
bello levabo™)
omeziti (L)
PlacelereIII.45(Upyr.): Cm&¥iti m'a i $rinuti polo¥%i (Sr.)
omritviti (L until 20°)

Y v

GreollazeXIve(175): O omrifdvenoje, ili asde koje ino

takovo img, strasti istavdi (Sr,)

osvoiti
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12%:Lavrsle,1150g.: Iz'aslavu e Sed¥'u v Kyevd i
osvoivi'u Kyevi (Sr.)
osv'atiti
Tlar.ZakeBlage (241): Temijanl vizduxu csv'ati (Sr.)
oskvirniti
5b,10763.(253): Xranisg & pitija, oskvirngjeti bo nltvy
tvoja (Sr.)
oskvirnaviti (L:14%s1)
Tez XX .26 (Upyr.): Oskvrinavl'u ja vl déanii i* (Sr.)
oslabiti
DaneXIIT,10(?) (Upyr.): i bésta oba gslabilasg na n'u (Sr.
"poddat's'a strasti")
oslépiti
Ostreeve (To.XII.40): Osldpi oei ixh (Sr.)
(otiminiti) : otininenie
Min.1096(sent.)(176): otiminenie (Sr.)
12%:1pale,1194g.: Sego Ye bolui oxudévajuiéi eild i
otgmngjuﬁéi jazyk@l, i vozbanuvi i re® ko kngginé svoei(Sr.)
otiditi (L:19°%)
Hine10975.(155): VraZiixii strimlenii otifi svoimi mltvami
otin¥¥avati (1:18%) \Ary/
GrellazeXIve(343): Vise iziskajusé'umu i vidgéé'umu

duxu otinicavaemaa i stinabfi¥daena (Sr."délat' ton'kimu,

ees jasnymi")
18%: Ruk.L.(82-820b): obtondati "otonbati"
ot'afidati (L)
GroliazoXIv.(105): Mizay ote¥i8avaja (Sr."ddlat' t'alelymi")
oxlastiti (L:16%s1)
Pand,Ant JXIve(56): Silenlt oxlastiti i viise télo (Sr.
"ukrotit® ")
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oxuditi
Izbe107354(103): Pulte na vy divijaja zvéri, i izddati
VY ess y i oxudetl vy (Sre)
océpiti (N later ?)
Poalt.tolk.Theodorite(49)€11%51 2): Skudota ¥e i nedo-
statokll trebovanii oceépilil mi t¥lo (Sr."ot'agotit', «.. ™)
v
ocestiti
Ostreeve (LukoXVIIIe13): ooo ocdsti mune grésiniku (Sr.)

ofistiti
Sbor.1076g.: Able kiito imati oliBtenu dfp otd elvéiskyja
prélisti (Sr.)
7
obn¥uitis'a (N,L)
NikeLe(IX,195) (16%m84) ¢ onti vnide ... ki velikomu kn'az'u
eee i obnemBes'a uplovaSas'a i plakaSes'a (SRS)

12%s1

opogeniti
LfrJkrm.236: OpoganiviSenu Ze s¢y Jjako Ze i ubivati

ti¥inoplemeninyja (Sre)
oprisniti (L:14%51)
Zlatostrs(23): Budefi tako %ivyi oprisnivi peéat' tvoju

opr'emitis'a (N,L) (Sre)

Zlatostr.XIIve(Ve): MuZ' jazy'nl ne opr'amit's'a na

zemli (Sr. )

oglusati
Nikon.Pand.(48): Sluxii oglufati (Sr.)

okvasiti (N,L)
NikonePande(17): Da ne prosmradiBi i okvasifi viilivajema

Sre
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ortpititi (N,L) : B2 2 (qeve)
osvoiti

Efr.krme(Apls73): Susuddl zlatl ... nikto Ze na svoju

‘potrebu da ne osvoit' (Sr,)
¢

5
opustoSiti
Psk.I1.,12345.: opustoBiBa okolo Jur'eva obili (Sre)

ozdoroviti

Ipsl.(X1s5Ds)1268g4: Boleslavit ozdowovis'a (Sr.)
okrdpl'ati (N later ?)

Nikonele,12372.: Poveld voevode ... sovokupl'ati voinstva

i okrépltati 1'udi (Sr." vooruZat®™)

13%51

obveseliti (1:19%)

liovgelirme1280g.: Obuiveselivyi serdca naSa ... prazdiniky
obl¥¥ati (L:16°51) (Bra)

Okt JXIIIv,.(121): Vsdxl boldzni obl¥’ajete vinu (Sr,)
op'Sértati (N,L)

Efr,5ir.XIIIv.: L'ubgi moléan'je be-stmuta pribyvajet',

no i bliZnggo Ze ne op'S¥rgjet! (Sr.™ ogordat'")

ogospoditis'a (L:14%51)
Pers12715. (CislXXIV.7)(V.): Ogospodit's'a jazykomi
mnogom (Sr,)

okrotiti (L:18%)
Péelelepublebe(110): Zane i dda tvoja okrotena jest'

vliadyénimi zapovéd'mi (Sr,)
ouboZitis'a (li,L)
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PéelslsPubl.be(95)s Gnusitesg tebdé ouboZivyis'a nash radi

- P4 .
(Sre" obedndt', obniféat'")

14°
obrovnati (N,L) : SP?
POregr.i0ldede1395g+: A o Cecinll i o Xmelevi, koli naS’

gospodar' budet' u svoego gospodar'a, «ee y 0to s'a imaet!
namolviti i obrovnati, podlugl korolevy voli (Sr."ustroit'")

14%s1
oslad'éiti (N,L)
Efre8ir XIVve(V.): Da ne oslad'$it' nash 1'uby zenml'ny™

veseii (sr.)
c

15°
obol¥iviti (L:19°)
Sudebne14972.(156): A spisokit obolkivith kto, da poblets'a
na pravdu, ino vl tomll peresudil, a podvoiskyml pravago
des'atka 4 dengi (Sra)
19%: Dal': obolZzivit' kogo ili &'i redi "objavit' lo¥nymi,

oprovergnut' "

oxrabriti (L:16°%)
Nikonele(VIIIL171): Oxrabri Bogl lMoskovskixl l'udei (Srs)

15%s1

obetZiti (N exedpt OCS,L)
Plo%elors(III,A): Obetibi plo® mog i koZg mog (5Sre)
obriditi (N,L) : ?
Gr.liis.oliele(MlinsCotefovre125): Ni strupy plot'nyinmi

est'stva obridi (Sre.)("dolore affecit")
oburoditi (N,L)
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Novg.nin.sent.(sp.XIVv,): Premudrost' oburodida Elin'skuju

c
ur.

omaritis'a (N,I’.‘)
Pall 1494z, (V.): Sibe bo mi kleplet i adani omaris'a i Yily
télamoego raslabésSa (SR.

omedviti (N,L)
Y.To,Zlat X Vve(V.): Sladostiju slovest tvol nird ves' onedvi

om'agditi (N,L) (B2e
ohgafe(Hin.det.fovr.73): Kanyka om'akéiti (Sr.)

osuitis'a (N,L).
IersI1I.5(speXVve)(Ve)s Idu vil s18dh suif i osuid'as'a (Sr.)

oxlostati (N,L) : cf. oxlastiti
Y oAndrJure(IVe23): Jako Se medvéd'a, tako t'a est', oxlostavi,
priv'azallt (Sr." vauzdat'")

16°

ognoiti (1:18°%)
Poruén,1585g.: A ¥ivuéi uné Ivanku té zoromy ne ognoiti i vnov'
staviti (Sr.)

16°s1

objurediti (N,L)
SborsSalt.81(Isp.inok.): Sogrésixi obijurodenu
p'jan'stvomi (Sr.)

odebeliti (L:19°)
Min.éet.{(V.): Kto bo odebelenii mnogixli bogatstvi pristrastient

vl tésnyja nebesnyja vrata vniti vozmoetd (Sr.)
omen'siti (N,L)
Byt eXXXIe50(5pe1538ze) (Ve ) s AtSée omensidi atidderi moi i adte
poimedi %ena moei AuSderi (Sr.)("afflict")
aze

obvostrlati

SRS: obvostr'at' "sharpen"
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18%: AeD1793: obvostrit' (AcD1950)

odeSeviti (L:19%)
Xlebe-Prok.: deSevit' : odeSevit' "an aspectual pair"
19°%: Dal': odedevit' &to "sddlat’ deSevynl 4. "
odobriti
Llebs=Prok.: dobrit' : odobrit' "an aspectual pair"
18%: Ist.Deks(i1.)(9): I vid'a princesa krasotu princa ..
veselilas', &to takoju krasotoju odobren (TODRL,XXI,233)
omavéavati (N,L) : 2
GAKO, N0 o697/7173414800b: o+ telesnyja dela o prexozdeniju
nytarstv zlo 1'ute dusu omavéavajut (TODRL,XXI,87)
osvedomiti
Paze(5)(1698g.): i jannd poedu skoro i osvedoml'us (Kotk.)
18°
obremenit' (N,L)
RukeL.(81): obremeniti "odrevatiti"
obesurmanit'
RukeLe(790b): obesurmaniti
19%: Zagosk.: obasurmanit' (Glag.19%,118)
obodrit'
DokeSene(I,220): Bogi «. naSixi 1'udej obodrili (SRS)
obr'uxatit' (prost)
Nord.(II,451): obr'uxatit' "engrosser, schwingen"
19% : Pudk, ,Podma o lst.: Ilija «« obr'uxatil carevnu - ona
vysla zamuz (AeD1950)
oblatynit' (WN,L)
Ped.bln.jArx.bln.: oblatynit' pravoslavauju véru (SRS)
opepelit! (1:19°%)
Nord.(II,473): opepel'at', opepelit' "péduire en cendres"

opodlit' (razg)
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Nord.(II,475): opodlit's'a "s'encanailler"
oporo¥nit'

Nord.(II,476): oporadnivat', oporoZnit' "vuider,évacuer"
oprostat' (prost)

Nord.(II,476): oprastyvat', oproséat' “yuider,évacuer”
obrudenit' (M,L) _

Ruk.L.(88=-880b): orudeniti "zadern'ati; okravaviti,

obrudeniti™ |

objasnit' ,
Pole.: objasn'aju "declaro,illustro,illumino,declaro, «. "

obgermanit's'a

Karanzin: obgermanit's'a (Glah,19%,118)

obgoreit' (N,L)
Rukele+(700b)t obgoréiti

]
R.d%%%%%%%ﬁ)z ogrubl'aju (AeD1950)
ogustit' (L:19°)
Nord.(II,461):0guéat', ogustit'"rendre épais,condenser"”
odidit' (n,L)
Nord.(158): didit', s-, o= "effaroucher"
oduradit!' (razg)
Nord.(II,464): :0duradivat’, oduragit' "faire perdre 1'esprit
oduevit' & Qelley oo”
Pole: odudevl'aju "animo vivifico"
ozilit' (N,L)
Ruko.L.(85): oZiliti "naseliti"
ozemlenit' (L:19°)
Nord.(II,465):0zemlen'aju,ozemlenit’ "faire changer qec. en
ozlitt terre"

Ruk.L«(850b): ozlitis'a "sl.ozlobitis'a"
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oznamenitit's'a (N,L)

Nord.(II,466): oznamenitit's'a "se rendre célébre, se

signaler"
okorotit!

Ruk,L.(86)s: okratiti "r. okorotiti; nazad podvinuti”
okrivit' (prost)

lord.(II,470): okrivl'at', okrivit' "eborgner, eindugig

machen"

okruglit'
Pol.: okrugl'u, kruglo d&laju "rotundo, globo", ckrugl'aju

"eircun gyro"
okrufit* (N,L)

RukeL.(86): okruZiti "kruglo zdelati, ses "
okrysit's'a (prost)

AecD17292: okrysit's'a (AcD1950)

19%: Stasov: okrysit's'a (Glag.19%,125)
oledenit'

Pol.: oleden'aju "moroz'u, circumglacio, congelo"
orudenit' (N,L)

v. obrudenit', above

osveZit'
Karamzin: osveZitel'ny ... plody (H=W,740)
AecD179k: osvedit' (AcD1950)

osirotit'
RukeL.(89): osirotiti

osnelit's'a

Norde(IL,484): osmdlivat's'a, osmilit's'a "oser, prendre

ou avoir la hardiesse, l'audace"

osolodit!
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Nord,(II,435): osolafivat', osolodit' "adoucir, rendre

doux"

ostepenit'
1eD179%: ostepenit's'a, ostepen'at's'a (/cD1950)

ostervit's'a : ¢

Ruk.L.(90): ostervitis'a

ostervenit' (20%: refl. onlys razg)

Nord.(II,486): osterven'at', ostervenit' "acharner"

ostastlivit!

Hord.(11,517): odcastlivit's'a "reusser, succeder”
otverdit' (L:19%)
Nord.(IT,491): otverzivat', otverdit' "durcir, rendre

solide, dur, corporifier"

19%: Atenej(1828g.): otverdit' (Glag.19%,119)
otolstit! (1.319%)

Rultel«(92): otolstiti "tolsto zdelati"
otonit! (1:19%), obtonit' (1:19°%)

RukesLe(82): obtoniti "otoniti"

obtondit' (N,L)
FukeLe(02=000b): obtoniati "otonéati", obtonditi'otonditi

otrezvit'
Veijeme(542): otrezvit's'a (AcD1950)
otudntat' (N,L)
Pol.: otuén'aju "pinguefacio, perpinguem reddo"

oxolostit!
Nord.(II,513): oxoladéivat', oxolostit' "chitrer, couper"

oxorabrivat's'a (I,L)

Nord.(II,513): oxorabrivat's'a "se panader, se carrer"

oxorosit!' (20°: impfv. only)
Norde(II,513): oxorasivat's'a, oxoroSit's'a "se parer,
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s'embellir, se dorloter, se dodiner"
i c
oxrustalit® (L:19")

Nord.(II,514): oxrustalit's'a "se cristalliser”

oéelovelit'
Nord.(1I,515): odelovédcit! "corporifier, donner un corps"
19%: Sovr.(1847p.): obelovedil iskusstve i oboSestvil
deloveka (Glag.19%,119)
otetverit' (11,L)
lord.{11,515): odetver'at', ofetverit' "équarrir"
oSSetinit' : ?
1eD1794: oB8etinit's'a (4ecD1950)

c

2.
cbabit' (prost)
AcD1847: obabit' (AcD1950)
20%: Majake,Kofta fata (19143.): Pust' zeml'a krilit, v

pokoe cbabivSis': - Ty zelenye vesny ide5' nasilovat' ! -

obajbacit's'a (razg)

Dal': obajbatit's'a "stat' bajbakomtl ¢.s
obanderolit!

(orol.: obanderolit' (Glag.19°,119)
obednit'

SynOtet.(1827¢.): obednit' (Glag.19%,119)
obozestvit'

v c .
ve. odelovecit', 18, above

obolvanit' (prost)
Dal': odinoCestve i dereva'a ego sovsému obolvanili
"sdélali bolvanoni

C, o =3 = 3
207 : 4latovr.,Vnuk: Duraki ! GEto verno ! Cbelvanil nas

kupec v luésen vide (Ae¢D1950)
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cbvinovatit' (prost)

Ertel': obvinovatit' (Glag.19%,120)
obvodnit'® : BB12
obmeséanit's'a

V'az,,Star.zap.kn.: ja obmeSéanils'a v Karlsbade (AecD1950)
obmirséit!

Zagoske Bryne.les: otec oo ne velikij revnitel’ pravoslavija

- osuetils'a, obmirdéils'a (AcD1950)
obmuzéinivat's'a (N,L)
ég&g!: pevicy obmuzdinivajuts'a (Glage19°,119)

obmylit' (spec)
Dal':obmylivat',obmylit' "..; (ximié.) obrascat' vi nylo"

obner'asit's'a (N,L)
Dost ., o pov.liokr.sn.: ja podrobno osmotrel moe plat'e, i nasel,

2 (q.v.)

¢to vse staro, .., zanodeno. Slidkom ja u% obner'asils'a
sharbiviy? (via Glag.19¢,125)

20%: AeD1950: bol'naja oveca opardivit vse stado
opolovinit' (prost)

Dal': opolovinit' éto " .. , otn'at' polovinu &ego"
opol'adit’®
Budil'nik: mufidok russkij, ne .. opol'aéennyj (Glage19%,119)
oposlit®
Cexov: opo¥lit' (Glag.19°,120)
opresnit'
Dal': oprésn'at', oprésnit' ili oprésnovat' vodu
oprostit'
AcD1847: oproscat', oprostit' (AeD1950)

obrusit’

Cexov,08tr.Sax.: General .. govoril mne, &to on xotet
obrusit' saxalinskix gil'akov (AcD1950)




(355)

obob8&it!
AcD1847: obobddat', obobs¥it' (AcD1950)
obosobit!
Kl'u.,lurs rus, ist.: Po xodu politileskix del na Rusi,

éernigovakaja oblast' rano stala ohosobl'at's'a ot drugix
russkix oblastej (Ae¢D1950)
obotedestvennit' (li,L)
Pletnev: obotedestvennit's'a (Glag.19c,120)
objevropeit' (N,L)
Moskvit.(1856ps): objevropeit' (Glag.19%,120)
objedinit'
Dal': objedin'at', objedinit'
20%: Lenin,te30,8.,408: ... kogda milliony trud'a%¥ixs'a
objedin'ajuts'a, kak odin ¥$elovek ... - togda pobeda
obespelena (AecD1950)

—

ovedstestvit!

Jakubk.: ovedfestvit' (Glag.19%,118)
oglupit'

Suvorin: oglupit' (Glag.19%,120)
ogollandit's'a (Il,L)

Goné.: ogollandivsies'a francuzy (Glag.19%,119)
ogorosit' (razg)

AcD1847: ogorofit' (AeD1950)
odvor'anit' (N,L)

Moskelaba (18373.): odvor'anit' dod' (Glag.19%,119)
odurit' (20°: impfve only)

Dal': odurevat', odur'at', odurit' kogo "navodit' na kogo

odur', omradenie uma ..."
obdurit' (prost)
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Dal': obdurivat', obdur'at', obdurit'" obmanyvat'"

odurnanit'
Dopeoblesl.: ocdurmanit' (AecD1950)

oevropeit's'a

Dal': oevropeit's'a, gov. o %iteld drugoj tasti svéta,

"printat' nadi obytai, evropejskie"
oznakomit'
AcD1822: oznakomit' (AcD1950)
obznakomit' (20°%: refl. only; prost)
Dal’: o(b)znakomlivat', o(b)znakomit' kogo si kému, cémi

"poznakomit'; ... sposobstvovat' znakomstvu .. "
okazénit'
Stasov: okazenit' (Glag.19°,120)

okarikaturit'

Doste.,S5kveaneks: Vse vy podleey ! ... ja vas vsex zavitra
%e ... okarikatur'u ! (AeD1950)
obkarikaturit! : B%' 7 (quva)
okastratit' (N,L)
larlinskij: okastratit' (Glag.19%,119)
okatolilit!
Plex.: okatolilennaja Sl'axta (Glage19%,119)
okislit!'
Soke: okisl'at' (AcD1950)
okitait's'a (N,L)
Panaev: okitait's'a (Glag.19°,119)
okolpadit' (prost)
Dal': okolpadit' "naddt' na kogo kolpakl; *podeinit' sebej
‘oduradit' "
okostenit' (I,L : 7;20%: no quotation in AcD1950)
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Pusk.,Doro¥.%alob.: I1' &uma men'a podcepit, I1' moroz

okostenit, Il' mne v lob Slagbaum vlepit leprovornyj
invalid (AcD1950;Glag.19%,119)

okoSkodoxlit's'a (II,L) : ?
Cexov,pis'mo(1887¢.)s Na odnom iz poezdov videl Soz'u

Xodakovskuju: maZets'a, krasits'a vo vse cveta radugi i
5il'no okoBkodoxlilas' (via Glag.19%,125)
okulacit's'a (N,L)

éexov.pis'mo(13903.): Popadajuts'a ssyl'nye [pol'aki].

priclannye s'uda ... v 1864ge ...V IBime odin bogatyj pan

%alesskij «.s § on derzit kabak, okulalils'a do mozga kostej,

deret so vsex, no vse-taki pan cuvstvuets'a ... vo vsen
(via Glag.19%,125)

omuzidit' (20%: refl. only)
Ertel': omu%i¥il zavod (Glag.19%,119)

onemeéit!

K'ux.: onemedit's'a (Glaz.19%,118)
oretferit! (I,L)
Delinskij: oretSerit' slog (Glag.19°,119)

orogatit! (I,L)
Puske.,pis'mo(1826g,.): DBudu tebe svodnidat' staryx tvoix

1l'ubovnic - ja ¢éaj d'javol'ski sostarelis'. Napifi kto ?
Ja gotov donyne idti po tvoim sledam, uteSajas' mysliju,
¢to orogadéu druga (via Glag.19%,119)

oskotinit'
AcD1847: oskotinit' (AcD1950)

oslofnit!

Dal': oslo¥n'at', osloZnit'! "sddlat' sloZnée, ... usloZnit'"

osobacit! (20%: refl, only; prost)
Dal': osobaéit' "priuéit' vse lajat's'a, branit's'a "
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otaborit's'a
AcD1822: otaborit's'a (4eD1950)
otupit' (20%: impfv. only)

Dal': otupl'at', otupit' ¢to "za(pri)tupit'™"
ot'a%elit!

GOfe: ssy Cto znaditel'no ot'a¥elilo ékipa% (AcD1950)

ofrancuzit!'
Otelezaps(1839z.): ofrancuzit' (Glag.19%,118)

ocepenit'
BeleyLitsmeCts: Vokrug nix buSevala zimn'aja v'juga ..

1'udi padali tys'adami, ocepenennye straxom i xolodom
otepusit's'a (Ii,L) (AcD1950C)

Turge ,pis'mo(1863¢.): proizvedenie otepuSivSeijs'a fantazii
: Glag.19%,124)

oterstvit'
Gogol': &tob medta [o juge] vyryvala [Eitel'a severé] iz
sredy xladnoj Zizni, predannoj zan'atijam, oéerstvl'ajuicim
dusu (AcD1950)

ocuxonit's'a (N,)

N,Turg.: oduxonit's'a (Glage19°,118)

20°

oburfuazit"

Leningt.29,5,283: Anglija dala obrazec strany, v kotoroj

«+s burZuazija r'adom s oburZuazivSejs'a arictokratiej

sozdala naibolee oburZuazivSujus'a verxusSku proletariata
(1eD1950)

ob'urokratit' (razg)

Kreobiog.Lenina: Lenin ... prizyval olistit' partiju ot

ob'urokrativiizs'a, nefestnyx, netverdyx kommunistov

(1eD1950)

obmuzidit's'a (prost)

S0loxe,TeDon: Ty cbmu#i¥ils'a ... V tebe kazmackoj krovi
(AeD1950)
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obnaglit!

obneme&it!
Jazykov,Kne nasim: 0 vy, kto xotite ... isportit' nas,
I obnemecit! Rus' ! (AcD1950)

opaskudit'

Kupr.,Travka: Nu, zaglavie = ... "Ona vernulas'" ... "Kogda

raskryvajuts'a pocki" ... Milyj moj, razve sam ne vidid',
éto vse eto - opaskusennye temy ? (AcD1950)

opodzolit'

op'Jjanit’

liajak.,XoroSol: On sanm op'janen svoeju slavoj

obobiéestvit!
AcD1950: Sovetskaja vlast' obob&éestvila sredstva

proizvodstva

oglusit' (razg) : p22 9

odomasnit'
Lidin,Vel.iliTixe.: odomaSncnanye oleni (Ae¢D1950)

*oziZit' : oZiZenie (spec)

AeD1950: ustanovka dl'a oZiZenija gelija

obozlit'
Serafe,lla presne: soldaty, obozlennye bessiliocm vz'at'
Presn'u, oxotilis' na obyvatelej (2cD1950)

omesc¢anit's'a (razg)

Lenin,t.29,5¢359: omeScanivsies'a socialSovinisty i
kautskiancy (AeD1950)
(omillionit!)
Majak..éudoviscnyepoxoronz;... - iz tys'aéegrudnogo mexa /
gremel omillionennyj mnozestvom ex/ za grobom, kotoryj exal
omolodit'
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Karav,. ,Razbeg: [_on] ulybnuls'a nemnogo lixoj, srazu
omolodivdej lico ulybkoj (AeD1950)

onarecivat’s'a (spec)

AcD1950: onaredivanie predloZnogo sodetanija
orabogit!'

oseredn'adit’

Stalin,t.7,5.330: uy oseredn'a&ili derevn'u v rezul'tate
agrarnoj revol'ucii (AeD1950

oskopit!
Br'us.,%eml'a: Kak ego oskoplennaja mysl' vmedéala vse
velidie moej istiny ? (AeD1950)

oslav'anit's'a

osovrenenit!

osolonit's'a
AcD1950: voda v ozere osolonilas'
otabunit's'a

Arsen, ,PoUssur.tajge: LoSadi uZe otabunilis', oni ne lagalis®
i ne kusali drug druga (AecD1950)

oteplit'

Gorbat.,DaBa: Saraj odistili i oteplili, prevratili v
masterskuju (AeD1950)

*otorfit' : otorflenie
Vill' joms,Poévovedenie: otorflenie derniny luga (AeD1950)

p82/8p

ocs
obnaZziti

Supre.,Bueh.: obnaZiti, obnakati (S2on.)
opra¥n'ati (L:11°51)

ZesMes oprafnati "brach liegen lassen" (Sadn,)

obgtriti (L,:16%s1)
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Supr.(105): Rgeé Ze udariSuumu jego i rebra obgtriégsg

5 Ul e

ogoliti
Supr.: ogoliti "eatbldssen" (Sadne)

okrovaviti
Euche: okruvaviti "zum Bluten bringen” (Sadn.)

448

11°s1
obagriti

Min,1096(okts)(100): Krivii tvoixl strujami, Dimitrie,

ctkvi BY obagiri (Sr.)

obeliti

Grollaz,XIv,(18): Obelitesg jako sndgu (Sra)

obnaZiti
Min.1096(sent.)(23): Télesy obnazenie (Sr.)
12%: Novgelle1141g.: Obnafivile jako nfi rodila, i
suver(go)sa i si mosta (Sr.)

oprazn'ati (L)
Ostreeve(Iuk.XITI.7): Poséei ju viiskgjo i zeml'u

opragznejetl (Sr."délat' prazdnymu")
ob'adér'ati (L:16%51)
Mine1096(oktl)€48): Obeddrejeni ognimi i tyjubte boldznii

preda(ni)jeni (sSr.)

ozlatiti
11ine1097£+(81): Zlatozarina i zlatoslovesuna ozlatimi
Io(a)na (Sr.)

okriiniti (L:14°51; okornat! from 18°)
Upyr.(212): Plénenyja gvedgti, a ife vl pllice isékuti,
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a drugyje okrin'aty l'utostiqg i surovistvo” (Sr."izuvédit'")
okriivaviti

11ine10975.(156): Svojeju okrﬁvavisg kruviju (Sr.)
osaZzd'aviti (L) '

12b,107514(59)¢ Da ne bludini rizy osafdgvisi, ni

1'gboddistvomi odeZzdg ukal'jai (Sre)
obriniti

120,10733.(182): Prikasajaise pikuld odrinitisg (Sr.)

12°

c
g 8
%€

-3
=

i

c

-
rC:
|

obrotiti (L:18°%)
EfreSir XIIIv,(Is.1,18): A88e sut' grési vadi gko obroSdeni,

jako sndgh obdél'u ja (Sr.)("though your sins be as scarlet")
ovapitis'a (N,L)
Proleavgeh: Bijusdii § xrtvi eja ovapiSas'a (Sr,)
kL
14°5)

obatritis'a (L:16°51)
Z.I0.21lat.: Obatrivdi®, gniti nada (Sr."vospalit's'a")

okrilatiti (N,L) ‘ ;
VEz JKXXIIT12(5peXIVve): BU okrilati po vs'a dni (Sr,)

c

9.
15°s1

16°

— e
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2
=

ognoiti (1.:18%) : v. B®
16°51
ostekl'ati (L:19°)
v L
ZeTheodSike(29) (liin,detapr.598): lrazu Ze byvaemu

ostekl'aemu (Sr."ddlat' gladkimi")

a7
obravnivati
Torgekn X VI=XVIIvv,(121): A pytaite na¥dalki, $émd [kamen']

obravaivajutu (Sr.)

obzolotiti

PeseRyba(T,151) 1 «oe 56delydko «. 0bsa%eno «.. kaneskoni

obzoloéennymu (SRS)
18°¢
obagr'anit®
RukelL.(770b): obagreniti "odervleniti"

obm'agéit' (N,L)
Nord.(II,444): obm'agéat', obm'agcit' "amollir tout autour"

—

ogladit’
lord.(II,458): ogla%ivat', ogladit' "polir, lisser, applanir

autour'

obgladit'
Rukele(780b): obgladiti "zgladiti"

obgolit' (N,L)
RukeL.(780b): obgoliti "ogoliti"
ogr'aznit' (L:19%)
Ruk.L.(850b): ekal'ati Mogr'azniti, oskverniti'
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o%eltit' (Ii,L)
Pole.: ofelt'aju "zri Zelt'u"; %elt'u "flavum redo"

ozelenit'
Norde(II,465): ozelenit' "verdir"

ozolotit!

RukeL+(850b): ozlabéati "ozolocati, pozlailati", ozlatiti

"re. ozolotiti, pozolotiti"
okornat' : BE/B 2 (qeve)
obkrovavit' (l,L)
PeseRybe V=rus.Pes.: obkrovavit® (SRS)
okrovenit'
RukeL.(86): okrovaviti "okroveniti'
oledenit'
Pole: oleden'aju "moroz'u, circumglacio, congelo"

C.fet moroz oledenil zeml'u
oskaredit' (N,L) 3 2

Norde(II,482): oskaredit' "salir, souiller"
obsufit' '

Brink.(162): obmaZi ... verevku ... kleemtt, i obsusi (SRS)
ofervienit' (L:19°)

* Norde(II,515): oervlen'at', otervlenit' "teindre en pourpre"
obgistit'

Pol.: obéi¥éaju "zri odiséaju"

(&)

2
obledenit'
ZOC:Maksim.,God:uisevere: Goru obledenili vodoj ... katalis'

s nee (AeD1950)

opardivit' (razg)
4cD1847: oparsivit' (AcD1950)
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obrum'anit!

Turge,0.iDe: Nad neju podnimalos' bledno-goluboe nebo,

dut' obrum'anennoe zorej (AeD1550)
obuglit'

AcD1847: obuglivat', obuglit' (AecD1950)

obzelenit' (razg)
20%:

Seraf.,Gorod v stepi: Vesna ... vse obzelenila (AcD1950)
~ /T
obkornat' (prost) : B“/B

T (q.v.)
okuklit's'a (spec)

Dal': okukl'at's'a, okuklit's'a o nasékm."obratit's'a vl
kukollu"

okurguzit' (prost)

AcD1847: okurguzit' (AeD1950)
obkurguzit' (prost)

Korole,pis'mo: ¢to=to obkurgu%ennoe i oborvannoe na
poluslove (AeD1950)

orum'anit'

AcD1847: orum'anit' (AcD1950)

CeZs: moroz orum'anivact S&eki
osvetlit'

4eD1822: osvetliti (AeD1950)

osmuglit’

Harle,lulla-liur: .., lico ... 4 kotorogo ... ne moglo
osmuglit! Zarkoe solnce (1e¢D1950)

obéekryZit' (prost) : BE/B

20°

? (QeVe)

oblesit'

AeD1950: oblesennaja step!
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oblosnit's'a

4e¢D1950: rukava oblosnilas' ot dolgoj noski

obloxmatit's'a

obmoxnatit's'a (razg)

osl'un'avit' (razg)
v
Sagin'an,Gidrocentral': Starulki suxini rudkami opravl'ali

na sebe Sernye Selkovye kofty, brali za S&eku xoz'ajku
doma i podstavl'ali ej tonkie svoi cut' osl'un'avlennye
gubki (AcD1950)

obsl'un'avit' (razg)

osteklenit's'a

LelNeTolste,Petrl: Ostekl'anilis' u nego vypuklye glaza
(AcD1950)

p%>
ccs
obujati (L:19°) : B
obliivetuSati
Supr.: obivetuSavisija (Sion.)
obetuSati (L:19%)
Supre: obetusSati (Sadn.)

2 lgavs)

obnistati
Psalt.33.11: bogati obni¥tasje (Skon.)
opust¥ti

Supre.: opustéti "wilst, lecer werden" (Sadn.)
obubo¥ati (L:11%51)
Supre.: obubobati "arm werden" (Sadn,.)

oboroddti 1:15%51)

Supre: oboroddti "dumm,t8richt werden" (Sadn.)
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odlifditi (L:18°) : A
Buch.: odli¥dati "regnen, regnen lassen", gduZditi "regnen"
ofestdti (L:19°) (Sadn.)
Psalte: oZestdti "hart werden” (Sadn.)

omrikngti (L:16%s1)

- V. . v \
Supre: omriknoti "dunkel werden, ... " (Sadne)

ouritveti

Supre: omritveti "sterben" (Sadn.)

onomdti

Pgalte,Supre,fuche.: oneméti, onémjati "stumm werden,

verstunnen" (Sadn.,5%on.)
oslabdti
oslabéti "erschlaffen, schwach werden" (Sadn.)
oslipnoti
DuchesPeySupre: oslipnoti "erblinden" (Sadn.)
osyréti (L)
Supr.(229): Fgda sg sisgde mléko i osyrée, zagraditil poti
sisu, tugda i détidt] pladetd i mati bolitl (Sr.)
otiminét& (L:19c)
Supre: otimindti "dunkel werden, sich verdunkeln"(Sadn,.)

18%: Ruk.L.(9168b): otemnecti "obveder'ati; oslepnuti
otlistdti (L:14° 27)
M.: otlustéti "verstockt werden" (Sadn.)

otgiidati (L:16°51)
Supre: otefidati, otefidavati "beschvert, bedriickt werden"
oubo¥ati (L:14°51) (Sadn.)

Clozs: ouboZati "arm sein" (Sadn.)

oxrunngti

e

I'saltes oxrimnoti '"(hervor)hinken" (3Sadn,)
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oxuddti (1:19%)
Supre: oxuddti "kleincr, geringer werden" (Sadn.,Skone)

ocepati (L)

Supre: océpati "erstarren” (Sadne,Sone)

v v ot
gcepeneti

A.s océpénévatis Z.,M.,ClozeySave.,Supret océpéneti
"erstarren, verdorren" (Sadn,)
11°

opustéti
Lavrele(222) PVL,1093z4: opustéBa sela nada (Same,Sre)

19%s1

obogatéti
I2be10725.€76): Da eda ufe visgkl ¥Ivich obogatévu otl

Ba obogatéetl (Sr,)

obriizgnuti (L)
PondeAnt«XIve(72): Dobro ubo otlvrddti jesti zilyi kvash

izvetiSaviiiii i obrlizgisi rupltanije i okljevetanija (Sr.
"prokisnut' ")
obnizdti (L:15%S1)
SleIlar,(36): O¥i bo gni vysoci. a ¥Ikil smirent i
obnizdetld vysota ¢I¢a (SRS§ Sre:Is.II.11)
obnisdati
Sbe10765.(94): Ne glp ti razdrdbi mi niltetu, ni bogatistva
mi darui, ibo obnidtaxii tebe ddlg (Sr.)
18%: Ruk,L.(80): obnisdavati; (80ob): obmiséati "oslepnuti
opusnéti (L:14%51)

Danl.III,19(Upyr.): Nauxodonosoru ispolnisg jarosti i

zrakii lica ego opusné (Sr.)("the form of his visage was

changed' )
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opustéti
Iez.XI1.20(Upyr.)(Busl,176): gradi ixl uselenii opustéjuti
obu(bo)¥(d)ati (L) .
Psalt.Theodorit.(54): I Vidove %e drevle obogativie , nItiju
BZieju obufada i vaalkada nevérovavie (Sr.)
oburodéti (L:15°s1)
Izb.1073z.(116): 1 oburodg_reée nerazuninoje ixl srce:

naridgStesg nudri oburodésa i prénénisa slavu netild jobtaago

Ba kostonami nékyni i sténini (Sr." obezumét' ™)
objurodéti (L)

Is XIX.11: Oblijurodéjutl knezi (Sr.)("the princes .. are fools")
oburodindti (L)

MtheVe13(254): ASce Ze 1i soll oburodindjetl (sr.)

ovetsati (L)
Dan XIII.52(Upyr.): «. ovetisalée dnii ziilil, nyné prispds'a

grési tvei (Sr."sostardviijst'a")

ogluxnugi
11in,1096(sent.) (136): Nyné ogliixni Li] milicanie inéi (Sr.)

ogoricati (L)
Pand.Ant XIv.(169): .. zanje ogoridaeti (5r.)

odobildti (L)
PoVele,955g ¢ Ne oo razumésSa vo timd xodeséii, i ne védeti
slavy Gﬁg. odobilésa bo srca ixll +« (Sre " oderstvét' ")

odifgati (L:18%) A
Min.1096(okt. ) (40): Jako & 1stosinika oduZgajetl iz grobi
vadizi (Sre)
18%:Pol. s0doddevaju "zri do¥d 'u'; dofditd "do¥d’ idet, pluit"
ofestoddti (L:16%51)

I2b+10735¢ (164 ) : Jego Ze xoste miluje, jego Ye xoSte ofestodi
Sre
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16%51: Vs 1aCuSeont o =24 (942) s I¥e gndvomi soderfinyj piantt

est' paky: ... glasi ofestotevaetii (SRS)

omalomosati (L)
I12b.10735.(194): ovil %e, jako ze omalomoBtevise télu,
suméritisg si nimi i ada (Sr.)

ominisati (L)
Is.XX.5(Upyr.): Sromgtsg oninisaviBe Igupténe st lury

(Sr."umen'Bat's'a, «.s byt' pobbéZdennymu (V.)")
omirknuti (L316%s1)

Ostreeve (LukoXXIIIA5): Slhcu omirikus$u (Sr.'temnét!")
onirtvéti

5be1076z. (244 ): Ouiritvéijetl otd dobryixi aslu (Sr.)

ondméti
Pand.Ant.XIv.(?Q)(Amf.):'Bgdi Ye vami onéméti (Sr.)
okrégti

GrellazXIve(V.): Da ne vi stlipY soliny okréplemi (Sr.)

18%; llord.: krépnut', okrdpnut' "s'enforcer, se durcir"
osyrdti (L:12%51)

5be10765.(112): Snu moi 1l'ubyi ... da ne rici, jako osyréje:

se ima¥i Ba i starbiBaago vl ocg mésto (Sr.)

12%: Zlatostr.d.12005.: osirenije (Sr.)

oslabéti
Ostre.eve(MtheXVe32): ... da ne kako ggggpéjgtE na poti (5R.)

oslipnuti, oslipati, oslépéti
Pand.Ant XIve(244): Vsl oslipletl otil siluysla blagago (Sr.)

otésndti (L)
Pat.S5in.XIv.(107): Da ne otésnéje manastyrY (Sr.)("ne desit

monasterio™)

ot 'ak¥dati (1.:16%51)
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5be1076g.(70): Me¥X bo si sudinyi gotovajetly egda kiito
zilo tvorgi ne styditisg o nemi, otgzilg bo jemu strupy

i vl otilajanije prixoditi ufe (Sr,)
oxromnuti
Grolaz.XIve(V.): oxrumifia otu stizii svoixl (Sr.)
17%: Kir.(5)(169%2.): a kobyla bola oxramdla i iz nei

vyrézovali vypodak i ona ef¥o xraméet (Kotk.)
oxr'anuti (L)
Pand.Ant,.: Poidu® i ne (:nxrgm.l'£ (sr,.)
oxuddti (1:19%)
I1zbe10738. (Busl,263): Ni mérojo, ni t&lomi ne oxudde (Sr.)

océp¥ti (L:12%s1) _
PoeVaelie 3107158+ (Radz, )2 Novgoré%'u Ze sedgst'u na prazd

to:]aﬁ xraniny, kudeanikﬁi le¥a¥e ocepdvi, i Sibe imlt bésiu

12°51:list eeve (Mir.IX.18): ocopéjetl (Sr.) (5re)
océpéndti

Ostr.eve(Mr.IX.18): océpdnéjetl (Sr.)('"pineth away")

12°
oslxnuti

Ipeles1169g.: ti ni usta ne osxla (Sr,,Sam,)

12%51
obalkati (N,L)
Psalt.tolk.XIIve(V.): Obalkali bo b'axu i rikaxu obrésti

x18bt Zivotinyi (Sr.)

(oviidovéti) : ovlidovénie

Efr.krn.(Vas.18): oviidovnije dévi¥istva m¥nje (Sr.)

14°:Gromitr JKipr«Poke 313956 ¢ Popy nékotoryi molodyi da

ovdovdli (Sre)
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oslidravéti (L:17%)
Bfre.krme(Novokes.2): Aky osudravevusi (Sr.)

17°: Pov.besn.’en.: ozdrave (Lev.)
osil'néti (u,L)
Ippoll.intixr.1: Osil'néi bIgoddti (Sr,)
oxl'anuti (L:14%31)
Pand.Ant XIIv.(129): Poidut' i ne pxlenut' (5r.)("they

shall walk and not faint"): ¢f. oxr'anuti, above.
og@ldti (N,L)
ZoAle8abobe (LlatostraXIlve): S18pii prozirdSa, bésinii

oc8lé8a (8r,)

: o

ogustéti
George.imne(Uvar,)(192): Preispodn'aa Ze voda studena sy

utr' %e golot'ju ogustévSi, i%e i studenoe meésto naritets'a,
tako Ze muka i to est' (Sr,)
odovolévati (N,L)

Knig,otkre vr.(8il'vesb.XIVv,): C%ndi%'u zeml'u nareku,

jako odovolevajet' zemnomu jest'stvu i mnoZestvu (Sr.

"davat' vu izobilii")
odurdti
Pokel 1e134354: Pskoviéi bezsoniemii oduréli staryja i

molodyja, i tako blud'adi po l¥su mmogo ixl pogiblo (Sra)
otolstéti

Lavrele(452): ustné otolstéli i nostt (Sam,)

14%s1
oskvernoti (L:18%)
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Plad.lerem.IV. 14 (speXIVve ) (Ve )s OskvernéSa vi krovi (Sr.)

os'acati (N,L) & ?

Isx.XVIa13(5peXIVy,): Zautra og'acajudéi rosé okolo

polka (Sr. ' soxnut', izs'akat'" X"the dew lay round about
the host')
c

s,
opébati (Nearlier?; L:18%; 19°-20%:0pesit')
SkazeAkir.(sp.XVw): kong Z%e imég, na &'uZen' ne ezdi,

aBte bo opéSaeli, i posméet' ti s¢ (Sr.)

18%: Nord.(II,478): opdSat' "perdre courage, se decourager'
!

19%: Dal': opdSat’, 8év. i vost., ili opesdt' (proizn.

opdSit')"stat' pd¥imi; ees "
20%: opédit' (razg) "panic; (ustar) lose one's horse"
okl'agdti (N,L) : ?

50f eV 314608 es «0e 0Os'azajusée ego, viddba, jako uze i

rucé ego okl'ageli b'axu (Sr.)

15%81.

obrézgnuti (I,L: cf. obriizgnuti,11°51)
Sbor«XVve(Ve): Dobro ubo est' Svréddis'a zlago kvasa

izvét'Saviago i obrézgudago (Sre)
obuvidovevati (L:17°)

%02d.10.Boposle s 1419g.: Paky lukavyi sneni obﬁvﬁdovﬁvaet,

paky bési postraml'ajut's'a (Sr.)

17%: Arx.5tre(II1,167): onit obovdovdli

Samarin.pril.(16): sveStennikl ... obvdovel® (Kotk.)

oblegeati (N,L)

lin.det.fovr.271(0breglav.): Ton' $asd obleghbaxi §
boldzni (sre)

—
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obsirdti (N,L)
ﬁ.ﬁnnyﬂvfim.: Obsirév'di 3 roditel' (Sr.)

osupnéti (N,L) s 22
. cor £ . v v v v
Prolenaj3(Timof.iMavr.): Igemond, gnvomii osupnévu,

v . . . " . . - s
svésCani sTuju %el¥i poveld (Sr.'nasupit's'a 7, naxmurit's'a?")
otrudovatiti - (N,L)

Prol.Vvenaj21(V.): Otrudovati Kost'antind i iska¥e §

vratevih iscélenija (Sr.)

6%
odereveneti
DubesbXVIv.(322): Jazyku oderavgpéet (Sre)

oz'abnuti

Ust«Vaz.gr.1552g.: Kto uterfacts'a otld svoixll rukl, ili

oz'abetu, ili utonetll, ili sgoritl ... (Sr,)

osirotdti

Kurb.ist.(III): Zeny i deti osirotdli i materi obebladeli

(Fenn.65,76)

16°%51
omrliiz¥ati (IN,L)
CareleVe6(50e153824 ) (VeI 147): Omriéizdad'a (Sr."stat’
neprijataymi")
osujati (N,L)
CarelteXVIIL15(opeXVIve)(Ve): IdoSa vi s18ad bl sui® i
osujaba pade jazyklt (5r.)
12*
obogateléti (N,L) s ?
Bezobe(125): 1'udi ... stali gordy i spesivy obogateldli

vedxl Cinovh 1'udej eee
obleddti (N,L)
Pove,Tabe(4#30): mnozi .., vdyxaxu bo usta, i obled'aSa, inii
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obmirajutil, ovii umirajuti (SES)
obléniveti (N,L)

Nikiforov: 1lénivét' : oblénivdt' an aspectual pair
obnerznuti

Avve24(233): ino nogi obmerzli, ne smogu podymat' (SRS)

obmertvéti (L:18%)

SRS: obmertvet' "faint"

18%: Horda.(II,44h): obmertvdt' "se roidir, s'engourdir"
obmolodati (IN,L)

1ePeDe(I1,69): a budetll kotorye krest'jane vi volost'axi

cbmolodali otd vojny, ili dvory ... pogorédli (SRS)

et

operelo%éti (N,L)

ArxeStre(I1,823): A kotoryxli budetl pustyxil dvorovi xoromy

pognili i paSn'a operelo¥dla i 1lésomll porosla

ogniti (L:18°%)
ArxeStre(I1,773): i u verxovyxli u Zeldznyxl pubekiu

stankovii i kolesh nétl, a u inyxl su mo&i ognili
odedevéti (L3119%)
Klebe~Proks.: deBSevot' 1 odeSevét' an aspectual pair

19%: Dal': odefevdt' "podeSevdt' "

okamenéti
PritsZenszlob.: serdce ... gkamenilo (Lev.)
obgirotati (N,L)
Dokoe1649-91(I,143) ¢ krest'jane ... obnibtéali i obsirotali

i v rozn' razbrelis (SRS)
ostardti (L:19°%)
Dezobe(58): A Thedora Celisdava «ee 0ot na loskve i vpred

ne ¢aem potomu &to on ot sluzby otstavlen i ostarel




(376)

18%:Nord. (11,486): ostardvat', ostardt® "vieillir, .."
19%:pal’: ostarét! " postarét' sil'no, odr'axlét'"

18°
obesurmanet' (N,L)
Ruk.L.(790b): obesurmaneti
obednet!
Nord.(II,456): obédnét' "s'appauvrir, dévenir pauvre"
ob(e)remenct' (L:19%)
Ruk,L.(790b): oberemeniti "obremeneti, obr'uxateti,
otrevateti”
19:Dal': oberemendt' "stat' beremennocju «. "
oboset' (N,L)
Nord.(II,447): obosét' "avoir la chaussure dechirée"

obr'uzgnut'
RukeL.(870b): obr'uzglyj, obr'uzgnuti
obr'uxatet' (prost)

ve ob(e)remenet', above

obomlet' (razg)

Norde(II,447): obomldvat', obomlét'® "s'évanouir,défaillir”
obnemet' (N,L)

Nord.(II,445): obndmévat', obndmdt' "devenir muet"

op'janet'
Norde(II,478): op'jandt' "s'enyvrer"
obrabet'

RukeLe(81): obrabeti "orabeti"
(obrobet') : obrobelyj
Nord.(II,449): obrobdlyj "v. orobdlyj"
obrudenet' (1,L)
Nord.(II1,450): obrudendt' "se reduire en minéral, .. "




(377)

obruset!

lord.(I1,719): rusét', obrusét' "embrasser les moeurs
Russiennes"

c - ra . s T .
197 : PuSk.,Kird¥ali: Nyne v obrusevsej Dessarabii

peren'ali ... russkuju telegu (AcD1950)
ovod'anet! (N,L)

lord.(II,458): ovod'andt! "dévenir agueux, dévenir

abondant en eau

oglupet' (razg)

Rukel.(820b): obujati "oglupeti
oprubet!

Norde(11,461): ogrubdvat', ogrubdt' "dovenir grossier"
odebelet' (N,L)

Nord.(II,k62): odebelévat', odebeldt' "engrossir, devenir

gros ct gras®
odifat’!

Norde(LI,462): odidat' "dévenir sauvage"

odrevnet! (H,L) : ?
Boll(2,102): odrevnet' (Glag.19°,120)
odr'axiet!
Lar.(24)(17127.)¢ v bZiju ustareld i odlir'axlell (Kotk.)

ozdorovet!
lord.(II,465): ozdorovlivat', ozdorovet'! "8ire guéri, se

retablir"

okisnut'

— e o

Pol.: okisaju "zri kisnu"

okolet' : ?
Nord.(II,468): okoldvat', okolét' "roidir de froid,
mourir, crever"
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okostenet'
lord.(II,469): okostenévat', okostendt' "s'ossifier,

L/
devenir dur"

okocenet
liord.(IL,469): okoendt' (vulg.) "8tre tout transi, roide

de froid"

okrivet' (razg)
Norde.(IL,470): okrivét' "devenir borgne"
oledevat' (N,L)

Pole: oleddvaju "smerzajus'a jako ledu, congelasco"

oledenet'

RultoLe (36~860b): oledeneti

190: Dost.,Krokodil: ja ... oledenel na meste ...
omerzat' (N,L)

Pol.: onerzaju "zri merznu"
orabet' (li,L)

Ve obrabet', above

orobet!'
Nord.(II,479): orobét' "prendre 1'épouvante, perdre courage"

osipnut'
Nord.(II,481): osipat', osipnut' "s'enrouer, heiser werden"

oslabnut' (razg)
AcD1794: oslabnut' (AcD1950)

obsoxnut'

Nord.(II,452): obsyxat', obsoxnut' "devenir secC «.. "

(ostervenet' (razg)) : ostervenenie

llorde(II,486): ostervenénie "l'acharnement™

ostolbenet'
llorde.(II,487): ostolbendt' '"se roidir, 8tre tout interdit,

rester immobile"




(379)

ostudenet' (N,L)

Hord.(II,488): ostudendt' "se refroidir"
ostyt!, ostynut’

Rukele«(900b): ostyvati, ostynuti, ostyti "oxolodeti"
osyret' (L:19%)

Nord.(II,489): osyrét' "devenir humide"

otverdet' _
RukeL.(9%4): ocepeneti "otverdeti, okameneti"
oterpat! (L:19°)
Pol.: oterpaju "zri terpnu"; terpnu "torpeo"
otixnut' (L:19%)
Norde(II,496): otixat', otixnut' "se calmer, s'appaisser"
otonet' (Ii,L)
lorde(IL,502): otondt' "dévenir mince"
otoSdat’
RukeLe(92): otosdati
20%: P.Antoke.: Ploxo korm'at v Skole s.. otoBdal ty, slovno
privedenie (AcD1950)

otupet’'
Nord.(II,510): otupdvat', otupét! "s'emousser"

otuénet®

Pole: otuéndévaju "zri tudndju"

ot'aZelet!
Nord.(II,513): ot'a%eldt' "s'appesantir"

oxripnut', oxripet' (1I,L)

Nord.(II,514): oxripat', oxripnut', oxripet' "s'enrouer"

olervivet'
Nord.(I1,515): ocervivét' "se vermouler”
odrevatet' (L:19%)

v. ob(e)remenet', above
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19°
obaldet' (razg)
5exov,pis'mo(18903.): Ot Cejlona bezostanovofno plyli 13
sutok i obaldeli ot skuki (via Glag.19%,121)

obolvanet' (prost)

Dal': obolvandt' "odurét', stat' ... bolvanomi"

obledenet' : only ESB/SP?

Dal': Vodovoznaja botka obledendla
obmel'tat' (razg)
Gercen,Be.iDes So smert'ju Vorcel'a ... partija pol'skoj

enigraeii v Londone obmel'éala (AeD1950)

obm'aknut! (razg) .
Soke: obm'aknut' (AcD1950)

obnaglet'
Dal': obnagldt! "ponaglét' vovSe eee "

opaskudet' (prost)
Stan'ukovid: opaskudet' (Glagz.19°%,121)

oplotnet'
A.Dorod.: operirovat' oplotnevSie sras@enija (AeD1950)

opodlet'

Dal': opodlét' "opodlit's'a"
opostylet!

Marl.: opostylet! (Glag.19%,121)

oyoélet'
Dal': oposlét' "stat' poSlymii, ili kakli u nasu pibutii:

trivial'nymi, vul'garnymi"
oprostet' (prost)
AcD1047: oprostet! (AecD1950)

opsovet' (spec)

Cexov,pis'mo(1888z.): EY%ov ne vorobej, a skoree (vyraZa=-
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jas' na ... jazyke oxotnikov) on 58enok, kotoryj eSfe ne
opsovel (via Glage19%,121)
odubet! (prost)
Dop.oblesl.: odubet' (AcD1950)
obduret! (prost)
Gl.Usp.,éerezDen'kolodu:...starik obdurel ... (AcD1950)

ozveret! (razg)

- v 5 5 M
Dal': ozveret' "oskotinit's'a, e.. 0svirépét' ... "

okoset!

Dal': okosét! "pokos¥t', okosoglazét', stat' kosynli"

okremnet' (il,L) : ?

Gribe: okremnevdie tolpy (Glag.19%,120)
okruglet'

Dal': okrugldt!
omoskvidet!' (N,L)

V' azensk.: omoskvifet! (Glage19°%,121)

AcD1822: orudenet' (AcD1950)

osatanet! (razg)

Cex.,Beda: L'udi krali, a ja-to tut pri Sem? S kakoj stati?
eee No&'Ju-to u men'a obysk byl ! Ej bogu! ... Usataneli
oni, &to=-1li ? Za &to men'a trogat' ? (AcD1950)

osvirepet'
v. ozveret', akove

osumelet!
Dal': osmdlét' ili osmél'Cat! "stat' posmdlie ees "

osovet' (prost)
Dal': osovét' "odurét', pridti vl bezpam'atstvo"

osolovet' (razg)
Dal': osolovét' "osovét', odurdt'"




(382)

osolodet!
Soke: osolodet' (AecD1950)
20%; AcD1950: syroe zerno osolodelo

osoplivet' (prost)
AcD1347: osoplivet' (AcD1950)

ostepenet' (razg)
Salt.,Gubern.of.: = Da kak ¥e ty, sudar', ostepenel !
Vidno, uélvyéel iz uden!ja-to ? - (AcD1950)

ostocertet' (prost)

Kupre: ostogertet' (Glag.19%,121)
oteplet' (N,L)

Doste: otepleviij v stakane ... $aj (Glag.19°,121)
otrezvet!'

lexov: lle budu bol'be pit' ... Basta ! Ja otrezvel (AcD1950)

otruxl'avet' (prost)
Dal': otruxl'avdt'! "stat' truxl'avynill ... otll gnilosti®

oderstvet!
AcD1847: olerstvet! (an1950)
odertet' (razg)

Stan'uke,lradSturnan: Matrosam ... 'oéertelo' eéto Satanie

po okeanam, polnoe bespokojstv (AecD1950)
o¢udacet' (N,L)

Lesk.: ofudafet' (Glag.19%,121)
ofalet' (prost)

AcD1822: o¥alet' (AcD1950)
ojalovet'! (spec)

Dal': ojalovét' o korové "perestat! telit's'a, zamaterét'"

20°

obaateret!
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Cerkns.: Osen'ju, kogda molodye ube vyrastut i sover¥enno
obmaterejut .« (AcD1950)
obryxlet!

éolox.,T.Don: po obryxlevSemu molkromu snegu (AcD1950)

ogruznet' (razg)
Fedin,CGoroda i Gody: Po ego ruke udarili Gem-to ostrym, on

ogruznel, razum'ak, i tolpa podm'ala ego pod nogi, kak medok

odrevesnet' (spec) (AeD1950)

obZadnet' (prost)
lame=5ibe yBelezole: ObZzadnel ty sovsem (AeD1950)

ozlet' (razg)

Soloxe,TeDon: [Ge] pomercal &ernymi, ozlev8imi vdrug glazami
(AeD1950)

omragnet' (razg)
MoGorke 4 s KlaSamze [P{] omra¥nel, opustil golovu (1cD1950)
*otorfenet' : otorfenelyj (spec)

o&grtenoir—(rass)
BsB/sp

OCS
oblistvlinéti (L:15°s1)
Supre: oblistviinéti "sich belauben, griinen" (Sadn.)

osin'ati (L)

Supr.: osifiati "blau, dunkel werden" (Sadn.)
o¥rinéti (L)

Supre: oérindti "dunkel, finster werden" (Sadn.)

11°

opus(t)ndti (1:14°51), opysndti (L:16°51)

PeVeLe,1093g4: Pedalni, nudini ... v b¥dé opustnévie
lici, poéérnévie t¥lesy (Sre;ikespe: opysnivdi;iadz.sp.:
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opusndvsi)
1651 HineXVIva(l): opysnévi licemlt (Sr.)

ovraskovéti (L) & 11%s1%
Nikonaele 876g.: Sostardvduju i ovraskovéviuju mladozraénuju

sotvori otrokovicu (Sr.)

11%s1
opusnéti (L:14%s1)
DaneI11,19(Upyrs): Nouxodonosordt ispolaisg jarosti i zraki

lica ego opusn® (Sr.)
obriiZavéti

I2be10735.(81)¢ Zlato vaBe i srebro gbrifave (Sr.)

—

ovraskovidti (L) : 11° 2 (qev.)
okrilatdti (L:15%7%)
Nesttﬁlgpeod.(B): Tugda %e bo slybBavu o blZenemi Antonii,

Yivuséiimi vii peséeré, i, okrilatévi Ze umi, ustrimisja
ki pedéerd (Sr.)
osdddti (L:18°%)

PandeAnteXIve(180): lg3l visi os8dlvii vil postdxll i truddxi

sustaréviisg (Sr.)
18%: HNord.(II,489): osddbju "grisonner”
osm'a(g)nuti (L)
PateSin.lIve(133): Osm'anuvud'u jemu jako & povarinica (Sr.)

c

-3
%

C.

-
3%}

1

oprokaZenéti (li,L)

liikon.Pande.(sl.7): OprokaZendvisi [Harii] Hoisi prosti (Sr.)

1
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13°s1
ostrupiveti (L:16°%51)
7 o Nif JXIIIve(17): Ostrupivéti (Sr.)
14°
oblistvindti (1:15%s1)
7 Xarlanp.30(Min.det.fevr.113): Kako oblistv'nd stolpil (Sr.)

opégotivéti (L316%51)

PandAnt JXIV=XVv,: Marijani opégotivé (Sr."zabolét' prokazoj")
c

15°
obdléti (N,L)
50XV Hoskeobeist. i dr.(Busl.650): Egda voda potedet' ili
ptice opgt' poleti, ili sined' ili sradinini obdléet' .. (Sr,)
as°s1
okrastovéti (N,L)

Prol.fevr.27(%) (15%517): T8lo %e okrastovd i byst', jako éeduja
16° (Sro )

16°s1
obnazéti (N,L)
Pand.Ant.(sp.XVIw) (V) : ObnaZévi jako ptica kriloma, rugu bude
17° (5r.)
ogniti (r:18%) : ef, B%
18%:Nord. (I11,459): ognivat', ognit' "pourrir a 1'entour”
ostelkléti
Prit.vit.sm.: oéi ostekléjuti (Lev.)
18°
oblin'at! : an/sp ?
llord. (II,442): oblin'at'! "se decolorer, se deteindre"

oblyset'
Norde(II,443): oblysét' "devenir chauve"
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obmerznut'
lNord.(II,444): obmerzat'!, obmerznut' "se congeler toug

autour"
obmoxnatet' (Ii,L)

Nord.(IT,b4k): obmoxnatdt' "dévenir velu"
oplesnevet! (L:19%)

lord.(IT,475): oplésnevet! "se moisir"
opledivet!

Nord.(II.#?S); oplédivét' "dévenir chauve"
opryscavet! (razg)

Nord.(II,475): opryséavét! "avoir des élevures, des pustules"
obruset' (L:19%) | |

Nord.(II,719): rusét', obrusét' "blondir"
obryzet' (N,L)

Nord.(II,450): obryZzét' "devenir roux"

ovolosatet' (li,L)

Nord.(II,458): ovolosatdét' "prendre poil"
ovdivet'

lorde(II,457): ovsivét' "devenir pouilleux"

obgnit'
Dok.Sen.(II.2.161):ugly[ﬁomé}obgnili,krovliobgnili(SRS)

ogolet'

Nord.(II,460): ogolét' "dévenir chauve"
odr'abnut'

Vejomne(165): odr'abnuti (AcD1950)
ozelenet' (N,L)

RukeL.(85): ozeleneti '"pozeleneti

okorostavet' (li,L)

Nord.: korostavét', okorostavét' "devenir galeux"
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okosmatet! (prost)

Nord.: kosmat¥t', okosmatét' "devenir velu, pelu"
oledenet!

lorde(II,b471): oledendvat', oledendt' 'se glacer"

ol'adenevat' (N,L)

Pol.: ol'adendvaju "zri xvrastomll zarastaju"; xvrastomu

zarastaju "frutico, fruticor"
omerzat! (N,L)

Pole.: omerzaju "zri merznu'"j merznu "gelasco"
obsedet' (N,IL)

RukeL.(810b): obsecdeti "posedeti"
o¢irevatet' (N,L)

lorde(I1,516): olirevatdt' "se couvrir d'ulcéres”
oSeludivet' (prost)

Norde(I1,516): oSeludivét' "dévenir galeux"

C

12

oborodatet' (razg)

LeskesPeéere.antiki: On oborodatel i postarel (AcD1950)

obvolosatet! (prost)

AecD1847: obvolosatet' (AcD1950)
obledenet'

Dal': doroga obledenilas' ili obledenéla
oparSivet' (razg)

AeD1847: oparsivet' (AeD1950)

obyndevet', objiandevet'

L.Tolsts,Veille: [%.] sderfal loSadej i obernul svoe uZe

objindeveviee do brovej lico (AcD1950)

obzelenet' (razg)
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Dal': 1%sk o(b)zelenils'a ili obzelendl "odéls'alistvoju"
okrovenet' (prost)

Opyt.oble.sle: okrovenet' (Giag.19°,121)
osyret! (N,L)

Dal': osyrét'! "otsyrét' si bokovu, snizuili sverzu .. "

20°
obovsivet'
Nove-Priboj,Uxaby: K naéalu 1917ge ess v armii, obovSive-
vSej, polurazdetoj ... natals'a razval (AcD1950)

orogovet'
AeD1950: Orogovevsie opitelial'nye kletki ko¥i Zivotnyx

osteklenet!

Bunin,Derevn'a: p'janyj ¢elovek s golubymi osteklenevsimi
glazani (AecD1950)

A%sp, OP
Cc

iz
obZitis'a (razg)
Kooms16705.(411): na tomi ostrové aglinskie ob¥ilis'a

Francysko Drakil (SRS)
18°
obstreoit's'a (razg) : BYYSP 2
AeD1794: obstraivat's'a, obstroit's'a (AcD1950)

19"

- va " IS
obzavesti : B TSP ¢

L.Tolst.,pis'mo: [Timrot) obzavedet xutor talk,éto ...
(AeD1950)

obzavestis' (razg)

Turg.4llakanune: U men'a ... eS¢e bespor'adok, .. c5ce ne
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obzavels'a, kak dol¥no (AeD1950)
obselit's'a (prost) : B' P ¢

Gl.Usp..nojproéto: Tri-to dereven'ki koe-kak obselilig'

na suxix mestiskax (AcD1950)

20°
obrasti (S7)(razg)

€efe: Obrasti xoz'ajstvonm

APSP, OP
as®
obizrétis'a (N,L)

Blagosl.or«Rost .arx. 1448z, AZo dasti Bogl obizr'as'a

taki u men'a, u svoego episkopa, budi, i jazll ee.x0é'u
si toboju sotvoriti besddu (Sr.)
16°

obrascatis'a (N,L) : ?

Kurb.pereps.(V): veséi tobe po vole ... obraséalis' (Fenn,

55,204 :"things prospered for you")
Az
18°

opoznat's'a (prost)

Pol.: opoznatis'a gdeé, ili sU kémi "assuescere domesticis"

19°
"

obernut's'a (razg) : B SP?, oborotit's'a (razg) :

V2an o
B""5P ¢

Dal': obertyvat's'a, obernut's'a, oboradivat's'a,

oborotit's'a "izvoradivat's'a, obmogat's'a, peremogat's'a,

obxodit's'a"
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oborotit' (prost) : B'20P 2

Cercen,b.iD.: KaZzdogo nakormit', odet' - odnoj kl'alonkoj

ili korovenkoj ne oborotis' dela, moloka ne dostanet
(1eD1950)

oglladet's'a

Dal': Ja efde ne uspél ogl'addét's'a v dolZnosti "opoznat'sta"

osmotret's'a
Dost..krokodil: - Zdes' Ze Dﬁ krokodiléﬂ teplo i m'agko,

. v g .
xot'a ja i ne uspel esce osmotret's'a v étom neo¥idannom

dl'a men'a ubeziste «..
20°
obernut' (razg) : BYOOP?
Cefe: bystro obernut' delo
obpltadet's'a

oboznat's'a (ustar)

obsmotret's'a (razg) : 220 or a3 2 (qeve)

B2*2sp, OP
18°
obm'at' (OP later ?)
lorde(II,44k4): obminat', obm'at' "chiffonner tout autour”

20°%: BePoleve,Z0loto: On dolgo obminal me% pal'cev tabak
(AcD1950)

obzit' (razg)

Kozmogr«(650b): Zeml'a povs'udu plodorodna obzito i izobil'-

no tami rod'ats'a vs'akie sémena (SRS)
obkatat! & B¢
AcD1792: obkatyvat', obkatat! (AcD1950)

20%:A%aev: xorodo obkatann&nkﬂ dorogkﬂ (AeD1950)
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on'at! (OPlater 2)
Pols: ominaju "zri mnu"

20%: cD1950: om'at' "to %e, cto obm'at!"
p20-22 .

otesat!' :
lord.(II,496): otesyvat', otesat' "ebaucher, raboter,

amenuiser"

obtiskat' (razg) : 2 (Qeve)

19°
gblefat' (razg)
Dal': obleZivat', obleZat! komu mésto "gotovit' leZa na

nemii, uminat' i grét' soboju"

obygrat' : Bva#??
Dal': obygrat' skripku

—

obzat's'a (prost) : prob. B'YSP
Goge,Vecer nak. IveKupala: Mnogo kazakov obkosilos' i
obZalos' (AcD1950)

obkosit's'a (li,L) : prob. B'YSP

ve ObZat's'a, above
gvak oo

obkurit' :

Gogey leDusi: trubki ... obkurennye i neobkurennye (AcD1950)

obsidet' (razg)
Mam.-5ibs,Xleb: [EJ pomestils'a sse na obsiZennoj skameetke

u pecki (AecD1950)

20°
obnosit' (razg)
AcD1950: obnosivSiis'a sapog

obbit! : B0 2
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€efe: Obbit' granit "smoothe, even off"
obkosit!
obgsed' : B

Cege: Obsel' kamen'
obtesat! (Nin18%2) :

H.Gor'k.: ... studali topory, obtesyvaja brevna (AcD1950)

20422 ,,

520,22,

BV%0p

a7°
obojti (N,L) s 2
Bezobe(227): Da védomo tebé budi slySal ja ¢to in'a tvoe

napisano na prinér v éerkaskie gorody v voevedy a &ajat
¢to ta slufba teb'a ne oboidetd i ty izvol' pridxat' k
lMoskve samlit o sebé boldi uvédaed'

c
13

obdelat' (prost)

Norde(II,436): obdélyvat', obddlat'® "achever,perfectionner"
13va1

odernut' : 2 (qeve)

39°

oborotit' (prost) : A3OP‘?(q.v.)

oblomat'
Turges0eiDe: I ved! toze dumal: oblomaju del mnogo

obrabotat' (AaD1950)
eee: Obrabotat! del'ce

obyskat' (20%; obl.)
Dal': Gdd Cto poloZis', tamil i gbySces'

oborudovat' (razg)

L.Tolste.,Vlast! t'my: S den'gami ... moZno &to delo
oborudovat' (42eD1950)
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—

obdernut' : BV 2 (qeve)

%P 2 (qev.)
obstrel'at! (0T)(,azg)
Korola. bor'be s d'javolom: Armija byla e¥%¥e ne obstrel'ana,

obzavesti : A®

dejstvovala neuverenno i robko (AeD1950)

obstr'apat' (prost)

Dal': obstr'apat' délo "obdélat', ustroit' krugomu"

oxlopotat' (7)(razg)

A.08tre,Ne bylo ni groSa: - Del'nyj ¢elovek &tot Y_P:_\ S

- E&¢e kakoj delec=to ! Po sudam xodit, dela oxlopatyvaet
obxlopotat'! (T)(razg) AsRyod

Levite.: U nego «.. moSonka s sotnej rublej, kotorye on pri=-

vez s toju cel'ju, Etoby obxlopotat' svoe delo (AcD1950)

obSarkat' |
Tr.kom,po issl.kust.prom,.: Etob [goréoklbyl gladkinm,

vautri ego obSarkivajut namogennoj v vode tr'apkoju
(2¢D1950)

20°

obvarganit' (prost)

obuozgovat!
Gl.liarkov: Nado s toboj obmozgovat' odno delo ! (AcD1950)

obstroit! : B2 2
N.Volkov: AeV.Lunadarskij nikogda ne stroit i ne
obstraivaet svoix p'es, On ix tol'ko piSet.(communicated
by A.L.Tait)

Serafe.: Dednost' zeaela, a nam nel'z'a sobrat's'a,

pogovorit', obstroit' svoju sud'obu (AcD1950)
obt'apat' (prost)
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Neve%.: Ja, brat, lix. Dunut' ne uspee&', kak obt'apaju
eto delo (AecD1950)

B ¥ sp

Q

I ;

S
c

¥

-
-—

151

oSbutitis'a (5:16%)
O5treeVe (MtheXXIV,39): Iii oétutiag, donideze pride potopl
i vizgtd visg (Sra)

-5

12°
oblovitis'a (N,L)

I0eley1190z.: I tu lovy déjavda i obloviSas'a mnozestvomi

zverei (Sre)

oéutitis'a

ProleXIliv.(291): 0¥'utividise, viustrépetaxi na odré (Sr.

"prosnut's'a")
16%: 50fevre,153bc.: Leba Sasa si dva i edva obutis'a (Sr.)
14°
omodis'a (N,L) : BT 2 (qeve)

14%351
457
obojtis' (L:17°)

PomleP0Lle(66)s eoe velEll o oo bojaromil «.s pobyEti coe
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velikie kn'agini, dokol® ona obojdets'a (SRS)
17°: Skesm.vr.(205): Posl¥di fe okajannyj obdeds'a
umoml svoimii, i pozna svoju vinu (SRS)

c

15751
obrazdatis'a (N,L)

Min.Getefevr.(36): Razumi vi razumé prixzodit' i gatanie

gatanii obraZdaet's'a (Sr."zarodat's'a")

oSibitis'a (N,L)
Korm,MoskeDuxe Ak.?(Io.Postn.): Sogrés'dei po ébtvu i

nald%y, rekde viickord oXiboSa, i vo edino 1éto proséeni
su’ [8] mene (Sr."ispravit's'a''): this may bLe a develop-
ment of the Bvr/g—a value, "abstain from" (ge.ve.), during

the senantic decay of this latter sub-category.

a6°

obuodis'a : BY

¥ 7 (q-v.)
obgovoritis'a (L:17%) : BYY 2 (qev.)

ocoxnutis'a (lN,L)

furbeiste (I1): 08UxNUVEZCS'8 eee VideX eo. (Fonn.65,66:"when

I came to «ss ')

16°s1
oSinutis'a (N,L) : ?
5il'veiAnt .vopreXVIve: OSinuviese (Sr."oB5ibit's'a ?" -

sp«XVIIva: posramiv'éesg)

a7
8%) 3 83V or BV 2

opisatis'a (L:18%)

AJhstr.(6): ne opisa's'a s nami (SRS)

Dezobe(183): a oni +e. v odnix ¢islex i v drugon &isle
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prixod'at a opisavatca ob nixd nekoli potomu &to v
odnix &¢islex prixod'atl

v
18%: BumeSeren.(113): oo. ja, ne opisavs'a ki vaSemu

prevosxoditel'stvu, po&xall ... (SRS)

opetis'a (N,L) s BT 2

Poslov.lajk.(108): opoets'a duda, obZivets'a zena (SRS)

ogovoritis'a (N,L) : BYF 2 (q.v.)

obZitis'a (razg)

ve opetis'a, above
18°

obyrkat's'a (L:19%)
Ruk,L+(83): obyrkatis'a
190: Dal': obyrkat's'a, smb.,tnb., oburkat's'a " ...
privykout' kit kakomu délu, Zit'ju"

opan'atovat's'a (prost)
Ist.Dek.(l1.)(320b)s {freliny] razgovarivali princesu,

¢tob opemetovalas': $to 'princa nikakogo tut net' (TODRL,
XXI,291)

opounit?st'a
Nord.(II,475): opomnit's'a "rappeller ses esprits, se

reconnoitre’
obojtis' feum, bez &ego (razg)

Apof.(48): Diogenl bezll lany oboitis'a moZetu (SRS)
odunat's'a

Nord.(II.464): odunyvat's'a, odumat's'a "se raviser,

prendre de meilleurs sentimens"
obxodit's'a &em, bez fego (razg)

Nord, (II,454): obxodit's'a, obojtis' " ... mné bezu etova
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obojtis' ne 1'z'a: je ne puis pas me passer de cela"

oduvstvovat's'a

IstDeke{M.)(320b): I princesa malo otuvstvovalas'
odunut's'a (L:19%) (TODRL ,XXI,292)
Matinskiji(83): Xvalimov: Postydis'a / Resstupis'a /
Polno poltiny na rubl' poludat'. / Skvalygin: Ounis'a /
Perekrestis'a: / Vidno priSel ty bal'asy todit' (Leks.18%,
214)
ofurat's'a (N,L)
Nord.(II,516): odurat's'a "revenir d soi, prendre de

meilleurs sentimens"

C

b

obernut's'a (razg) : ABSP‘?(q.v.)

oblefat's'a (razg)

Dal': oblefivat's'a, obleat's'a "privyknut' leZat'; byt'

v,
dolgo na odnomli méste"

obmolotit's'a

i pojdet na pokrySku skotnyx dvorov (7AcDD50)

obrevet's'a (prost)

N.Usp.,Sada: Cego, matudka, pladed' ? Vidi%', brat skoro

priedet ... ~ Razve slezy-to u nej pokupnye, -~ u¥% ona
obrevelas' soveem (AecD1950)

obygrat's'a

Davydov: [Antreprener] starals'a ... dat' emu vozmo¥nost'
obygrat's'a, najti svoe mesto, naStupat' svoe nastojailee
delo (AcD1950)

et A et
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Dal': ogulivat's'a, ogul'at's'a o ckoté, korové "obojtis',

oblomat's'a, stat' stelnoju.."
obgul'at's'a (20%:0bl.)
Dal': obgulivat's'a, obgul'at's'a, o rogatomu skoté
"obgon'at's'a, obojtis'; byt' stelnoju"
obderZat's'a
Dal':obdersivat's'a, obderfat's'a".. obojtis?, ogladit's'a

vu déle"
eege: zamok budet xorod, kak obderZits'a

obdumat's'a (prost)
A.Ostre: Ja daveda otkazalas' ot vasix uslug .. Ja obdumalas'

ob¥at's'a : B22Sp 27 (qeve) Repion
obkosit's'a (N,L) 3 B22SP 22 (qeve)
obselit's'a (prost) : 2%%sp 2 (qeve)
obstroit's'a (razg) : 220p ¢ (qeve)

obterpet's'a (razg)

TurgsL'gov: Vnig kcrablekruéenija voda nam pokazalas' ..
xolodnoj, no ny skoro obterpelis' (AecD1950)

ocuxat's'a (prost)
DopeOblesle: oCuxat's'a (AcD1950)

20°
ne obrat's'a (razg)

eeZe: Delaunas ne oberes's'a

obletat's'a, obletet's'a
Prisv.: On otkryl letki i ,, uvidel, ¢to péely obletelis',
a potom podn'alis' i skrylis' (AcD1950)

obrugat's'a (razg)

M.Gor'ket [G.] poproboval pedn'at's'a, no ne smog, i krepko

obrugaviis', zasme jals'a bessmyslennym smexon p' janogo
(AeD1950)
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obyskat's'a (prost) : ?
Pervenc.: Qrel brosil voZZi cyganke, podbeZal ko mne.

-[s.1], obyskalis' vas, obyskalis' (AcD1950)
obgsidet's'a (razg)

Samov: Kogda [65.%] obgidits'a, to oxotnik zametit, &to
polovina kletki ptice sovsen ne nudna (AcD1950)

obxoxotat's'a (prost)

Bidka: [Fonvizin|stol! poxoZe Sumarokova peredraznivaet .

ja éaju, ty pr'amo obxoxotes's'a .. kak uslysi%' ego (AcD1950)
obdest's'a : idiom raz,dva-iobdels'a

s
B 5P, OP
12°
opolonitis'a (L:15°)
Ipeley1178g+: Opolonivdes'a $el'ad'ju, i skotoml, i

vozlivratisas'a vo svojasi (Sr,)
c

13
aue
obrovanati (N,L) : B2 ¢ (qeve)

I%

16°

R

osemenitis'a (N,L) 3 2

Cele(20): a x18b¥ u nas' .. jarovei ne rodils'a i semen ne
vz'ali a orfanod x1%bl nasilu osemen'nilis pit est' neéevo
obsemenitis'a (N,L) : ? (Kotk.)
Paz+(5)(1698g,.): a lodedi u mnogix krest ' ja popali a &to
roz'umnogie ne obsemennilis pokupaju sejali (Kotk,)
18°
obolvanit' (N,L)
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Popov,turlin(230): Delo moe ue obolvaneno (Leks.180,1?5)

123

osilit's'a (prost)
MeAntoke: Trudno rasskazat', kak ja Suvstvuju seb'a
ustavdin, no delat' nedego =~ osil'us' (AcD1950)

20°

obnaturit' (prost)
Haumov: Nu te u¥ inoj stat'i 1'udi, « s ironiej proiznes
on, = cbnaturilis' (AcD1950)

otovarit' (spec) : B51 ¢ (qeve)

ﬂqOOD

16°
obvesti (L:17°) : B®0D! 2
DeOprilas(424): a piscom tex po¥en ne skazali i piscov

obveli (SRS) .
17%: AoP.De(120): Etoby e.. ixl nikekini zeml'ami ne
obvodili (SRS)

Cc

s
obnesti (N ip 18%2)
PoveFaSke(67): Potomll prosila ta Amnuska togo Frola e..

ctobd oni ne obnesW eja drugimi (SRS)

Povl.F.5ke(Bek.)(20b): Poton prosila ta Annudka togo Frola

«ss 4 &tob on ne obnes ee drugim slovom (TODRL,XXI,359)
18°: Interm.18v.(15): Ja i podnesu i nikogo ne gbmesu (S5RS)

18¢
opeéatat' (li,L) BV%0p 2
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Nord.(II,4?73): opedatyvat', opedatat' "manquer en

imprimant, faire une faute d'impression"
oblest! (N,L) : B'%0D ¢

Nords(Ii,448): oboktennyj (part.) "mal coupté, passé en

comptant"
obojti / obxodit' (T)

Ptr.(I1,677): pri rozd¥ld ... éinovil ego vesma bylo oboSli
(SRS

C

2.
obdelit'

20°
420D, oD
___Iﬁ-]—_
11°81
-
oplitatis'a : B=O0D! 2

vV Y

5be10765.(103): Ne oplitatisg lixymi r&éimi (Sr."oputy-

vat's'a, sbivat'sta")
17%: Avv.posl.Pr'an.(I,80): Zelo pogubl'act dudu,
opletSujus'a v [pijan'atvé] (TODRL ¢XXI,234)

rad
obiti (razg) : B“ 10D or pva/80;
Arzestr.(I1,632): i u Setverikovil veldli by este zddlati

obrudi Zeldznye, &tobll kraju greblomi ne obivalo

obnesti (0D')(L:18%) : B ®0D? ¢
Pov.F.Ske(Be%s)(20b): «.. ¢tob on ne gbnes ce druginm
slovom (TODRL,XXI,359) : v. Aqoov, above.

18%: DokeSene(II,130): see a &to oni kupbine nopisalu vit
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donoSenii svoeml ... to ontt napisall lozZno i ego-de
obnesti naprasno (SRS) : BYoOD 2

l@i
objexat' (0D')(prost)
Verevkin,Tak i dol¥no(43): Ty &éaj kreSfen v Cernilax ta,
tak teb'a ne objedut (Leks.18°)

120
20°
obbit' : B21oD or BYY/SPgp -
B1oD
1381

ogromiti B1 or BV % ¢

Prolsjanve(31)(Vs): Hala skorb' vozm'ateti t'a, mala

boldzn' vospalitl t'a, slovo prosto ogromitd t'a (Sr.)

G
16781

omaxati (N,L) : B' 2 (qeve)
17°
18°
ogret' (prost)
Verevkin, Imeninniki(300): |Sluga:] Tdak ogrela men'a

Luker'ja, tak to men'a i dernul dort dr'agnut' v br'usko-
to vade nogoju, vinovat (Leks,.18%,186)

ogloudsit' (prost)
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Dop.oblesls: oglousit' (2¢D1950)
ofarit' (prost)(Nin 20°%2)

AcD1322: oZorit' (AeD1950)
nva/5Pgp 2

ofarasit' (prost) :
Dal': ocarafivat', oSara¥it' kogo"sil'no udarit';

ozadagit' "

oSelomit'
Dal': OSelomilll ty men'a étoj vest'ju!

20°
oxaZivat' (prost) : BVa/8Pqp 2

obixodit' (prost) : Bva/sPOD?

obnofitevat! (N earlier ?,L), obnodevat! (L:19%)
18%: lNord.(II,445): obnoféevat' "8tre pris de la nuk"

c
19

nuti nol'ju"

: Dal': obnoSevat', obnodevyvat' " ... ; byt' zastig-

320D, OD"
11%s1

=
oplitatis'a : A“OOD'E’(q.v.)

13%51
osedi (8°'op) : pY&OPgpe pVa/8P
Péel,I.Publ.be(34): I pri ogné, ni velni a¢ pribliziti,
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[+

i
obvésiti (B OD') : BV®0p1 2
Jakut e (I1,1.654): ... onfi men'a ... obvesil polutoroju

grivenkoiju (SRS)
ob%edi (B°1op) 3V&/8Pqp ¢
™ v ol v e
Ptr.(I1,671): [Ja.n{] donesu, budto otl men'a ruku o§§g§u
1..-8:
obit! (razg) : A210D1’BVQ/SPOD'?(q.v.)
200ptr) ; BY30p! 2

Posgeekud.bog.(117): i v' vésaxl obvéSivajut'y, i v' méraxi

obaerivat! (B

obm&rivajut® (SRS)
obnesti (Daaoﬂ) (N,L.), obnosit' (BQEQD)(razg)
Poslovel.(34): Bti v¥sti slySanye. Dti kosti uld

glodanye. DLti uill lapti obnoSenye (SRS)
oboiti (2°%0D1)(razg) : BY20D! 2

Alekse1?7112.(22) 1 oue jako pobedilu, ili jako smdlo obfelil
(SRS 5

obstitat' (8°%0nt) : BV30D! ¥
AeD1794: obséityvat'!, obstitat' (AcD1950)
obxvatat! (321OD}(razg) s BY&/8Pqp 4 (qeve)
obxlopat' (BaaOD)(razg)
AeD170k s obtlovaat'. obxlopat' (4AecD1950)
oblest! {p=" 0u' )(razg) : B 20D or BVU0D!'?
Ruk.L.(820b): obcesti, obéitati

C
Cl
2

e
obrezat’ (8270p) : BV®/SPyp »
Gond e : [Ona} obrezala palec i zaplakala (AcD1950)

obdelat! (3°%D!)(razg) : BY30D 2 (guv.)

20 va
obdut' (B OD')(prost) : B OD'*?
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Goné.,0blomov: Pust' obduet teb'a dtot mo¥ennik-nemec
obkroit! (BEOOD')(razg) : BV%0pr 2 (4eD1950)
Dal': obkraivat', obkroit' kogo "obdélit', obmdr'at'
krojkoju takii, ¢toby komu ne dostalo"
obkurit! (8°%0D)(razg)
Dal': Truboéniki obkurili men'a, inno golova vskru¥ilas'
obteret' (8210D) : BV® 5Pop 2

Goné&.: lia nem byla vetxaja Sinel'; v rukax derzal mexovuju,
sovsem obtertuju Sapku (AeD1950)

obdesat! _(Baaon)(proat) s 3V8/8Pqp o
20%:7elezn.: vse ruki my obéesali ot neterpenija ! (AcD1950)
obbarkat' (prost) : B'™ °PoD 2 (qeve)
obsuygat' (prost) : BV&/8Pgp ¢ (qeve)
)
20
20
oputat' (B"“on')
ce8e: oputat' kogo svoinmi Garami
e 21

obbit! (B210p) : 4270D 2 BY&®Pgp 2 (quve)
obdelat® (B°10D)(razg)
okrutit' (2°°0D*)(razg)

Lrenb.,: [Vae zakony sdelany] dl'a togo, ¢toby okrutit'
bezgramotnyx krest'jan (AcD1950)

obstavit' (82%0D*)(prost) : BY20D* ?

Leon.: S takim Ze .+ likovan'em obstavl'ajut drug druga
Zuliki pri dele¥e dobyéi (AeD1950)

oSarpat' (Ba1on)(prost) s B"‘”’E‘Pon? (qeve)
obSarpat' (B210D)(prost) : BVB‘/SPOD? (qeve)
obslepat' (82%0D) (prost) : pV&/8Pqp o (qeve)

3%/Bop

.



(406)

obirati (razg)
DeloI.(VIXI,264)s sk nixll dengi i plat'e ... obirali (SRS

oblupiti (prost)
Sluf.kab.: oblupiti kogo (Lev.)
obnesti (0OT)(N,L)
Arx,obl.sle(105): obnosit', obnesti "obkradyvat' ... "(SRS)

e

obobrati (razg) (Nlater ?)
Alie6a(TI1,189): turkskago car'a turki udavili i inogo de

car'a obobrali (SR5) : prob. B
18%:Norad, (11,439): obirat', obobrat' "piller,dépouiller,

dbénuer"

-
co
(¢]

n -
sk
(ol B ¢]

3Y80p, 0D, (5DY) (OD unless otherwise stated)

ocs
obavati (L:19%)

Pse29: obavati "besprechen, beschwdren” (S5adn,.)
obaditi (L:16%s1)

Supre(162): ndkotorii otd Elinl obadiSe episkopa glagol@éte..

) o

oglegolati (L:19%)

Supre237.29: tvoja usta tebe oglagolasg (Skon.,Sadn,.:

"beschuldigen, anklagen')

osgditi
Osgditi "vorurteilen; richten”, osgidati "(ver)urteilen,
richten” (Sadn,)
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11°

osdéi (L:16°72)
Lavre1 {116 =P V.L 4088z J: Poveld kuniry .. osééi (Sr.,Sam,)
16°:D81,1580g. : Kozaki Urusa pobili, a sestru osdkli (sr.)
[+
11°s1

obavati

GreliazeXIve(175): ne slySati glasa obavajoséago (Sr.) : "the
devil" -

14°51:Pal XIVv,.(8): Inogda %e, prel'Séajusle nevérnyja,

obav'l'ajutii, na pogybel' vlekusée (Sr.)

19°:Dal! :obavat' (erk.) "olarovat' ..; bolde upotz. obajat!' "
obaditi (L:16°51)

I2b,1073g8.(260): A i¥e obadida vil vriZeni byda vi 1'vovu jamg

(Sro)

16°51: Prol oijunXVIv, (V,): Obajeni by¥a § Indaxa jabednika
ob¥siti (L:17°%) (Sried

Ostr.eve (Ll XXIIT,39): Jedinil otl gbéSenujo zliloddju

xuljoade jego (Bre)

17° :Pameom. vr. (665) : poveld ego obdsiti predi narodomi (SRS)
oblidevati (L:13°51)

11ine1096(okt.)(10): Jgko bislra t¢ is puéiny izglh jestl

shnuéeni ja mirinago X5 &lklbel, obasiisg toboju oblitevanyja
opaltati (L) : . i (Sre)

2
liol.Vlad.Mon,1096g.: Obliéajai déla, gpalgjai gréxy

(Sre " osuZdat' ")

oglagolati (L:19%)
Pond./nt «XIve(710(Anfs): Dobro ¥e est' nikogo e nje

oglati (Sr.)

18% :lord.(I1I,458): oglagolovat® "calomnier, blzmer"
20
A

opvirati (L) : 2 (qevas)
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osuditi

Ostr.eve(I0.III.18): Vérugi vi nl ne bgdet{ osgﬁdenﬁ (Sr.)
12°
obiti (L:17%)
Lavr.1l.(176): onomy poveldvS'u obiti ja (Sam.)

17°: Ugl.a.(258): ta gran' obofZena i obita (8RS)

12%s1

ogovoriti
Zlatostr.(3): Lépsi bylo svoju ldnost' ogovorivii pone

malo gréxa un'ati (Sr." obvinit'")
17%: A Iver.(d1b.1685z.): v rosprose tot vor ... ogovorilu

v kra%e ... tovaridtev svoix (SRS)

3%
obgovoriti (razg) (I later ?)

Sof.I1£223): edinlt Ze [m'ate%nikov] obgovori, korol' Ze
Oltanskogo st'alu da i Clenkovica (SRS)
15°%; DogegrelveVas,.illoz.kn.Iv.Andr.,1461g.: I kto ti men'a

izobgovarivaeti, i tobé men'a ne izymati ... (Sr,)
odusiti (N,L)
Suzdele{Akesps)(1216g.): PribéZe v Volodimer' o poludni

v sV
na cetvertomi koni, a trexi odudilu (Sr.)

c
51

i

okorniti (razg,prost)

-

v v - v
72lere 31388g4: Tez' estli by kotoryi det'a Zidovskoe

okormilu, totl jako zloddi maetu karani byti (Sr.)

14833
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&

-
okladati (N,L)

P sk.sudn.gr. s A kotoroi &1k s pristavomi priédeti na dvor'a

tate ima es a B0ka v to vreng detg vyverZe, da pristava 1fnetu
goloviinnoi okladati ili isca, ino v tomit golovsiny nétu (5r.)
15°s1
obreéi (N,L) : 2
ZeStefePorm.: Naménenoe ili obordence bésomi (Sr,)
16°
oplasiti (L:17°%)
Clb.;]us.Volok.mon. ¢ opozoritiioglasit'i vil gréxu vvest '

(Qam. 'bl' L] )
1? a.maringll-) : Ivana Polunina sni evo oglasaet teb'a gedr!

va'akoju [n]epravdoju budto «« (Kotk.)

omanuti (BY%op') (1:17°)
Travs(137): Kupey omanyvajutii prostyxh L'udej (SRS)

16%s1

ovaditis'a (N,L)
% o Vas JAmas «6 (Minscot «8pre636): Eda kako ovadits'a
staréiding (Sr."byt' oklevetannymi")

obojti (N,L) : ?
‘J.Ii.é.nojabﬂ 3=15(983) : Sej ze car'a gb'ded rééui sotvoriti

da vozda narééie kil patriarxzu .. (SRS)
c

17°
obvesti (BY%0p') 3 A
obvésiti (L:18°%)
S.G.G.D.(IL%}EJ: bogootstupnikil .. obvesils'a (SRS)
obvisiti (B¥20p') : 3°%0D* 2 (qeve)
obvernut' (MdRonly), oberaut'

00p1 2 (qave)

On.bln.(28): Obernu teb'a, Marinuska, sorokoju (SRS)
obmanuti (BV20p?)
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Pove.Gor.-%lo: nedumaj «. obmanut' (Lev.)
Ist.Box.(4790b): [devicaJ obolstila k smerti sim obycaem: ..
I tem ix obmanula (TODRL,XXI,246)

obnesti (BYZ0D') (L:18°%) : 2%9%p+ 2 (qeve)

obnesti (BY20D) _
Rit.(406): Vsegda nast obnositi i obvin'aetit (5RS)

opoiti
PoveSavGrud.: zelien opoiti [ego] (Leva)

opiti (prost) (N later ?)
17%3 ve A102
18%:llord . (1I,474) sopivat' ,opit® "boire aux dépens d'autrui"
obygrati : a2, (qeve)
obojti (BY®0D*) (N,L) : ¢ |
En.Dvetame(20): «+ uIvana P=va s tovaryséi po éemu cenoju
oboslo (SRS)

ogovoriti (prost)"reprimand"
51.iDe(I,380): Ivani «« stalll u golbca vii Sapké, i kn'az' Vasilij

Ivana «» ogovorilu, i Ivanii Sapku sn'alll sit seb'a (SRS)
18°
(obut' (prost)) : gbuvalo (B"%0D*)
Horde(II,453): obuvalo (vulg.) "un trompeur"
obvazdat® (N,L)
Pol.: obvaZdaju "dovoZu na kogo «. y accuso, defero, insimulo"
22%p+ 2 (qeve)
100p 2 (qeve)

obmerivat' :

opedatat' (N,L) 3 A

opisat' (L:19°)
Norde(II474):opisyvat', opisat® "confisquer les biens de qeud'

19%:8oxov,Medved (IV): Smirnov: .. Umen'a opifut imenie !

opevat' (L:19%)
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Pol.: obavaju "opdvaju, obmanyvaju, €aruju, ee."
objexat' (BvaOD‘)(prost) : AZOOD'?;(q.v.)
objest' (prost)

Nord.(II,455): objddat', objlst' "appauvrir g.u. & force

de manger"

2

obojti (BY%0D*) 3 B°%D! 2 (qeve)

obzyvat! (razg)
PeseRybe(III,324): oni stali obzyvat' ego zaugol 'nikoml

(SRS:"nezakonnorozdennymu )
obkormit' (prost)
Nord.(II,440): obkarmlivat', obkormit'! "donner trop a
manger, empiffer"
okriknut' (I,L)
Norde(II,470): okrikivat', okridat', okriknut' " ...,

rabrouer q.u."

osvistat!
Nord.(II,480): osvistyvat', osvistat' "sifler geu."
19°: Dost.,lrokodil: = Vy nemedlenno budete osvistany

v xronike progressa [za Zelanie vsporot' krokodila]
obséitat! (8¥20p*) : B2%0D 7 (quv.)
obéest' (BY20D or BV20D!)(razg) 3 320
ob¥est' (BY20D)(,L) : A'O0D 2 (gave)

19¢
oborotit! : A2Ofige ?

Dal': v¥duni, kogo zoxotetll, oborotiti oborotnemi
obmajatit! (8¥%0p1)

Dal': obmajaéivat', obmajadit' kogo "obmanut' na Ceml .. "
obmenit' (BY®sD')(razg)

Eexov,‘o' ovrage: Kogda rasxodilis'y +.. kto=to obmenil

DY 2 (q-v.)
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xoroduju poddevku na staruju (1ecD1950)

—

ogovorit' "cast a spell over "

Dal': ogovarivat', ogovorit' arx. "zagovorit'.."
obdelat' (BV%cD')(razg) : 820p1 2

Dal': Kulaki obdélalit ego "obmanul i obobrall"

obdut' (BY20D')(prost) : 5200p+ 2 (qeve)

obozrat' (prost)

Bel.,0rus.povestis: Obzirajut éeloveka, pomogajut emu

razorit's'a i potom zabyvajut onen (AeD1950)

obkroit' (BY20D')(razg) : 82%p+ 7 (qeve)

obsudit' (prost)
Goné.: Staruxi pereberut ves' okolotok . vliezut v dudu,
pobran'at, obsud'at nedostojnyx (1e¢D1950)

20°

obvertet' (spec)
e«.8e.: obvertet' gajku

obvertet' (BY20D')(prost)

oblozit' (prost)

Sidk.s [Brod' aga] oblozil [ego] laskovo] gr'aznoj bran' ju
: (AecD1950)
cf.11 51:8r.Naz.XIv.(195): obloZiniky (Sr."klevetnilku"):

may be derived originally from oblugati

oklikat' (prost)

obsvistat' (razg)

obstavit! (B'0D')(prost) : B
obt'apat' (BY%0D*)(prost)

EOOD' T (q.?.)

pva/8pgp)
13°31




(413)

21

o¥eli : B 0D ? (qeve)

R

ob¥edi : B4 10D 2 (qeve)

18°
obit! (Il later ?) (razg) : ODor B
RukeL.(790b): obivati "okoladivati"

obxvatat! (razg) : 820D 2
AeD1794: obxvatat' (AcD1950)
oblomat' (prost)
Dal': Emu tami boka, rebra oblomajutii "pokolefatu"

21

obrezat! : B 0D ? (qeve)
e 21
obteret! : B 0D ? (qeve)

v nee
obcesat! (prost) : B““0D ? (q.v.)
10D 2 (qeve)
obSarkat! (prost) : 820D 2

Dal': rukava vovse obSarkalis' "obnosilig!' "

21

a2? 0D ? (qeve)

oSarasit' (prost) : B

-
obZmygat' (prost) : 820D 2
Dosteyleilia: ﬁeltovatye, obSnygannye i istaskannye oboi

poerneli po vsem uglam (AeD1950)

20°
obbit! : A

>
21op2 820D ¢

Leon.,Barsuki: Sumradno smotrit on iz-za obsiZennogo
muxani stekla ... (A¢D1950)
10D 2 (qeve)

oxazivat! (prost) : B



(41%)

obixodit' (prost) : B1OD'3(q.v.)
oSarpat' (prost) : B21 0D ?

Cefe: vse bylo oborvano i ofarpano
obSarpat! (prost) : 520p 2

Altaev,Teatr.siluéty: Kon'~to plox i proletka rvanaja,

obSarpannaja (AcD1950)

21

obflepat! (prost) : BT 0D ?
Karon.: Sapogi ego obSlepalis' do takoj stepeni, cto

stranno bylo smotret' na ego nogi (AcD1950)

B""sp, sp*
QCS
obesti s¢

Cuche15: obésti se¢ "sich anessen, vollessen" (Sadn.)

11*

oblomitis'a (ST) (L:13%) : BT 2 (qeve)

(obléstis'a) : oblédenije, etc.
Sbe10762e(36=37)s 0ty obijadanija i pijanistva (Sr.)
Ostr.eve (LuksiXI.34)s obédenije (Sre)
Nest.) yTheod.(11): obiddanije (Sr.)
12%51: Nikon.Pand.(sl.34): Upivatis'a i obliddatis'a (Sr.)

42
op(i)satis'a (SD')
LveXIV=XVvezapis.: lol'usg, ci kde budu opisalisg ili

nedopisalll ili prestupili, poite, ispravliivajue (Sr.)

17%: Porep.lezobe(57): tol'ko odin®i barani umeri ... a to




(415)

eve Opisals'a piseclt (SRS)

c

-
15°s1

obizrétis'a (l,L)

Mine.cetefevre(353): Prezré ili obizrds'a (Sr.'ne zametit',

oSibit's'a, oboznat'st'a")
168
(opitis'a) : opil'stvo
Kurb.iste.(VIII): opil'stvo (Fenn.(5,266)

18 lorde(II 47k): opivat's'a, opit's'a "crever de boire”

omanyvatis'a (1,L) : BYF 2 (qev.)

16°%5

17°
oprodatis'a (Ii,L)
PomePerce(563): prodlis'a i oprodalis', i obdolZali
velikini dolgi (SRS)
18°

obmerit's'a (SD')(razg)

lorde (II,4hk)s obmérivat's'a, obmérit's'a "se tromper en

/
nesurant!
obmolvit's'a (SD')(razg)
51lei do{II,246-b): I onlt de, Poluektovily .. xotéll molvit',

- v b4 - .
¢to ondl zavsegda zavoditi sumu, i obmolvils'a, $to de onil,
BV

Umitrievi,,zavoditii buntl (SRS) :

opetatat's'a (5D') (L:19%;20% opodatka)

lNord«(II,473): opecatyvat's'a, opeatat's'a "faire une

faute d'impression"



(%16)

opoznat's'a (5SD')(prost)

liord.(II,475): opoznat's'a, opoznavat's'a " «e. 4

X : s n
meconnoitre, se meéprendre
o v

opySat's'a (N,L) ¢ B 2

(6]

RukeLs(B4ob): odydatis'a "opySatis'a"

VI'?

odysat's*a (N,L) : B
ve opySat's'a, above

obo¥rat's'a (prost)
RukeLa«(790b): obZiratis'a, obofratis'a

okroit's'a (sD') (N,L)
Horde(II, 469): okrai?at's'a, okroit's'a "se meprendre
en taillant"

okupit's'a (SD') (N,L)

Luke(I,192): ni kto men'a ne obgon'aetld, i xot'a vse

govor'ati, &to ja okupils'a (SRS)
ose&'s'a
Ruk.L.(380b): oseklas' (fuzeja), osekats'a
osluSat's'a (SD') (l,L)
Norde(II,483): osludat's'’a " «.. ne pas comprendre ce qu'on

dit, manquer une parole d'un discours"
(oslySat's'a) : oslyska (SDY)

lHorde(IIs483): osly¥ka "la faute de ne pas comprendre ce

qu'on dit"

ostupit's’a (5DY)

Pols: ostupajus'a "zri pretykajus'a'
obstupit's'a (sSD') (N,L)

lords (II,452): obstupat's'a, obstupit's'a "faire un faux

pas, se donner une entorse"




(&17)

obstitat's'a (5D')
Vejom.(657): obi&itat's'a (AecD1950)
19%: Pusk.,Vystrel: Lsli ponteru sludalos' obsiitat's'a,
to [Sil'vio] totéas doplacival ostal'noe (AecD1950)

obcest's'a (8D')(razg)

Nord.(II,54): obdityvat's'a, obcitat's'a, oblest's'a

"se mécompter, se trouper en comptant"
odibit's'a (SD') : no longer motivated
Rukl.L.(87): opisatis'a "v pis'me oSibitis‘'a'"; (94):

oSibtis'a

19°

obvesit's'a (50')(razg)

Dal': obvésit's'a, obvéSivat's'a ... "oSibit's'a vi vésd"
oblogzit's'a (SDY)
A.Ostr.,Besen.den'gi: Verojatno, ja kak-nibud' obloZils'a,
polozil v levyj karman (AcD1950)
oblopat's'a (prost)

Gl.UBpe liravyRaster.ule: «os ptet on ... 'kto bol'Se' ...

Oblopajuts'a, s pozvolenija skazat', kak besen'ata
(AeD1950)

obmaxnut's'a (SD')(prost)

Suxe.-Kobyle: Stal ... gvozd' vgon'at', obmaxnuls'a (:¢D1950)
obderaut's'a (sSD?)

Dal': ... Izvinite, ja obdernuls'a, ne tu kartu poloZilld

oboznat's'a (5D')(razg)

Eexov,ﬁntrep.poddivanom:[Ja] oboznals'a «. » Cudaka
kakogo=to za Pryndina prin'al ! (AecD1950)
obkroit's'a (5D')(razg)

Dal': obkraivat's'as, obkroit's'a "obibit's'a vii krojké"

obkurit's'a (razg)




(418)

Dal': oni obkurils's, i ego stoSnilo
okuSat's'a (prost)

AcD1847: okusat's'a (AeD1950)
obkusat's'a (prost)

Dal',Bojaryn'a: Lona zabotilas '] o tom, &tob on ne obkulals'a

za obedom, i ne prostudils'a, vyezfaja so dvora (AcD1950)
osmotret's'a (SD')(prost)

Lrtel: vy osmotrelis' (AcD1950)
obtreskat's'a (prost) : ? cf.B

RedSetn.,Stavlennik: Von [R .] umen'a véera obtreskals'a

20 A B«?.‘l

maliny-to, vee br'uxo vepuéilo (AcD1950)
20°
obn'uxat's'a (prost)

AcD1950: obn'uxat's'a tabakom

ogovorit's'a (SD')

obgovorit's'a (s5D')

obderzat's'a

oskol'znut's'a (SD')(prost) : B'" 2 (qevs)
obsosat's'a

AcD1950: Zerebenok obsosals'a

8%0D, OD*, SD
0Cs
obliditi

ZoyMesAe Q02 Supre: oblidati .., obliéiti "anklagen, ..
strafen" (Sadn,)

omriknoti (ST) (Ljcf.14°)

Supre.: omriknoti " .. ins Dunkel geraten, sich verspiten"
1€ i (Sadn,)

11%s1



(419)

ob11c1t1

ustr.eV.(Io.VIII 46): Kito ot vast o'blica;etx meg o gréseé
,812 (Sr.)

om:.c:[tati (L) s+ B
12°
12°s1
oporékati (N,L)

ses
°
omerkti (sST) (N,L)
PekeI 141380g.: Bidas'a na RoZestvo sv'atyja Bogorodica, vii
den' subotnyi do velera, omerkosa b'jusées'a (Sr."byt'

? (q.v )

BS12 ? (q.v.)

zastignutymi nod'ju")
4751
s°
obmerknuti (ST) (N,L)
7 Bor.Gle(Var.)(188): i byst' sdéa velika .. i sostupilis’a
treiZdy, i tako b'juéos'a, obmerkli (SRS)

oos
18°
obmelet' (ST)
Norde(II,blkh): obmdldét' "échouer, stranden"
obmiSulit's'a (SD')(prost)
Nords.(II,4lkh): obmidulivat's'a, obmidulit's'a "s'égarer,

manquer le but"

20°:Grigor.:ty;mdvalnas.obmiéulil,nadul(AcD1950)
obmorecdit' (O0D')(rasg)

RukeLe(80): obmoroditi "obmanuti v glazex xitrost!'ju"

—

ogruzit'
Nord.(II,461): ogrufat', ogruzit' "surcharger,iiberladen’

obsaxarit' (N,L)
llord.(II,451): obsaxarivat', obsaxarit' "., iberziichern"




(420)

oslavit' (prost)
Nord.(I1,483): oslavl'at' "v, obezslavl'aju'"; obezslavlat'

"décrier, diffamer”
oistit!
LukineMot.(59): Ona uZe mnogimi byla provedena, no te do

konca razorit' ec ne umeli, a ja ec sovsem oéisdu (Leks.18%

19°
oblapoSit' (OD')(prost)
DosteyIdiot: NeuZeli ty ne vidis', &to on teb'a krugom

oblapo$il ? = Ja xorobo znaju, ¢to on men'a inogda
obmanyvaet, ... proiznes kn'az' (Ae¢D1950)
osmerknut' (ST)

Dal': osmerknut' gdé® "byt' zastignutu sumerkami"

obbictit!
GogegRevizor: la doroge obdistil men'a krugom pexotnyj
kapitan (Ae¢D1950)

20°
obmi¥urit' (prost) : variant of cbmiSulit', v. above

obsalit' (razg)
oxmurit' (0D')(prost)

Classification unclear

11031

oprostiti

Pand.Ant «XIv.(3)(Amfe): Témi i take konidinu oprostila

i pollstl pobddl prijada (Sr.'" poludit'): for opostiBa,
QeVey ?

12 51




(421)

oprostiti
Zlatostr«XIIv.(V.): Trudy svoja oprostiSe (Sr."okondit'")

ozaliti
Stixir X IIve(147): Vra%iju ozaliviv's'usilu (Sr."-")

c

13751

odunuti
Kiril.lerus.ogl.(V.I1.75): Asée i t:ntmnovef1 budesi i
Sk1inad (S8r," = "; dunuti "spirare™)

w1
oblazovati
EfroSir.XIVv.(1Kor XIII.4): L'ubyne oblazujet' (Sr.:sp.
XIIIv. - blazujet')("vaunt itself") : cf. oplazovati

otorxati
POVe5Ve0XIVvePouc.non.175: Vlasi otorxani i neroscesani

(Sre"rastrepannyj ?")

15%s1

oprostiti
Athan.Aleks.sl.naArian.: Oprostit' si* (Sr."osvobodit'™)

16°

odliti
Kurbe.ist.(VIII,note): .. ispytovali sv'atago zlatoustago
zitija, xzot'adée vinu na nego izmetnuju obresti, alle
b negli odliti, jakovoe na nego delo skvernoe obreli
(Fenn'65,234)

okeben'adit'
Opeimecelv.Vas.1582-85.(13): Orm'aki sdélati muxojaru

lidmeckod béll, okeben'aditi atlasomu dervéatymi (Sr."-")




(422)

C

L
oduvati
Slu¥.kabe.: mesto emu oduvaem (Leve)
18°
oprufit' : p¥8 7
RukeL.(870b): opruziti "maprufiti, obt'anuti"
19%: 2> (qeve)
opuzat'
RukeL«(870b): opufati
oZeravit'
Ruk,L.(85): oZeraviti
ozenlenet' : DBB?
Rﬂk.L.(SB): ozemleneti
oklinit?}
RukeL.(850b): okliniti
omusnit' : for *omudnit' ?
RukeLe(860b): omusniti
ostroit'
Ruk.L.(90): ostroiti (Ruk.L. does not record obstroit',q.v.)

obtorgat'
Ruk.L.(820b): obtorgati

obtynit!
RukeLe(820b): obtyniti

Original C, not assimilated into any subsequently formed
category.
0C5
oslubati (L:11%51)

Euche,S5upre: osludati "nicht achten auf" (Sadn.)




(423)

Save(litXVIII.17): aste Ze osluXaetd imi (Sion.)

osludatis'a (razg,ustar)

SaveySupr.: osludati se "ungehorsam sein" (Sadn.)

11°51
oslusati (L)
Pand.AntXIv,(86): A¥te bo by ne osludalil zapovédi

narodotvoriéja, ne by libilliisg porody i drdva iizn%naa%o
Sre

osludatis'a (razg,ustar)
liest e’ .Theod.(6): le xotg osluSatisja starica (5r.)
12%: Lavr.1.(258): ne oslusaisg brata stardiSago (Same)
18%: Lukin(II,22): a koli oslubae®'s'a .. nosit i usi
obrubl'u tebd (SRS)

Cc

-
oslySatis'a (L:17°%)
NovgeIV 1,,1403g.: mitropolitii, ne mogyi oslySatis'a slova
kn'az'a velikago, otpusti arxziepiskopa (Sr.)

17%: Arx.Str.(I1,235): A kotorye uénutu oslySatea i po
18somi udnutu izbigat' .. inli na téxli osludnikéxil ..




